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شر وتقرير 


أتقدم بالشكر الجزيل للأستاذ (Geoffrey Khan)‏ من جامعة كامبريج» والأب 
د. بهنام سوني والأستاذ «(Gregor Geiger)‏ لتشجيعهم وملاحظاتهم العلمية القيمة. 
كما أتقدم بخالص الشكر والتقدير لسيادة المطران مار ميخائيل نجيب ميخائيل رئيس 
أساقفة الموصل وعقرة للكلدان» وللسيد لبيب الكاتب لجهودهما الكبيرة لكي يرى هذا 
العمل النور. والشكر موصول لمنظمة (Salt)‏ الهولندية لتحملها نفقات طبع الكتاب. 


مقدمة المؤلف 


باشرنا بهذا العمل في عام 2016» فأعددنا في حينه قاموسا مختصرا 
للألفاظ الاكدية - الاشورية التي لازالت مستعملة في لهجة قره قوش (وفي غيرها 
من اللهجات الآرامية الحديثة). اعتمدنا في البداية قاموس واحد فقط بالنسبة للغة 
الاكدية وهو " القاموس المختصر للأكدية " من تأليف جيرمي بلاك» أندرو جورج 
ونيكولاس بوستكيت!. بعد فترة غير طويلة قمنا deal yo:‏ قاموس شيكاغو الاشوري2 
بمجلداته الستة والعشرون» للبحث عن المزيد من الكلمات الاكدية-الاشورية التي 
لازالت مستعملة في لهجة بغديدا - قره قوش. يُظهر قاموس شيكاغو شروحات 
مفصلة ودقيقة عن كل كلمة مع ARS‏ استعمالاتها مع نصوص لتوضيحها. بعد عمل 
دؤوب وفترات عديدة لم تخل من الإرهاق والجهدء اضفنا الكثير من المفردات التي 
وجدناها في قاموس شيكاغو الاشوري ودمجناها في "قاموسنا المختصر". وهكذا 
لازال هذا العمل الأكاديمي معتبرا ذاته محاولة وجولة سريعة ليس الاء في مجال 
البحث "الفيلولوجي" عن المفردات والعبارات اللغوية السامية القديمة والحديثة 
الاستعمال لدى الناطقين بالآرامية في شرقنا. نأمل ان يصبح قاموسنا "لبنة" يتركز 
عليها أساس بناء صرح اللغات السامية المحكية في شرقنا وريث هذه اللغات 
واللهجات. 
جمعنا في هذا العمل أكثر من 1500 مفردة أكدية-أشورية» متطابقة لفظا 
ومعنى مع نظيرتها في الآرامية الحديثة لقره قوش. لابد من التوضيح بأن عدد كبير 
من هذه المفردات هي مشتركة بين اللهجات الآرامية الحديثة. فبالرغم من تعدد 
اللهجات الآرامية الحديثة والمستعملة حالياء فهي لسان واحدء ناطقيها ينتمون لشعب 


1 "A concise dictionary of Akkadian", edited by Jeremy Black, Andrew George, Nicholas 
Postgate. 2™ (corrected) printing. 2000, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden. 

? The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago. All 
volumes. 
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ان فكرة ومحاولة المقارنة بين الاشورية والآرامية الحديثة بصورة جدية 
وعلمية» لها أهمية كبرى من الناحية الفيلولوجية3. بسعينا اللغوي نضيف لغة سامية 
جديدة الى حقل مقارنة اللغات» cunas‏ المادة المتنامية لأغلب اللهجات الآرامية 
الحديثة. تفتقر اغلب اللهجات الآرامية الحديثة الى ادب ونحو مكتوبين (لعله باستثناء 
لهجة القوش وتلكيف واورميا#). لكن اغلب هذه اللهجات لازال حياء بالرغم من 
الظروف الصعبة والكارثية التي واجهت الناطقين بها. من بين هذه الظروف مزاحمة 
آراميتنا من قبل اللغة العربية وحتى من قبل اللغات الأجنبية» مما جعل آراميتنا 
الجميلة تتقهقر وتنحسر في محيط القرى ولا تتصدى لمواكبة العصر. ولكن بالرغم 
من الاختلافات الطفيفة او الجوهرية بين اللهجات الآرامية الحديثة» لا زال التواصل 
اللغوي مفهوما بين القرى والمدن الناطقة بالآرامية. 


آلاف المتكلمين باللهجات الآرامية يسكنون في مناطقهم الاصلية (شمال 
العراق في كردستان وسهل نينوى وفي إيران وتركيا وسوريا). آلاف الأراميين 
يسكنون في بلدان المهجر (أمريكا وكندا وألمانيا والسويد وفرنسا وأستراليا وغيرها). 
يظهر بأن الناطقين بالآرامية في المهجر لهم القناعة لإحياء هذه الآرامية بلهجاتها 
المتنوعة. ومن يدري قد يكون المهاجرون من تسخرهم الحمية اللغوية لإنعاش هذه 
اللهجة الجميلة في تجمعاتهم في بلدان المهجر. 


ندعو الناطقين بالآرامية (السورث)؛ من المهتمين والمثقفين خصوصاء ان 
يكشفوا نفائس لغتهم» لإظهار غناها وثرائهاء المتمثل بما تحتويه كل منطقه او قرية 
من مفردات Ape ped‏ وذلك لهدفين» الاول وهو التوثيق» والحفاظ على هذه 
المفردات من الضياع» OY‏ اللغة هي مخزن لحضارة وثقافة وتقاليد ناطقيها. فإن 
ضاعت اللغة وفقدت حيويتها»ء ضاعت معها المظاهر المميزة لحضارة وثقافة 
الشعب. اما الهدف الثاني فهو تأصيل هذه المفردات والكشف عن جذورهاء والتي 
من المؤكد ان قسما مهما منها يرجع الى اللغات العراقية القديمة» السومرية والاكدية 
بلهجتيها البابلية والاشورية. 


3 "ان اللهجات الآرامية الحديثة التي لا زالت مستعملة في الكلام في شمال العراق ومجاوراته هي البقايا الحية من 
اللغة التي كانت سائدة في الشرق قديما. ان دراسة هذه اللهجات له قيمة كبيرة لا يمكن قياسها في حقل فيلولوجيا 
اللغات السامية» بعض العناصر المعجمية والتي لا نصادفها في الآرامية الكتابية (السريانية) فيمكن لنا بالتأكيد تقفي 
أثرها وصولا للأكدية او Ag ja gull‏ اللتان كنتا لغة بلاد ما بين النهرين القديمةء واللتان كانتا مستعملتان قبل الفي 
سنة". Khan1 q preface e!»‏ 

4 " أقدم دليل والذي يمثل اول ورود موثوق مكتوب للآرامية الحديثة فيما بين أعضاء الكنيسة الشرقية يعود الى القرن 
السادس عشر الميلادي" Mengozzi, p1; Malick, p218:‏ 
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قيهن المقتية US) auda A‏ وضع (id‏ توت مخ E‏ 
المتعددة لموضوع بحثناء بما يعطي للقارئ غير المختص فكرة واضحة وشاملة قدر 
الإمكان عن فكرة وموضوع القاموس. سوف نستقرئ اراء وطروحات المختصين 
بهذه المسائل. مزجنا وقارنا بين بحوث الشرقيين والمستشرقين لنصل الى نتائج 
أولا التعريف ببلدة قره قوش. 
pill Gi‏ يك alla, E ART‏ الليحاف gas Apt V1‏ اا 
Me LL‏ الليحات Ay yp SVIAg SY) EE ARN‏ 


رابعا تاريخ لهجة قره قوش. 


مازن زرا 2020م 


مقدمة المؤلف: Dae eee eee eee eee‏ 
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الموقع الجغرافي -L nnn LLL TM MM‏ 000 10 
عدد السكان -- -————————————-——-—-——-—-—-7---—-—--------—--—-------—-- 11 
اول ذكر لقره قوش (بغديدا) في التاريخ E‏ ا Re‏ 
معنى اسم بغديدا وصيغه العديدة مع سسا da eue cu‏ 
دلائل قدم قره قوش (بغديدا) في التاريخ لع ا ع ل 2 15 
- ساقية قره قوش oo‏ 
أراء الآثاريين في ساقية قره قوش ع 17 
Lc:‏ المواقع الاثرية داخل قره قوش ومجاوراتها --------------- 18 
جغرافية سهل نينوى في العصر الاشوري 2312 
هل اسم قره قوش القديم هو خلزو *(halzu)‏ ل p‏ 
اضاءات لغوية جديدة على تسمية بغديدا eenn‏ 21712 
قره قوش موقعاً لمعركة گوگاميلا حسب فريق من الباحثين --------------- 28 
المحور الثاني: تاريخ اللغة الآرامية ولهجاتها 
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تاريخ اللغة الآرامية ولهجاتها I‏ 
انتشار الاراميين في بلاد الرافدين ---....-.-.-...--.-..-.-.------------- 36 
مراحل اللغة الآرامية وتقسيماتها ع سل 38 
اللهجات الآرامية الحديثة soccer nnn‏ 40 
مَنْ وأينَ هم الناطقون بالآرامية الحديثة حاليا؟ سس ا سس 41 
الخط التطوري للهجات الآرامية الحديثة ومنها لهجة قره قوش -------- 42 


8 


ادلة إضافية من خلال المفردات الاكدية ‏ الاشورية في هذا القاموس ---- 46 


دلالة الطراز المعماري للبيوت القديمة في قره قوش --------------------- 47 
المحور الثالث: العلاقة بين اللغة الاشورية والآرامية 

اللغة الاكدية ولهجاتها 58 

علاقة اللهجات الآرامية الحديثة باللغة الاكدية-الاشورية وعلاقة 

الاشوريين بالأراميين. 59 

ثنائية ARTI‏ في AR dall‏ الحاكمة الاشورية -------------------------------- 61 

استمرارية الهوية الاشورية ما بعد الإمبراطورية مجعم dass‏ .62 

سكان سهل نينوى الحاليين هم احفاد الاشوريين القدماء ----------------- 63 
الأصل الاشوري للكلمتين sürāyā‏ ,513195306 د 63 

انتشار الآرامية في بلاد بابل -----------------------—-—------------------ 66 


المحور الرابع: لهجة قره قوش 


تاريخ لهجة قره قوش 68 
تاريخ الكتابة بلهجة قره قوش == 69 
أقدم الإشارات او النصوص بلهجة قره قوش ra‏ 
الاعمال الأدبية بلهجة قره قوش e‏ 


مقدمة عامة 


المحور الأول 
بلدة قره قوش 
1-1 الموقع الجغرافي 


قره قوش (او بغديدا "bagdéda"‏ كما يسميها أهلها بلهجتهم A al I‏ وباللغة 
السريانية cf S‏ هي بلدة كبيرة تقع شمال العراق» على بعد 18 كم جنوب شرق 
مدينة الموصل. تبعد عن الحافة الجنوبية لجبل عين الصفرة Ley‏ يقارب 15 «e$‏ 
وتبعد عن نهر الخازر الذي يمر من شرقها بحوالي 13 كم. بينما يجري الزاب 
الكبير من جنوبها الشرقي بحوالي 30 كم» اما من جهتي الجنوب والغرب يمر نهر 
دجلة بعيدا عن قره قوش بمسافة 15 كم. ينحصر موقع البلدة بين الجبل والسهل 
والنهرة. 


وقد يثار التساؤل التالي حول هذا الموقع " بغديدا تقع في مركز سهل نينوى 
في منطقة تخلو من المياه الجاريةء مثلها مثل العديد من القرى في سهل وفي كورة 
نينوى. يتساءل البغديدي قائلا: لماذاء وكيف أنشئت بغديدا في هذه المنطقة بالذات 
وهي خالية من مصادر المياه الجارية؟ عادة تنشأ المدن والقرى حيث تتوفر المياه 
الجارية والمراعي اللازمة للحفاظ على حياة البشر Mol galls‏ . قد نجد إجابة 
محتملة لهذا التساؤل» Lad‏ بعد حينما نتطرق الى ساقية قره قوش. موقع قره قوش 
ومجاوراتها يشكل قلب او مركز سهل نينوى» هذا السهل الذي كان يشكل المجال 
الحيوي للإمبراطورية الاشورية. ينحصر السهل بين العواصم الثلاثة للأشوريين 
نينوى وكالح وخرسباد» وتتناثر فيه عشرات القرى والمستوطنات القديمة كما سنرى 
في هذه المقدمة. 


5 تكتب أحيانا بخديدا 
6 عبد السلام ص15 
7 سوني ج1 ص15 
10 


2-1 عدد السكان 


تعتبر قره قوش احدى أكبر بلدات سهل نينوى من حيث عدد السكان حيث 
يربو عددهم على 50,000 نسمة حسب اخر الاحصائيات؟ » غالبية السكان هم 
مسيحيون ويشكلون نسبة %90 من سكانهاء وعدد قليل من الشبك واقل منه عدد 
العرب9. يشكل السريان الكاثوليك منهم النسبة العظمى والباقي سريان ارثوذوكس. 


حقيقة تغير هذا الحال بعد كارثة سقوط مدينة «Jue gall‏ وسهل نينوى 
A‏ اخرى من العراق H0 Ak‏ 0014/6 وذلك على يد تنظيم داع 
الارهابي19, Cus‏ سقطت بغديدا'' وكرمليس وبرطلة وباقي قرى شرق الموصل 
تحديدا بتاريخ 2014/8/6 تحت احتلال جماعات داعش الإرهابية12, تناثر اهلها 


حالهم حال مكونات الشعب العراقي الأخرى» وخصوصا الاقليات من المسيحيين 


8 نورد ما هو موثق من معلومات عن عدد سكان قره قوش وكالاتي: 

e‏ يذكر الخوري افرام عبدال في كتابه (اللؤلؤ النضيد) > 21402( انه في عام 1951 " قره قوش يقطنها 
زهاء 1300 عائلة سريانية كاثوليكية» وبعض اسر من السريان الأرثوذكسء يناهز عدد سكانها نحو 
ثمانية GY!‏ نسمة". يذكر عبدالمسيح المدرس ص 6. " يبلغ عدد نفوس سكان قره قوش بحسب إحصاء 
النفوس العام لسنة $1957( 6253 نسمة. باستثناء الذين كانوا خارجها في القرى والمدن. ويقدر عددهم 
بأكثر من 500 عائلة. يذكر الاب الدكتور بهنام سوني في ج1 ص 80 ما يلي " بلغ عدد البغديديين 
0 اثنين وعشرين ألف نسمة ونيف حسب احصاء سنة 1997( وعدد الدور فيها زاد عن 3000 
دار. اما في سنة 2009 بلغ عدد نفوس بغديدا 35000 نسمة وعدد بيوتها حوالي خمسة الاف بيت ". 
حسب الاحصائيات المحلية لمطرانية السريان الكاثوليك في الموصلء يزيد عدد سكان بغديدا عن 35000 
نسمة ووفد عليها مؤخرا ما يقارب 15000 نازح اغلبهم من المسيحيين من مختلف المناطق» من الموصل 
ابتداءً من عام 2005 على شكل موجات بعد احداث تهديد المسيحيين في الموصل واختطاف العديد منهم 
لطلب فدية وتعرض مسيحيين اخرين للخطف والقتلء ومن بغداد ايضا بعد تضييق الخناق على المسيحيين. 
وحسب احصائيات لجنة الاعمار الكنسية فان في عام 2014 فان عدد سكان بغديدا يقارب 50,000 
خمسون ألف نسمة وعدد بيوتها يقارب 7,000 سبعة الاف بيت. اما اخر إحصائية حسب منظمة شلاما 
فقد بلغ عدد سكان قره قوش 28000 شخص في عام 2020م. 

? العرب والشبك المسلمين هم عدد قليل من العوائل جاءت ابتداءً منذ السبعينات والثمانينات وما بعدها الى بغديدا 
(قبل هذا التاريخ فقد كانت بغديدا بلدة مسيحية بنسبة 96100(« راجع المدرس ص10 

10 "داعش" هو مختصر "الدولة الإسلامية في العراق والشام"» وهي مجموعات من التنظيمات الإرهابية احتلت 
مناطق من سوريا أولا ثم امتدت لتحتل مناطق واسعة من العراق» منها محافظة نينوى والانبار وصلاح الدين بين 
عامي 2017-2014م 

11 سجلنا احداث التهجير القسري يوم 2014/8/6 في قصيدة طويلة بالسورث تيلغ 124 بيت» ومترجمة للعربية 
والإنكليزيةء نشرها الأستاذ (Alessandro Mengozzi)‏ مشكوراًء في مجلة جامعة c siz y gi‏ سنة 2017. 

2 ان سيطرة داعش على مناطق المسيحيين» وغيرهم من الأقليات ولا سيما اليزيديين» والمتمثلة بتهجيرهم القسري 
واحتلال قراهم في سهل نينوى» وطردهم من مدينة الموصل أيضاء يمكن ان نعده أقسى حدث او إبادة جماعية بحق 
الأقليات في المنطقة» بعد الإبادة الجماعية للمسيحيين في تركيا العثمانية عام 1915م. 
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واليزيدين والتركمان والشبك. بين اوصال الوطن Tahid‏ وبين دول الجوار بما 
call shal‏ امريكا وكندا. والقائمة قطول والحال غير مستقزء Lele‏ ان el cà‏ $ 
كان قد بدأ منذ عام 1990 بعد حرب الخليج الأولى» وكان في تراخ او تواتر حسب 
ظروف البلد. ودامت سيطرة داعش على المنطقة أكثر من سنتين وشهرين. 


تحررت قره قوش من سيطرة داعش الإرهابية بتاريخ 2016/10/20» 
على يد قوات الجيش العراقي. وتحديدا الفرقة الخامسة وقوات مكافحة الإرهاب 
والحشد WU‏ لشعبي وقوات البيشمر AS‏ و لحقتها برطلة وكر pala‏ « اما تحرير مدينة 
الموصل فقد تأخر الى تاريخ 10 تموز 2017. امتزجت فرحة التحرير العارمة 
بنكسة الدمار والخراب والفوضى الشاملة» التي طالت المناطق المحتلة ومنها قره 
قوش. حسب احصائيات اللجنة الكنسية لإعمار قره قوش بعد yy yall‏ 614 كانت نتائج 
سيطرة داعش التخريبية كما يلي: العدد الكلي للوحدات السكنية في قره قوش هو 
day 6,826‏ منها 116 وحدة تم هدمها بالكامل أي نسبة 902 من العدد الكلي. 
اما عدد الوحدات المحروقة فقد بلغ 2,448 وحدة أي ما نسبته 9036 من عدد 
الوحدات الكلي. عدد الوحدات المتضررة 4,262 وحدة أي نسبة 9562 من العدد 
الكلي. 


لم يعد سكان قره قوش وسكان البلدات الأخرىء مباشرة الى مناطقهم بعد 
callas | y pail‏ الام ارا من عمل stall‏ ورن المنشبة jl 4 aal‏ 
القتاطق المحررة: من اتر أت النفكنة: ومن غناصر Gels‏ :وفكاكيد» و GU‏ 
التي حفروها في الكثير من البيوت. كما حفروا خنادق في التلول الاثرية مثل تل 
مقرتايا وكرمليس وغيرها. ان قدوم المنظمات الدولية وتشجيعها للأهالي» ساعدهم 
eal‏ حياتهم من جديد» في اعمار بيوتهم وتشجيعهم للعودة. حقيقة ليست الخسارة 
المادية هي الكارثة الكبرى التي حلت بالمنطقة عموماء ولكن الخسارة البشرية التي 
يصعب تعويضها هي الكارثة التي ستبقى لأجيال عديدة ولن تزول نتائجها. نقصد 


3 ابتداءً بعد النزوح الكبير من سهل نينوى (حيث نزح ما يقارب 100000 نازح) بتاريخ 2014/8/6» استقر اغلب 
سكان سهل نينوى من المسيحيين عموما في كردستان العراق أي في اربيل ودهوك والسليمانية. في مراكز هذه المدن 
الهجرة غير مستقرة فقد غير الكثيرين اماكنهم عدة مرات وحسب الظروف حيث امتلأت كنائس وقاعات مدن كردستان 
بالنازحين. 

14 نشرت هذه الاحصائيات بتاريخ 12 اذار 2017 
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بهذه الكارثة هجرة أبناء المكون المسيحي الأصيل من كل البلدات بأعداد كبيرة الى 
دول الجوار ومنها الى بلدان التوطين. ففي قره قوش مثلا والتي كان سكانها 
يتجاوزون 50,000 نسمة» لم يعد الا نصفهم الى قره قوش في حين هاجر الاخرون 
الى فرنسا وألمانيا وأستراليا وكندا5. 


هذا الواقع المأساوي والمحزن تم تجاوزه بصبر عظيم. فبعد الجهود الخيرة 
للمنظمات الدولية» وجهود المؤسسات الكنسيةء والجهود الجبارة لرعاة الكنيسة 
والأهالي تم وعلى طول الفترة الممتدة من منتصف 2017 ولحد الان اعمار اغلب 
البيوت. وعادت الحياة طبيعية تقريبا واستتب الامن بشكل كبير. ولكن هناك شحة 
واضحة في الخدمات الأساسية. ولا زال الوضع العام للبلد قلقاء نأمل ان يصلح 
الحال في المستقبل القريب» ليعيش جميع المواطنين بأمان تحت مظلة القانون. 
3-1 اول ذكر لقره قوش (بغديدا) في التاريخ 

يذكر الاب د. بهنام سوني " ورد اول ذكر لبغديدا المسيحية التابعة للمذهب 
النسطوري في بداية القرن السابع» وفي نفس الفترة أصبحت بغديدا مونوفيسية لأنها 
اعتنقت مذهب ساويرا البطريرك الانطاكي (512- 518 م) او ساويرا سابوخت 
المتوفي سنة 4667( وبدأت تنتشر المونوفيسية في منطقة حدياب (أربيل) ومنطقة 
نينوى (الموصل) التي كانت تابعة لحدياب في الماضي بفضل جهود (شابور) شبور 
البغديدي الساكن في بيث خوديد الذي أصبح الرسول والمبشر بالمونوفيسية» Dus‏ 
ترقى حوادث قصة شابور البغديدي الى عام 615م"15. حسب هذه الرواية او 
Ah phil‏ يكون اول ذكر لبغديدا في المخطوطات يرقي لعام 615م. 
4-1 معنى اسم بغديدا وصيغه العديدة 
لقد ورد اسم بغديدا بصيغ متعددة في المخطوطات السريانية والكرشونية 
وغيرها من اللغات. من هذه الصيغ " بيث کودیدد» بيث خودیدد» بيث 34$( بكديدو. 
بخديدوء باخديداء بيث ديداء بوخديراء بوكديراء بيث ديتا"17. اما أصل ومعنى اسم 


15 كانت الهجرة الى فرنسا بدأت مبكرة منذ شهر تشرين الثاني وكانون الأول من عام 2014( أي تقريبا بعد الاحتلال 
مباشرة» واستمرت للسنوات التالية وهى مستمرة لحد كتابة هذه السطور. اما فى استراليا فقد تجمعت جالية كبيرة 
تتجاوز اعدادها 1600 عائلة لحد نهاية 62019 هذا من بلدة بلدة قره قوش del‏ © 

6 سوني ج1 ص27 

7 سوني ج1 ص 63-50« عبد السلام ص9 
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بغديدا فهنالك عدة نظريات لتفسيره واهمها ما يلي: ان اسم بغديدا متكون من 
مقطعينء بيث او الباء السريانية بمعنى بيت او موضعء والمقطع الثاني غديدا او 
كديدا باللغة الفارسية بمعنى الاله فيصبح معنى اسم بغديدا هو بيت الاله15. وسبب 
تسميتها كذلك هو انها كانت بلدة مجوسية فيها معابد كثيرة للنار والاوثان. وربما ان 
هذه التسمية جاءتها من العصر الساساني. ويمكن تفسير التسمية بيث كدد بمقطعين 
الأول سرياني بمعنى بيت والثاني فارسي بمعنى الله اعطى» وكل هذه المحاولات 
تريد ارجاع التسمية الى العصر الساساني19. والتفسير الثاني ان باخديدا تسمية 
ترجع الى الفترة الاشورية» وهي متكونة من مقطعين أولهما بيث ويعني المكان او 
الموضع بالأكديةء والمقطع الثاني هو gd‏ 50 20 بمعنى الفرح والسرور باللغة الاكدية. 
فيكون lands Gee‏ في الفترة الانوزية مكان الفرح والجهجة : وبعد ذلك ci yet‏ 
التسمية وبصيغ متعددة متقاربة بتأثير الآرامية!2. 


التفسير الثالث ان الاسم مشتق من بيث ديتا بمعنى بيت الحدأة» بسبب كثرة 
هذا الطائر الاسود في منطقة قره قوش22. وقد تكون تسمية قره قوش باللغة التركية 
قد اخذت كترجمة لهذا المعنى» لان كلمة قره قوش باللغة التركية تعني الطير 
الاسود23. هناك تفسيرات جديدة أخرى لتسمية بغديدا استنادا لكلمات اشورية يمكن 
مراجعتها في موضع اخر من هذه المقدمة. Lol‏ اسم قره قوش24 فقد ورد ذكره لأول 


18 سوني ج1 ص52 
9 سوني ج1 65203 المدرس ص50 
20 بالأكدية- الأشورية "hüdu"‏ 
عبد السلام ص11 
2 يمكن للمتجول في سهول بغديدا ان يرى مجاميع الغربان السوداء (zaga)‏ الكثيفة» ومجاميع طائر الزرزور 
(zanzira)‏ والتي عندما تحط على قطعة ارض معينة تصبغها باللون الأسود. هذا الى حد تاريخ قريب» اما في السنين 
الأخيرة فقد تقلصت اعداد الطيور بصورة åL gala‏ بسبب الصيدء وأسباب أخرى قد تكون بيئية. 
3 المدرس ص 50 
* قد تكون تسمية قره قوش أيضاء بالرغم من ورودها حديثا في المصادرء وبالرغم من أصلها التركي كمفردة 
وتسميةء الا انها قد ترجع الى عصور أقدم (العصر الاشوري او بعده). بدليل توافق التسمية مع تسمية عدة قرى 
مجاورة لها نفس المقطع الأول (كار)» ومن هذه القرى كار مولليسي - كرمليس» كار ياي - مقرتاياء امكر اثليل 
(بلاوات)» كار اشور - قره شور (قوردي اشور). يبقى ضعف هذا الافتراض» انه لم ترد هذه التسمية قبل القرن 
السادس عشر الميلادي» وان كانت موجودة اصلا فاين كانت محفوظة»ء ومن كان يستعملها؟ وهل انتقلت الى التركية 
ام ان الاتراك ابتكروها لسبب معين؟ 
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مرة سنة 1575م في رحلة راؤولف25 الذي توهم واعتبر قره قوش مدينة ارمنية25. 
وتم أيضا تسمية بغديدا باسم الحمدانية في ثمانينيات القر o‏ الماضي. 3 بغديدا او 
قره قوش او الحمدانية ما هي الا تسميات لنفس البلدة مع تد تغير الزمن27. 


5-1 دلائل قدم قره فوش (بغديدا) في التاريخ 


سنحاول في هذا الفصل استقراء الدلائل الاثريةء لقدم قره قوش في cea Ul‏ 
والمتمثلة بنتائج التنقيبات الاثرية التي جرت في المنطقة. واراء المنقبين والآثاريين 
الذين عملوا في المنطقة» وهم كل من السيد منقب الاثار عبد السلام ميخوء والآثاري 
RET MER‏ عدن جك ر رون لفون و هادا ايدافت قل ME FMCUET‏ 
والمحور الاخر هو المواقع الاثرية داخل قره قوش ومجاوراتها. 


أ ساقية قره قوش28 


تمر داخل قره قوش ساقية ماء طبيعية» تنبع هذه الساقية من جبل عين الصفرا 
jai;‏ بسهل نينوى قرب او داخل عدد من القرى والبلدات» لتصب في نهاية مسارها 
الساقية من منبعها الى مصبها). يستخدم أهالي القرى القريبة من الساقيةء مياهها 
لسقي بساتينهم29. يتراوح عرض الساقية ما بين 5-2م او أكثر أحياناء في موسم 
الامطار حيث يزداد عرضها. اما عمقها فهو متفاوت من 2-1م تقريبا. لأول وهله 
يعتقد المراقب ان هذه الساقية هي مجرد ساقية Api‏ بفعل طبيعة الأرض السهلية 
ذات الانحدار القليل» مما يتيح لمياه الامطار ان تنحت لها مسارا عبر الأراضي شبه 


Collection of curious travels and voyages, by Dr. Leonhart Rauwolf. Printed 1738.‏ 25 
يذكر راؤولف في رحلته التي قام بها عام 1575 «e‏ ص 165 ما يلي " مررنا ببلدة ذات سوق كبيرة اسمها قره قوش 
«(Carcushchey)‏ جميع سكانها من الأرمن» والذين يمكننا التعرف عليهم من لغتهم وعاداتهم» استقبلونا بترحاب 
حار» واعطونا ما تيسر لهم» سهرنا معهم حتى الليل» واسترحنا قليلا ثم أكملنا السفر" 
5 سوني ج1 ص61 
7 لا نلاحظ هذه الظاهرة مع البلدات الأخرى مثل كرمليس وبرطلة وتلكيف والقوش وعنكاوة وغيرها فقد بقيت 
كلها بنفس الأسماء في اللغة الآرامية واللغات الأخرى مثل العربية. 
8 تسمى الساقية محليا باللهجة الآرامية "شقيثا" او "Soqqita"‏ 
29 أقدم وأضخم اضبارة في دائرة التسجيل العقاري في قره قوش هي اضبارة ساقية قره قوش. ترجع الاضبارة الى 
ثلاثينات القرن الماضي. يوجد في هذه الاضبارة» كل القطع الزراعية على مسار الساقية, وجدولا بحصص السقي 
من مياه الساقية لجميع الأراضي الزراعية على مسارها وحسب القرى. (متي شموني / مسؤول اضابير في الدائرة). 
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المستوية والمتموجة للسهل. لو تتبعنا مسار الساقية» لوجدنا انها تمر بعدة تلول أثرية. 
ابتداء من تل برباره او تل كرمليس e‏ ومرورها بتل دير مقرتايا » ثم دخولها الى 
قره قوش ومرورها بالقرب من تل بشموني e‏ ثم اكمالها المسار مرورا بالقرب من 
تل BOG OG‏ ثم مرورها بالقرب من تل دير مار بهنام Gall)‏ يرقى زمنه الى العصر 
الاشوري)31. وأخيرا وقبل ان تصب بنهر دجلة نلاحظ مرورها بالقرب من كالح 
(نمرود) العاصمة الاشورية2. 


هنا يتبادر للذهن السؤال المهم التالي» هل هي مصادفة ان تكون كل هذه المواقع 
الاثرية المهمة (التلال الاثرية) والتي ترجع الى الفترة الاشورية» واقعةٌ على ضفاف 
ساقية قره قوش؟ ومن يتأمل أكثر فسوف يجد ان أربع من هذه المواقع على BBY‏ 
وبعد دخول المسيحية أصبحت اديرة او كنائس تعد من أقدم المعالم المسيحية في 
المنطقة. مما يؤكد استمرار التواجد الحضاري والبشري وحتى الموروث الديني في 


30 يذكر العلامة طه باقر والآثاري فؤاد سفر في كتابهم» المرشد الى مواطن الاثار والحضارة. 1962. ص34" ان 
تل بلاوات هو احدى المدن الاشورية الصغيرة واسمها القديم (امكر-بيل) ومعناها رضى بيل؛ وان اسمها أي بلاوات 
فأنه محرف عن الصيغة الفارسية (بلا باذ) او بل- اباد أي موطن بيل- بعل وهذا ات من اسمها القديم (امكر بيل)." 
31 "المرشد الى مواطن الاثار والحضارة " تأليف طه باقر والآثاري فؤاد سفر» 1962. ص33 " يحكى عن مار 
بهنام انه كان اميراء وان اباه سنحاريب كان ملك ولاية اثور التي كانت نمرود مركزها في عهد الملك الفارسي 
الساساني شابور الثاني في القرن الرابع الميلادي. وان مار بهنام تنصر هو واخته سارة في عام 382م على يد مار 
متى في جبل مقلوب حيث تعمداء فغضب عليهما ابوهما وقتلهما في موضع هذا الدير. ثم شيدت كنيسة بالقرب من 
الموضع في القرن الخامس الميلادي. جددت الكنيسة مرات عديدة ولاسيما في عام 1164م في عهد البطريرك 
السرياني بركترا المتوفي عام 1164م. وبعد فتح المغول للعراق نهبت الكنيسة والدير الذي نشا جوارها في عهد 
بيدوقان عام 1295م. وفي خارج الدير تل أثري يرتقي زمنه الى العهد الاشوري". 
32 قد تكون أقدم الإشارات عن هذه الساقية هي مذكورة في كتاب ابن العبري (تاريخ مختصر الدول)»› حيث يقول" 
وفي سنة 633 هجرية (1236-1235م) غزا التتار بلد اربل وعبروا الى بلد نينوى ونزلوا على ساقية ترجلى 
وکرملیس» فهرب اهل كرمليس ودخلوا بيعتها. وكان لها بابان فدخلهما المغول وقعد اميران منهم كل واحد على باب» 
واذنوا للناس بالخروج عن البيعة فمن خرج من أحد بابيها قتلوه» ومن خرج من الاخر أطلقه الأمير الذي على ذلك 
الباب وابقاه فتعجب الناس لذلك" ص 249 
e‏ واشارة أخرى قد تم ذكرها منذ القرن التاسع عشر في المصدر التالي. 
*Topography of Nineveh, The journal of royal Asiatic of Great Britain and Ireland,‏ 
vol.15, 1855. P297-397.‏ 
حيث يذكر المصدر مايلي" بلاوات هي تل اصطناعيء يقع الى يسارنا بينما نحن نتقدم على شكل منحرف حيث 
نرى على قمة التل أحد القبرين المبنيين فوقه. يسمى أحيانا قره تبة او التل الأسود (معناه بالتركية). الاسم الأول أي 
بلاوات هو ايضا اسم لقرية تقع على مقربه منه باتجاه الجنوب الشرقي. منظر الخندق المحيط بالركام انه شيء قديم 
لغرض حماية الوادي الذي يتم سقيه بجدول صغيرء وهذا الجدول ينبع من تل عين الصفراء ويمر بكرمليس وقره 
قوش ويشق طريقه باتجاه النمرود» ويسير بمسار متعرج عند Jil‏ عبر الخندق. ويمتلئ مجرى الساقية بنباتات اللفت 
ci ja jall‏ بتناسق رائع مع التل الغامق اللون والمرج الأخضر خلف التل". يسمي المؤلف هذه الساقية باسم تركي 
وهو Shor Derreh"‏ " « "شور 553" الذي معناه الماء الضحل في الوديان. وهذا المصدر يحتوي على خارطة 
مهمة لسهل نينوى وقراها عام 121851 عن هذا المصدر اخذنا خارطة رقم )1( « )2( في هذه المقدمة 
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هذه المواقع من الفترة الاشورية وما قبلهاء الى الفترة المسيحية وما بعدها ولحد 
الان. هذه المواقع هي دير القديسة بربارة» الذي شيد على تل كرمليس الاثري. ودير 
مقرتاياء الذي شيد بالقرب من تل مقرتايا الاثري. وكنيسة القديسة شموني داخل قره 
Sandell «Utd‏ فرق di‏ يشمونئ ری any‏ كان بداب الذي شي قربي قل مار 
بهنام الاثري. 
اراء الآثاريين في ساقية قره قوش: 

يخبرنا اثنان من الآثاريين وهما كل من السيد عبد السلام ميخو والسيد متي 
بابا " نعتقد ان الانسان قد استوطن في بخديدا بسبب توفر مصادر المياه الطبيعية 
وخاصة الامطارء اذ لم يكن يعرف حفر الابار في المنطقة حتى العصور الاشورية 
لعدم توفر الدليل القاطع لذلك. ولهذا نعتقد ان الساقية التي تمر عبر وادي ناقرتايا 
وتخترق بخديدا هي قديمة الوجود. لسبب رئيسي وهو قيام عشرات المستوطنات 
البشرية القديمة» عل مقربة من ضفتي هذه الساقية وابتداءَ من منبعها حتى مصبها 
واستمرت السكنى في عدد من هذه المستوطنات والقرىء بدلالة وجودها عامرة الى 
lag‏ هذا. 


تنبع هذه الساقية من عيون ele‏ لا تزال جارية لخد الان» من اللحف الجتوبي 
الشرقي لجبل عين الصفرة قرب قرية ترجلة. وتستمر بجريانها عبر وادي ناقرتاياء 
حتى مصبها في نهر دجلة قرب قرية السلامية. اقصى عرض لهذه الساقية 4م. 
تكشف الأسماء القديمة لأغلبها لحد الان لعدم اجراء اية تنقيبات اثرية فيهاء لكنها 
تعرف بأسمائها المتداولة في أيامنا هذه Di‏ عن الإباء والجدود. ومن هذه 
المستوطنات او المواقع» ترجلة ودلي وكرة ane‏ وسياو كلي وخمرة خاتون ويوحنا 
وتل غنم وبربارة في كرمليس33 البلدة التاريخية» ثم مستوطن دير ناقرتايا وفيداروس 


33 يراجع خريطة 3« 4 لبيان أسماء بعض المواقع القديمة. 
4 كرمليس وتكتب بالمسمارية LS‏ يلي ©< | rll‏ وحسب اعتقاد رولنصن هي كار مولليسي وهو اسم الاله في 
تلك المدينة او الفترة. انظر Felix Jones‏ ص 297 
* لازال اهل كرمليس يسمون بلدتهم بلغتهم الارامية بنفس ذلك الاسم الاشوري القديم ويسمونها بهذا الشكل "كرملش" 
"karamlas"‏ اما اهل بغديدا فيسمونها "karmas" ٠"شم S"‏ 
* يذكر الباحث عبد السلام ص 43 مايلي" اسم كرمليس هو مشتق من الكلمة الاشورية كارملس وهو اسم زوجة الاله 
انليل (اله الهواء او الجو) والذي كان يعبده العراقيون القدامى" 
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وشوني وفرنسو وقاشا وموقع تلولياثة 1و 2 و3 وبخديدا وخرائب زكريا وحداد 
وجمكياثة وحبش وموقع بلاوات وكهريز وخربة عاشور وتل ظاهر ورحيم وهكشة 
PUTET‏ اک کات القن ال ن هه اف 
ولمواث 1 "35 


PAL P 


رأي السيد متى GG‏ اينا " ساقية قره قوش هي عبارة عن مجرى مائي يبلغ 
طوله بحدود 40كم» يضيق أحيانا ويعرض أخرىء عميقا في بعض الأماكن وضحلا 
في غيرها. تصب فيه مياه الامطار في موسم الشتاء والربيع من أراضي قرى متعددة 
تمر خلالها. تبدأ الساقية من المنطقة الكائنة شمال شرق كرمليس» مارة جنوب القرية 
المذكورة ثم غرب بخديداء بعدها تتجه جنوبا مارة بين قريتي بلاوات وكهريز ثم 
شرق قره شورء بعدها غرب قرية البساطلية وشرق اثار النمرودء ثم شرق قرية 
سيد حمد لتصب في نهر دجلة جنوب القرية بمسافة قصيرة. 


لو دققنا النظر في خارطة المنطقة التي تمر بها الساقية» لوجدنا عدة مواقع 
اثرية تنتشر على حافتها وبالقرب منهاء ومن هذه المواقع على سبيل المثال لا 
الحصر: تل بربارة» تل مقرتاياء تلولياثة» تل بشموني» خربة بستان دنحاء تل 
بلاوات» خرائب جمكياثة» خربة طريق الخضرء خربة بساطلي كبيرء خربة السيد 
حمد الأولى والثانية. فلو علمنا بأن تلك المواقع كانت في الماضي مدنا مزدهرة 
وإحدى مقومات قيام تلك التجمعات السكانية وفرة المياه الصالحة للشرب ولسقي 
الحيوانات» لأمكننا القول بأن الساقية التي نحن بصددها كانت في الماضي دائمة 
الجريان لطول أيام السنة» ونضبت في فترات لاحقة اسوة بغيرها من الينابيع التي 
كانت تفيض بالمياه العذبة"36 


ب- المواقع الاثرية داخل قره قوش ومجاوراتها 
بعدما ذكرنا اهم المواقع الاثرية على مسار ساقية قره "EVE‏ يذكر الآثاري 
عبد السلام " ان الكنائس السبعة في بخديدا هذه الشواهد الشامخة بطرازها المعماري 
وزخارفها وكتاباتها والمنشاة فوق تلول وخرائبء اثبتت مسوحاتنا الاثارية وتنقيباتنا 
فيها على انها مستوطنات قديمة لسكنى البشر. مرت بأدوار حضارية عديدة منذ ان 


5 عبد السلام ص35 
6 بحث للآثاري متي بابا منشور بشكل حلقات:2004م. 
18 


سكنها الانسان القديم بحدود الالف السادس ق.م ولحد يومنا هذاء مستندين بتحديد 
SEHE‏ يشكل حاص te‏ كانت uly‏ الاثرية القن yal‏ اها gue gf‏ طن 
تلولياثة الواقع الى الغرب من مركز بخديدا بحوالي 2كم. في مستوطن تلولياثة» 
كفا على محالم oic gall‏ ى ud‏ وف مره من al I‏ السافس ب IS‏ 
هذه Cad cesa 3 ll‏ الى A3 a‏ الزراكة SYL ess‏ وار ار cubus‏ 
هذه الطبقة السكنية طبقة أحدث تعود الى فترة العبيدء ثم تلتها طبقة ثالثة من دورين 
تعود لفترة العصور الاشورية» أولهما مستوطن سكني والثانية كانت بناية اتخذدت 
كحصن عسكري صغير. 


ان ذلك يدل على تواصل السكنى في ربوع بخديداء من جميع الأدوار 
الحضارية. كما ايدتها تنقيباتنا في موقع خربة زكريا جنوب موقع تلولياثة بحوالي 
2كم. ان أهمية هذه الطبقات السكنية وادوارها الحضارية من كلا الموقعين تدل على 
استمرار الاستيطان البشري في ربوع بخديدا دون انقطاع» رغم الكوارث الطبيعية 
والشرية الى ت بها وزهناك العشر (ja ad‏ هذه السخوطات الميمة عدا Attali s‏ 8 
سواء داخل بخديدا القديمة او خارجهاء وهي خربة سركيس وباكوس التي تقوم عليها 
الكنيسة نفسهاء وخربة فرنسو وقاشا وزكريا وحداد وبسلكايا وتل بشموني وتل ياثة 
(او تلولياثة) 1و2و3 وناقرتايا وجمكياثة وحبش. وحولها مستوطنات قديمة أخرى 
كبيرة أيضا مثل تل بلاوات والملفعات وشيخ امير والغنم وبربارة والمصلى وباشبيتا 
والصوان وبتي وفيداروس وغيرها. 


ونظرا لكون بخديدا القديمة37 مبنية فوق مستوطن أثري كبير» فلا بد من 
القاء نظرة ميدانية للتعرف على طوبوغرافيتهاء كون هذا الجانب مهم وأحد الأدلة 
الاثارية فيها. بدلالة المرتفعات التي نلاحظهاء وخاصة موقع الكنائس إضافة الى 


37 منطقة بغديدا القديمة او القصبة القديمة» هي مركز بلدة بغديداء وتقع داخل منطقة تحددها كنائس البلدة. تتكون من 
عشرات البيوت القديمة التي يقدر عمر بعضا بأكثر من 150 — 200 dia‏ حسب بعض قطع الطابوق المؤرخة في 
ختمة سقف القبة . الكثير من هذه البيوت مهدمة كليا او جزئياء وقسم منها متروك؛ لكن نسبة جيدة منها كانت لا تزال 
مسكونة الى السنين الأخيرة. وهدمت بعض البيوت وأنشأ موضعها بيوت حديثة» خصوصا بعد عام 2003 . نؤكد هنا 
على ضرورة الحفاظ على بعض البيوت لكونها شواهد معمارية وتاريخية مهمة. 

* في عام 2002- -2003( وتحت رعاية الكنيسة المحلية في البلدة قامت مجموعة من مهندسي القرية المعماريين» 
بتوثيق وتصوير بيوت البلدة القديمة» بصورة علمية دقيقة. تأمل الجميع ob‏ يطبع هذا العمل بکتاب خاص يوئق 
الطراز المعماري للبيوت القديمة في البلدة» ولم يظهر هذا العمل الى الان. اما المهندسون المعماريون الذين عملوا 
في التوثيق فهم السادة (عامر شموعيء ثامر الكاتب» فادية حنوناء ندى زاكي» فراس جميل» روني بقطر» ضياء 
cs S‏ نصير سكرياء مازن زراء وسيم كروء يوسف عطالله). 
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ربوات تمتد على عموم ارض القصبة القديمة. فابتداء من الجهة الجنوبية ليكون تل 
بشموني شامخا بكنيسته» حيث تمتد مقتربات تل بشمونيء الى جميع الجهات لمسافة 
مئات الأمتار. ومنها الى جهة الغرب لتتصل بخربة كنيسة سركيس وباكوس» وهذه 
الكنيسة تتصل بمستوطن يقع الى الشمال الغربي منهاء وهو الذي تقوم عليه كنيسة 
مارزينا38. ثم تمتد المرتفعات باتجاه الشمال لتتصل بموقع كنيسة الطاهرة القديمة39 
ومع امتداد هذا الموقع الاثري البالغ الأهمية وباتجاه الشمال» يرتبط بمرتفع اخر 
تقوم عليه كنيسة مار يعقوب4 والدور المحيطة بالكنيسة. ليمتد المرتفع نحو الشرق 
الى كنيسة مار يوحنا!4. ليستمر الارتفاع باتجاه الشرق والجنوب ليتواصل الى حدود 
الطرف الشمالي من البركة القديمة التي هي حاليا حديقة عامة محاطو بسياج 


كونكريتي. لتبدأ الأرض بالارتفاع نحو الجنوب حيث كنيسة مار aS y 9S‏ 42 لترتبط 


8 أقدم ذكر لهذه الكنيسة يرجع للفترة 1280م تقريبا. سوني ج1 ص441 

39 في عام 2005 واثناء ترميم كنيسة الطاهرة الكبرى ومن ضمنها اعمال ترميم كنيسة الطاهرة القديمة المجاورة 
لهاء أثيرت ضجة كبيرة في البلدة إثر اكتشاف رقم وطابوق مكتوب عليها بالخط المسماري في أرضية كنيسة الطاهرة 
القديمة . اكتشفت هذه الالواح اثناء حفر الأرضيةء ولم يعرف هل ان مصدر هذه الالواح هو موقع الكنيسة نفسه أي 
انه موقع أثري قديم؟ على العموم فقد تم استخراج هذه الالواح وتم رصفها في حائط الكنيسة للحفاظ عليها. 

* بعد الاطلاع على بعض المصادر القديمة فيمكننا ان نؤكد بأن هذه الالواح المسمارية التي وجدت في أرضية 
الكنيسة تم جلبها من قبل أهالي قره قوش وذلك من موقع بلاوات الاثري (وكذلك من موقع تل بربارة الاثري في 
ola‏ فى ull c i ad‏ عدر cali c‏ في ل من .قبل هومن pha)‏ حيث يذكر الباحث هرمز رسام 
ما يلي" عندما كان العمال يحفرون في تل بلاوات» أحدهم وجد صندوقا من المرمر ومكان كمدخل لمعبد قديم» ووجد 
بداخل هذا الصندوق لوحين من المرمر مكتوبة عليها بكتابة جميلةء واشتهرت هذه الحادثة أي وجود هذه الكتابة في 
كل تلك القرى القريبة. وفكرت كيف سأنقل هذه الالواح الى الموصل وليس عندي عربة. أعطيت عددا من الالواح 
للشبك وعددا اخر لأهل قره قوش. حيث اخذ الشبك الا ح الصغيرة الى قريتهم» اما الالوا ح الكبيرة فقد اخذها اهل 
قره قوش الى بلدتهم لأنهم أرادوا القطع الكبيرة لاستعمالها في كنيستهم. ولان اهل قره قوش لم يكونوا قادرين على 
اخذ الألواح الكبيرة من دون عربة لحملهاء فقد جلبوا عربة من احدى القرى وهذه العربة كانت الوحيدة في المنطقة. 
حيك tpl ciem‏ إلى Gil‏ ثم فكرت بنقل الالواح سريعا الى الموصلء» فأخبرت اهل قره قوش فقط بخطتي» 
فأجابني اهل قره قوش بأنهم سوف يساعدونني بنقل الالواح والصندوق الى الموصل. وبدون تأخير حملوا الألواح 
والصندوق بالعربة وسحبوها لوحدهم c‏ الموصل وانا كنت ارافقهم" راجع المصدر التالي UT Rassam,‏ 
217 

Ui‏ تاريخ تشييد كنيسة الطاهرة يذكر الاب سوني ج1 ص 355 ما يلي " بيعة والدة الله مريم قديمة جداء بالرغم 
من عدم معرفتنا بتاريخ انشائها بالتحديد. وذلك بدلالة انخفاض مستوى ارضيتها بعمق أكثر من 1متر عن مستوى 
الشارع الملاصق. وكذلك تشهد على قدمها المخطوطات المكتوبة على الرق» وهي مكتوبة على الاغلب لهذه البيعة» 
ويرقى بعضها الى القرن الثاني-الثاني عشر الميلادي. حفظت في دفات بعض المخطوطات في مكتبة بيعة والدة الله 
وكنائس بغديدا الأخرى قصاصات من الرق» كانت تشكل مخطوطات كاملة من الرق في الماضي. ورد ذكر بغديدا 
وكنيستها لأول مرة سنة 1189م". 

40 " لعل بيعة مار يعقوب ذكرت لأول مرة في التاريخ في القرن الخامس عشرء يوم أهدى لها عبد المسيح ابن 
إسماعيل» ولكل بيع بغديداء مبخرة سنة 1499-1498م". سوني ج2 ص82 
42 ورد ذكر هذه الكنيسة أي بيعة مار يوحنا في مخطوطتين من القرن الثالث عشر. سوني ج2 ص46 
2 " ورد ذكر هذه الكنيسة لأول مرة في مخطوطة كتبها القس يوسف بن خميس السنجاري سنة 1270-1269م". 
سوني ج2 ص12 
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بخربة دنحاء ثم تستمر الربوة لتتصل بالمقتربات الجنوبية الشرقية لتل بشموني 
الاثري. 


تتواصل الخرب فوق الأرض الطبيعية المحيطة بهذه المرتفعات بحوالي 8- 
10م عدا تل بشموني المرتفع عنها جميعا. تشكل هذه المرتفعات والخرب شبه 
دائرة» تحيط بالدور السكنية لبخديدا القديمة والتي تتضح لاي مشاهد انها منطقة 
اثرية. بدلالة ان أي دار سكني فيها يقوم على ارض خربةء يكون قوام التربة فيها 
الرماد وأنقاض ابنية قديمة إذا ما حفر على عمق دون مستوى أرضية داره او 
سردابه. كما ان الكثير من أهالي القرية يتحدثون عن اخبار العديد من العوائل» 
وكيف انها كانت تعثر على جرار كاملة او مكسورة» او بقايا عظام او كسر فخارية 
وملتقطات اثرية أينما حفروا "49 


اما ملخص راي الآثاري متي بابا فقد تركز على تبيان ثلاث مواقع مهمة داخل قره 
قوش وكما يلي: 


موقع تل بشموني (السجل الوحيد لتاريخ بخديدا القديم): يقع تل بشموني 
في منطقة منبسطة من الأرضء جنوب بخديدا القديمة» تحيط به الدور حاليا من 
جميع الجهات. يبلغ ارتفاعه 10م طوله 150م وعرضه 100م وقبل حصول 
التجاوزات عليه» أي اقتصاص أجزاء كبيرة Aia‏ للشوارع والقطع السكنية» كان 
يعتبر من التلول الكبيرة المهمة في المنطقة لاحتوائه على أدوار سكنية متعددة. يعتبر 
هذا التل السجل الوحيد لتاريخ البلدة القديم. وحسب الروايات واثناء التجاوزات 
المذكورة» تم العثور على اواني Ay‏ بشكل جرار وكؤوس وصحون كسرت 
جميعها. من الجهة الشرقية للتل ونتيجة قص التل يظهر من خلال هذا المقطع عدة 
a gx AGS cusa‏ للفتن 8 الاشو ر نة من خلال الكسر الفخار Ay‏ المتتشرة quà‏ 
لا نعلم بالتحديد عدد طبقات cad gall‏ ولا بداية ادواره التاريخيةء لعدم وقوفنا 
على الأرض البكر التي نشأت اول طبقة فوقهاء والتي تعتبر اول استيطان للإنسان 
في هذا التل. والذي يمكن اعتباره النواة الأولى لبخديدا. واستمر السكن فيه الى 
الأدوار الاشورية المتأخرة. وفي موقع قريب الى الشمال يوجد موقع كنيسة سركيس 


43 عبد السلام ص32 
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المذكورة» أسس لجدران مشيدة بالآجر مع بعض الكسر الفخارية تعود الى الفترة 
الفرثية او الساسانية. وقريبا منها في موقع المركز الصحي حالياء عثر على اواني 
فخارية مع كسر عديدة ترجع الى الفترة الإسلامية. ومع استمرار السكن فيها الى 
يومنا هذا نستنتج وجود تواصل حضاري دون انقطاع في هذه البقعة من الأرض. 


خربة بستان دنحا44: خربة واسعة تقع جنوب شرق بخديداء تبلغ مساحتها 
8دونم متدرجة الارتفاع يحدها من الشمال والغرب طريق قره قوش-كهريس القديم 
ومن الشمال والشرق طريق قره قوش الخضر. تنتشر على سطحها كسر فخارية 
مختلفة الاشكال والاحجام تعود الى الفترة الفرثية في الغالب. مع بعض القطع القليلة 
المزججة»ء التي تعود الى الفترة الإسلامية. كما وجدت قطع أخرى قليلة تعود الى 
فترة الخابورء التي تتزامن مع الفترة الاشورية الوسيطة. من ذلك يظهر ان الخربة 
كانت مستوطنا صغيرا من الفترة الاشورية» ثم توسعت حتى أصبحت قرية كبيرة 
في الفترة الفرثية» ومن المحتمل بان الموقع ترك بعد ذلك وامتزج سكانه مع سكان 
الموقع الأول الكائن الى الشمال من تل بشموني. وهجر الموقع نهائيا بعد ذلك وحتى 
الوقت الحاضر. وقد أصبح الموقع بستانا لزراعة الخضراوات» وعندما حفر بئر 
فيه عثر على هياكل عظمية على عمق لا يزيد عن المترين. 


الخربة الثالثة (ليس لها اسم معين): تقع شمال ثانوية قره قوش للبنين حاليا. 
تحيط بها الدور من جميع جهاتهاء وهي صغيرة لا تزيد مساحتها عن دونم eM y‏ 
الفترة الفرثية» أي القرن الثاني ق.م. من ذلك يظهر بأنها مستوطنة صغيرة سكنت 
لفترة قصيرة جدا لا تتعدى عن دور واحد» حيث ترك الموقع نهائيا وتحول سكانه 
الى منطقة أخرى. ومن المحتمل توجه قاطنيه جنوبا الى الموقع الأول واندمجوا مع 
سكانه» وبذلك تصبح المواقع الثلاثة المذكورة Led go‏ او مستوطنا واحدا يمكن ان 
يقال عنه بأنه النواة الكبيرة لبخديدا الحالية 45 


4 يوجد خريطة لقطعة ارض كبيرة (خربة بستان دنحا) تم افرازها الى عشرات القطع السكنية مع الشوارع 
والخدمات الأخرى في دائرة بلدية قره قوش» مؤشر عليها انه تم الغاء توزيعهاء من قبل دائرة الاثار لكونها ارض 
اثرية. 

5 الآثاري متي بابا.2004م. 
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6-1 جغرافية سهل نينوى في العصر الاشوري 

تشير المصادر الاثارية بأن بخديدا كانت تقع في المنطقة المعروفة باسم 
خلزو (halzu)‏ خلال فترة العهد الاشوري الحديث. تنحصر منطقة خلزو بين 
الجنوب الغربي لكرمليسء والى الشمال الشرقي من مدينة امكر بيل (بلاوات). معنى 
خلزو الحصن او المكان المحصنء وهذا ما نلاحظه طبيعيا في المنطقة» فهي 
محصورة من الشمال والشرق بجبل مقلوب وجبل عين الصفرة ونهر الخازر. ومن 
الجنوب والغرب يوجد نهر Alaa‏ ونينوى العاصمة الاشورية» فليس من السهل 
اختراق هذه الحواجز. كان لمدينة نينوى بوابات عديدة احداها تسمى بوابة خلزوء 
وهي التي كانت تطل على منطقة خلزوء وهذه البوابة تقع في الزاوية الجنوبية الشرقية 
للضلع الشرقي لسور نينوى. تقع بخديدا على مسار هذه البوابة» حيث كانت بخديدا 
قد اتخذت كموقع انذار عسكريء وذلك استنادا الى نتائج التنقيبات الاثرية في موقع 
تلولياثة في الضاحية الغربية لبخديدا“» راجع خارطة )1( و (2) التي توضح المسار 
من قره قوش الى نينوى والذي قد يكون نفسه مسار بوابة خلزو القديم. 


توضح الخارطة الاثرية التالية (3)» وهي منشورة في موقع dala‏ 
تورنتو47» المواقع الاثرية في منطقة سهل نينوى خصوصاء والتي توضح المواقع 
والاسماء القديمة التاريخية لها. يتضح مسار ساقية قره قوش في الخارطة ايضا. 
بالرغم من عدم تأشير موقع قره قوش في Alay ll‏ فهذا لا يعني ان موقع قره قوش 
غير أثري ولكن مثل هذه الخرائط تعتمد على التنقيبات» ويتم تحديثها دوريا حسب 
sj‏ المستحدات: 


ومثلما اوضحنا سابقاء فلم يتم التنقيب اطلاقا في موقع تل بشموني الذي يعد 
قلب قره قوش الاثري. الا انه تم التنقيب في موقع تل مقرتايا السابق ذكره48 وهو 


14 عبد السلام‎ 46 
47 "Toronto Atlas of the Ancient Near East, 3000-330BCE", At the University of Toronto, 
Canada. 2005. 


48 جرت اعمال التنقيب فيه عام 1989- 1990 شاهدنا تلك الاعمال وتحدثنا مع فريق التنقيب أكثر من مرة. كانت 

البعثة قد عثرت على كؤوس ذهبية وجرار وقطع خزفية وجرار كبيرة لدفن الموتى. حفرت البعثة مجسا عموديا في 

قمة التل وبعرض 4م تقريبا وعمق أكثر من 4م. وكانت البعثة أيضا قد حفرت افقيا على سطح التل بأكمله وكشفت 
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موقع قريب لقره قوش جداء حيث يصف الآثاري عبد السلام هذا التل واعمال التنقيب 
فيه كما يلي" هو مستوطن قديم الى الشمال الغربي من بخديدا بحوالي 2كم يتوسط 
المسافة بينها وبين برطلة ويعرف باسم ناقرتايا او مقرتاياء الموقع موثق بدائرة 
الاثار برقم 394 ومعلن عن اثريته في جريدة الوقائع العراقية برقم 1687 بتاريخ 
1/ ريبلغ محيط التل فقط أكثر من 400م عدا منحدراته التي تمتد مئات 
الأمتار cal ge‏ اما ارتفاعه عن مستوى الأراضي الزراعية المحيطة فيبلغ 15-12 
م. تنتشر على سطح الموقع والسهل المحيط به أنواع الكسر الفخارية من مختلف 
العصور التاريخية أهمها فترة حلف أي الالف الخامس ق.م وفترة الخابور او 
الاشوري القديم وما بعده وحتى العصور المسيحية. وقد قامت دائرة الاثار والتراث 
مشروع ري الجزيرة الشرقي بأجراء تنقيبات بسيطة فوق قمة التل في أواخر 
ثمانينيات القرن الماضي ولم تنشر النتائج الى الان"49. 


وعموما ولزيادة الفائدة» نذكر جدولا بأهم المواقع الاثرية التي تم اثباتها في الخارطة 


(3)» والتي هي قريبة لموقع قره قوش او على مسار ساقية قره قوش. حيث تم اثبات 
الأسماء القديمة على جهة والأسماء الحالية للمواقع SOL Ulis‏ 


الاسم القديم الاسم الحالي للموقع 
Barhalzi‏ بحزاني 
Bit-áas&eri‏ البساطلية 
halzu‏ خزنة 
Imgur-Enlil‏ بلاوات 


عن أسس او جدران مباني. وعموما اثار هذه الحفريات Y‏ تزال AUS‏ $ بصورة واضحة. بحثنا كثيرا عن نتائج هذه 

التنفييات وموقع نشرهاء لكن بدون Ani‏ موقع هذا Dill‏ أيضا غير موشر في الخريظة )3( 

9 عبد السلام ص91 

5° "Toronto Atlas of the Ancient Near East, 3000-330BCE", At the University of Toronto, 
Canada. 2005. 
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Irinih‏ يرغنتي 
kalhu‏ 254 
Kar-Mullisi‏ كرمليس 
Lahita‏ خضر الياس 
Qurdi-Assur‏ قره شور 
Salame‏ سلامية 
Til-Ninurta‏ 354 


7-1 هل اسم قره قوش القديم هو خلزو *f(halzu)‏ 


لابد لنا من وقفة عند إقليم خلزو المار ذكره سابقاء والذي عرف عن طريق 
احدى بوابات مدينة نينوى والتي تسمى بوابة خلزي. وكما موضح في الخارطة رقم 
(4). تطل هذه البوابة على جهة pull)‏ خلزو. نطالع في مقال مهم للباحثة (Diana‏ 
Pickworth)‏ التي نقبت في موقع البوابة عام 1989م ما يلي" ان بوابة خلزي halzi‏ 
هي البوابة التي تقع الى اقصى الجنوب» على طول الضلع الشرقي لمدينة نينوى 
البالغ طوله 5كم» وهي من اكبر بوابات نينوى البالغ عددها 15 بوابة خارجية!”. 


51 من اللافت للنظر كون الطرق الترابي القديم الرابط بين قره قوش ومدينة الموصلء كان يدخل نينوى القديمة عبر 
السور في فتحة قريبة جدا من بوابة خلزي» مما يعطي مؤشرا ان هذا الطريق بين قره قوش والموصل هو نفسه 
طريق خلزو القديم. pool e‏ هذا الطرق بالقرب من نينوى القديمة بسبب اتساع احياء مدينة الموصل 
لكن الطريق لازال واضح المعالم عند قره قوش وعلى طول أراضيها. لمراجعة خريطة هذا الطريق فقد ذكره ورسمه 
أكثر من مصدر من القرن التاسع عشر حينما كان الطريق سالكا. راجع خارطة 61 2 
راجع المصادر التالية التي رسمت خارطة لسهل نينوى ومدينة نينوى الاثرية: 
*Topography of Nineveh, Felix Jones, 1853.‏ 
*ASSYRIAN DISCOVERIES, GEORGE SMITH. 1875.‏ 
*Narrative of a Residence in Koordistan and on the site of ancient Nineveh, Claudius‏ 
James Rich. Vol Il, P28. 1836.‏ 
يحتوي المصدر الأول على ثلاث خرائط غاية في الدقة» لأنها مرسومة بمقياس رسم» يوضح فيها سهل نينوى وكافة 
القرى الموجودة فيه بأسمائهاء وكذلك كل الطرق الرابطة بين هذه القرى» والطرق الرابطة بمدينة الموصل القديمة. 
أسماء هذه Lil All‏ هي )1,2,3 «(Vestiges of Assyria‏ وعنها اخذنا خارطة 1« 2 
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جدران المدينة والبالغ سمكها 15م يقدر ارتفاعها 20م تقريبا في الجانب الشرقي. 
ان اسم halzi GK‏ يشير الى منطقة (province)‏ تقع الى الجنوب الشرقي من 
نينوى على طريق kalhu‏ نمرود على ضفة دجلة الشرقية. كما انه من الممكن انها 
كانت اسما لمدينة (town)‏ ومن بعض الملاحظات البسيطة» يمكن استنتاج انها 
كانت اسما لمقاطعة district)‏ ان البوابة والطريق الذي تحدده» من المحتمل انها 
كانت تعكس الوجهة "(destination)‏ 52. 


لقد ذكر الملك سنحاريب في مدوناته بوابات نينوى واسمائها ووجهاتها. 
وذلك في الأسطوانة 16 العمود 7 حيث يقول عن بوابة خلزي ما يلي " هذه بوابة 
سنحاريب» التي تقود الى ارض خلزيء الاله انليل هو الذي يثبت مُلكي"53 وتكتب 
كما يلي KUR-halzi‏ أي ارض خلزي. اما معنى كلمة خلزي هو "قلعة» حصن» 
cadis SU Sas. ias‏ لذن Xy‏ می (ali culi oe‏ کی 
تحصين"55. من الملاحظ انه فى أطلس جامعة تورنتو المار ذكره أعلاه انه قد ميز 
اسم خلزو وقد جعله اسما لموقع قرية خزنة الحالية» وهذا الموقع ملاصق لبلدة 
برطلة من جهتها الشمالية الغربية. وبهذا فأن أطلس تورنتو يختلف عن طروحات 
باربولا Gilly‏ يوضح صراحة وحسب الخريطة (5) ان موقع إقليم خلزو ينحصر 
نين ull dead Gy oaa XI cui ca gia‏ من «(c 9) dia Sal Aga‏ 
وهذا gå gall‏ هو عينه موقع قره قوش وكما مؤشر في خريطة )5( 

هذا الى الان أقرب دلالة على التسمية القديمة لقره قوشء او على الأقل منطقة 
las Ay ill Lil nas utd o‏ لم Lina‏ اسك A AV)‏ الى cia dicas OW)‏ 
اوفى من ذلك. لذلك فمن المحتمل جدا ان خلزو هي اسم لإقليم او بقعة ارض معينة 
تقع قره قوش ضمنها ومن المحتمل انه كان اسما لقره قوش نفسها حينما كانت في 
ذلك الوقت حصنا او قلعة عسكرية او مستوطناء وقد يكون خلزو اسما لكليهما معا. 
لم يشر الملك الاشوري سنحاريب الى مدينة خلزو (لكن أشار الى ارض خلزو). 


52 Journal of British institute for the study of Iraq, "Excavations at Nineveh, halzi gate, 
Diana Pickworth. Vol 67, num.1, 2005 p295-316. 
53 The Annals of Sennacherib, Daniel David Luckenbill, 1924. 

e  Sennacherib prism (704-681 BCE) 
54 Comparative Encyclopedic Dictionary of Mesopotamian vocabulary, vol 8h. 2014. 
55 Assyrian English-Assyrian dictionary, Simo Parpola, 2007. 
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بالمقابل أشار الى مدينة كرمليس وشيبانيبا وغيرهما من المدن على طرق بوابات 
نينوى. لكن هذا لا يعني بالضرورة:» كون منطقة قره قوش لم تكن مدينة في ذلك 
الوقت. ومرة أخرى يمكن ان نرى ان بقعة الأرض هذه المسماة خلزوء هي ليست 
بالكبيرة والواسعة وهي محددة تقريبا بقره قوش واراضيها. 


8-1 اضاءات لغوية جديدة على تسمية بغديدا 


استنادا الى مفردة اوردنا في قاموسنا هنا وهي الاسم الاشوري 
°°"hudadu"‏ والذي معناه " مكان او منطقة او موضع يتميز بالحفر او 
التجاويف" وأيضا يأتي نفس الاسم بمعنى اسم ale‏ لشخص. الاسم "hudddu"‏ 
مشتق من الفعل "huddudu"‏ الذي معناه " يشق او يعمل شقوقا او اخاديدا 
عميقة". اما الصفة "huddudu"‏ فهي بمعنى " مقطوع او مشقوق «Sax‏ 
ممزق". على ضوء هذه المفردات» قد يكون اسم بغديدا او بخديدا يقابله بالأشورية 
"bit hudadu"‏ ومعناه "الارض ذات التجاويف او الحفر". وهو مقارب بالمعنى 
للاسم "halzu"‏ المستعمل في الكتابات الاشوريةء والذي معناه كما اوضحنا سابقا 
هو الحصن او المكان المحصن» لكون التحصين هنا هو بطوبوغرافية الأرض 
واحتواءها على الوديان وغيره. والحقيقة الجغرافية أيضا تدعم ذلك في كون بغديدا 
هي مبنية في منطقة منخفضة او ما يشبه الوادي» وما حواليها كلها مرتفعات ومن 
جميع الجهات57. لعل هذا الانخفاض في موقع بغديدا تطلب بناء تحصينات عسكرية 
معينة؟ او العكس ان الموقع كان معسكرا كبيرا او مركزا كبيراء (وهو ما تحيطه 
مواقع الكنائس الحالية). ونلاحظ ايضا كلمة (kidudü)‏ او (kiddudü)‏ 
الاشورية وهي اسم بمعنى طقوس او شعائر دينيةء قد يكون اسم بغديدا مشتق منها 
بمعنى "مكان الطقوس او الشعائر الدينية" لا سيما ان هذه التسمية مقاربه لمعنى 
اسمها "بيت الالهة". على كل حال سنكتفي هنا بهذا التوضيح الذي وجدناه مهماء 
لأثارة ابعاد جديدة على تسميات قرى المنطقة ومنها بغديدا. وعسى ان تثبت الأبحاث 
المستقبلية حقائق ادق وأوضح بما لا يقبل الشك حول تسمية بغديدا القديمة» وعن 


56 راجع قاموس شيكاغو الاشوري حرف h‏ ص 222 
57 لاحظ دلالة ذلك كما اوضحنا سابقاء ان الكنائس السبعة المحيطة بالبلدة هي كلها تلول اثرية مرتفعة» Loin‏ وسط 


البلدة فهو منخفضر . مواقع الكنائس كانت مرتفعات تحصر وتحمي وسط البلدة المنخفض. 
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نينوى» وريثة الحضارات العريقة والثقافات العديدة لعشرات القرون. 


9-1 قره قوش موقعاً لمعركة گوگاميلا حسب فريق من الباحثين 


يعتقد فريق من الباحثين ومنهم (Alexander Sushko)‏ 58 ان معركة 
گوگاميلا الشهيرة حصلت قرب قره قوشء ويعتقد بأن كوكاميلا هي قره قوش نفسها. 
وقعت المعركة بين الاسكندر المقدوني وبين الفرس الاخمينيين بقيادة داريوس 
الثالث» انتصر فيها الاسكندر. شغل موقع المعركة خيال الباحثين» وأول نظرية 
طرحت عن موقع المعركة» وضعت كرمليس كمركز للمعركة. أما النظريات 
الاحدث تضع قره قوش مركزا لهذه المعركة وبأن گوگاميلا (القرية التي ذكرها 
المؤرخون والتي دارت قربها المعركة) هي قره قوش نفسها. هذا حسب المصدر 
أعلاه وما تلاه من المؤيدون للفكرة. هنالك نظرية ثالثة حول موقع المعركة» وهو 
انها تقع بالقرب من قرية تل گومل وقريبة من نهر الكومل خلف جبل مقلوب. لکن 
على العموم فان نظرية كون معركة گوگامیلا قد وقعت قرب كرمليس او قرب قره 
قوش هي الأكثر واقعية حسب معطيات المؤرخين وأقرب للحقيقة وأكثر مقبولية59. 
راجع خارطة رقم (6). 


58 Gavgamela, The Modern Qaraqosh. Alexander Sushko. 1937. 

1) Violence and politics, Ideologies, Identities, Representations. Edited by, Antonios Ampoutis, 
Marios Dimitriadis, Sakis Dimitridis, Theodora Konstantellou, Maria Mamali and Vangelis Sarafis. 
2018, P106-112. 

2) The Archaeology of the Kurdistan Region of Iraq and Adjacent Regions. Edited by, Konstantinos 
kopanias and John MacGinnis, 2016. P437-452. 
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)1( خارطة سهل نينوىء توضح مسار ساقية قره قوش وطريق نینوی - قره قوش 
مقتبس بتصرف من: 1851 , )1,2,3 (Felix Jones, Vestiges of Assyria‏ 
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(2) خارطة توضح طريق قره قوش - نينوى القديم مؤشر باللون الاحمر 
(قد يكون هو نفسه طريق خلزو القديم المتجه الى ارض خلزو) 
(Felix Jones, Vestiges of Assyria 1,2,3), 1851‏ 
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Bit-Urbiru 


a 
بعد ان أضفنا اليها‎ (Toronto atlas الخارطة الاثرية لسهل نينوى (حسب‎ (3) 
موقعي قره قوش ومقرتايا‎ 
ا موقع تل مقرتايا (دير مار يوحنا الديلمي)‎ 
ل موقع قره قوش (بغديدا)‎ 
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)4( خارطة مدينة نينوى الاثرية وتبين مواقع بوابات المدينة 
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MASHKI GATE 


NERGAL GATE 


SIN GATE 


(5) خارطة سهل نينوى في العصر الاشوري (حسب باربولا) 


في هذه الخريطة50 يضع الباحث باربولا خلزو في موقع قره قوش بالضبط وحسب وصفة" يقع 
إقليم خلزو الى الجنوب الغربي لكرمليس (kar-Mullissi)‏ والى الشمال الشرقي لبلاوات 
(Imgur-Enlil)‏ . 


6 The Helsinki Atlas of the Near East in the Neo-Assyrian Period, Edited by Simo 
Parpola and Michael Porter,2001 


33 


Au. QC £a 
Nes N rakoarh. T 


/ 
p~ 1 


95.2 ا‎ 
Jr — m mande عن‎ aN 
iw 


3 
1 
h 
r 
1 


7 


-. 
1:345000 im 1 
emari, 

a ee xao. ` 


34 


المحور الثاني 
اللغة الآرامية 
1-2 عائلة اللغات السامية 


تنتمي اللغة الآرامية الى عائلة اللغات الساميةء والتي بدورها تنتمي الى عائلة 
أكبر هي عائلة اللغات الافروآسيوية. تشمل عائلة اللغات السامية اللغات التالية!6: 


1- الأكدية: وهي أقدم اللغات السامية المعروفة لحد الان. 

2- الايبلاوية: وهي لغة مملكة إيبلا القديمة. 

3 العربية الجنوبية الحديثة: وهي لغات شرق اليمن وغرب OLE‏ 
4- الاثيوبية السامية: وتشمل الجحزية وهي لغة اثيوبيا. 

5- العربية: تتكلم بها البلدان من موريتانيا غربا الى عُمان شرقا. 
6- الصغدية (العربية الجنوبية القديمة). 

7- الاوغاريتية: لغة أوغاريت (رأس شمرا) القديمة. 

8- الكنعانية: اهم لغات هذا الفرع السامي هي اللغة العبرية. 

9- الآرامية: سنتكلم عنها ادناه تفصيليا. 

2-2 تاريخ اللغة الآرامية ولهجاتها 


E vi jae SC ات رلت‎ dels امن‎ SP Us 
"اول ظهورها‎ „Cahan غرفت خلالها وبقت حية ولم‎ i 3000 أكثر من‎ 


Aaron, p1-21 9! 

62 يصف الباحث Holgar Gzella‏ الآرامية بقوله " الآرامية هي ذلك الخيط jl‏ النسيج الذي “yey‏ مُسرعا عبر مختلف 
حضارات الشرق الأدنى» منذ بدء تدوينها في الكتابات الملكية بعد سنة 1000 ق.م بقليل» Ía‏ عبر مختلف الأديان 
ومختلف التقاليد المكتوبة» وصولا الى لغة أقليات ما زالت حية في مناطق متفرقة ." 1م Gzella,‏ 
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التاريخي المكتوب والذي ترقى أقدم نصوصه المعروفة الى القرن العاشر ق ."63ء 
وهي باقية منذ ذلك الحين الى الان حية متداولة كلاما وكتابة وادبا. ومنذ أواسط 
الالف الأول ق.م فقد احتلت الآرامية مكان الصدارة في الشرق الأدنى القديم 
وصارت تقتحم معاقل اللغة الاكدية وغيرها من اللغات المحلية في بلاد الشام 
كالعبرية والفينيقية. وتنافس وتصارع لغات الاقوام الأجنبية الغازية كالفارسية 
واليونانية الى ان سادت المنطقة وغدت لغة لهاء بل أصبحت لغة رسمية الى جانب 
اللغة الفارسية في فترة الاحتلال الفارسي الاخميني. 


وبعد انتشار المسيحية وتنصر بعض الاراميين» صاروا يسمون PAL as‏ 
تمييزا لهم عن الاراميين الذين ظلوا على وئنيتهم» وعرفت لغتهم بالسريانية التي 
أصبحت أداة التبشير المسيحي ووسيلة نقل للعلوم والمعارف اليونانية الى الحضارة 
العربية الإسلامية. وظلت اللغة الآرامية بلهجتها السريانية تحتل هذا المركز الى ان 
تحدتها العربية ونافستها وحلت محلها. ومع ذلك ظلت بعض اللهجات السريانية في 
ظل الدولة العربية الإسلامية» بل ان بعضها بقي مستخدما في عدد من قرى شمال 
العراق وسوريا وإيران حتى الوقت الحاضر5. 


3-2 انتشار الاراميين في بلاد الرافدين 


ظهر الاراميون على مسرح الاحداث السياسية في الشرق الأدنى القديم منذ 
القرن الثاني عشر قبل الميلاد. وانتشروا في منطقة واسعة تمتد من نهر الفرات الى 
سواحل البحر المتوسطء وتغلغلوا في بلاد بابل على طول نهر الفرات كما تحركوا 
أيضاء كما فعل اسلافهم الاموريونء الى الأقاليم الواقعة على طول نهر دجلة وما 
وراءه. ويبدو ان الجماعات التي اتجهت الى المناطق الشمالية الغربية من بلاد 
الرافدين ظلت محافظة على لغتها وحضارتها الخاصة» في حين اندمجت 
المجموعات الأخرى التي اتجهت نحو بابل بحضارة البلاد الاصلية وتقبلت اللغة 


© "ورد ذكر الاراميين في النصوص المسمارية Sis‏ أواسط الالف الثاني ق.م» غير ان أقدم النصوص الآرامية 
المعروفة ترقى بتاريخها الى القرن العاشر ق.م" د. عامر سليمان ص 74-73 

64 تنتسب كلمة سريان الى اشور. فهي مأخوذة من اشور بعد حذف الاف من بدايتها وهو ما حصل في العصر 
الاشوري الحديث حيث أسقطوا الاف من بداية العديد من الكلمات. بعد حذف الالف من اشور وقلب الشين الى سين 
وهذا طبيعي جدا في اللغات السامية» تصبح اشور هي سور ومن هذه الأخيرة أي سور تم اخذ المصطلحات التاليةء 
سوريا وسريان وسورايي وسورث. راجع اراء العالم SIMO PARPOLA‏ لاحقا في هذه المقدمة. 

pale 5‏ سليمان ص74 
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الاكدية وخطها المسماري» وقد عرفوا فيما بعد بالكلديين الذين اقاموا الدولة البابلية 
الحديثة (الكلدية)66. 


اما الجماعات الأولى التي احتفظت بلغتها الآرامية وبخطها الابجدي البسيط 
فقد بدأت تؤثر في سكان بلاد الرافدين. وبدأت النصوص الإدارية والتذكارية تكتب 
بلغتها الآرامية وخطها الابجدي» على حساب انحسار استخدام الاكدية وخطها 
المسماري المعقد. واختفى استخدام الطين مادة أساسية للكتابة وتضاءلت تدريجيا 
أهمية اللغة الاكدية على حساب انتشار اللغة الآرامية. فقد استخدمت الارامية في 
كتابتها الرقع والجلود ونوعا من ورق البردي الذي كان يكتب عليه بوساطة الحبر. 
لم يكن انتشار الآرامية وهيمنتها في مختلف المجالات مقصورا على بلاد الرافدين» 
بل شمل معظم انحاء الشرق الأدنى القديم”67. 

ومع انتشار الاراميين بدأت اللغة الآرامية بالانتشار» وساعد على ذلك 
نشاطهم التجاري» حيث كانوا يتنقلون بتجارتهم شرقا وغرباء كما انهم سيطروا على 
خطوط التجارة الرئيسية التي تمر عبر الفرات وديالى ودجلة68. ولسعة انتشار 
الآرامية (امتدت في الهلال الخصيب بين مصر وأفغانستان69)» واستخدامها لفترة 
طويلة )3000 عام)70: adi‏ تشعبت الى عدة لهجات. يمكن ارجاع لهجات الآرامية 
الى مجموعتين رئيسيتين» نسبة الى أماكن انتشارهاء والى بعض الاختلافات اللغوية 
والمعجمية والصوتيةء وهما المجموعة الشرقية والمجموعة llin all‏ تلخص هذه 
التشعبات واللهجات» المراحل التي مرت بها الآرامية منذ ظهورها الأول في بلاد 
الرافدين وسورياء الى هيمنتها وانتشارها وبقاء بعض لهجاتها حية الى (Yl‏ حيث 
تعد اللغة الآرامية بحق اللغة الرئيسية الثالثة بعد السومرية والاكدية2”. 


ple 6‏ سلیمان» ص 99 

7 عامر سليمان ص100 

© قوزي ص 14 

Gzella, 1م‎ 9? 

5 (تبنت ثلاث حضارات عالمية ناجحة اللغة الآرامية ARIS‏ رسمية إدارية لهاء أيضا ارتبطت الآرامية بنصوص 
ووثائق ثلاث ديانات حية وهي اليهودية والمسيحية والمندائية )01 Gzella,‏ 

د. عامر سليمان ص 74 

7 قوزي ص41 
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4-2 مراحل وتقسيمات اللغة الآرامية 


جاء اول ذكر للأراميين في الحوليات الاشورية-البابلية منذ المائة الرابعة 
عشرة ق.م aul‏ أرمء 2 (أ خ ل م)» وهي قبائل بدوية كانت تجول في غرب 
العراق. ولم يكن لهذه القبائل الآرامية لغة مكتوبة (لغة فصيحة) لدى استقرارهم في 
العراق وسوريا مما دفع ملوكهم الى تبني لغات الاقوام التي جاوروها. وهذا ما نراه 
واضحا في كتابات الملك الارامي "كفارا" في غوزانا ما بين النهرين التي عثر عليها 
مكتوبة بحروف مسمارية وبلغة اشورية» ونقش الملك كلمو المكتوب باللغة الفينيقية 
في سمأل في القرن التاسع» وتعود أقدم الكتابات الآرامية الى الحقبة الممتدة بين 
القرنين العاشر والتاسع ق. م . 

بعد هذه الحقبة التي مرت باللغة الآرامية في ظهورها الأولء تكونت لغة 
آرامية فصيحة»ء وان كان التأثير الفينيقي ظاهرا في كثير من هذه الوثائق» لكن اللغة 
الآرامية فيها هي آرامية اصيلة74. فكتابة ملقارت التي ترتقي الى النصف الأول من 
القرن التاسع ق.م كتبت بلغة آرامية خالصة. وإذا كانت هذه الكتابة لبرهدد الأول 
ملك دمشقء فذلك يعني ان كتبة البلاط الملكي في دمشق كتبوا بالآرامية في وقت 
مبكر جدا. 


تقسم الآرامية حسب مراحلها التاريخية الى Jal yall‏ التالية75: 


1- آرامية الدويلات 

2- آرامية المملكة (الاخمينية) 
3- آرامية جزيرة الفيلة 

4- آرامية العهد القديم 


كما يمكن تقسيمها حسب المراحل التاريخية التالية76: 


3 قوزي ص 14 

74 يوضح د. عامر سليمان هذه النقطة قائلا" دونت الآرامية بخط قديم مشتق بشكل مباشر من الخط الفينيقي» وقد 
دونت اول الامر على الحجر والطين منذ القرن التاسع ق.م» ثم استخدم المداد لأول مرة في التدوين على البردي 
والخزف وذلك بحدود القرن السادس ق.م" ص 86 

42 (35 75 

Aaron, p18 7* 
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1- الآرامية القديمة (700-900 ق.م) 

2- الآرامية الرسمية او آرامية الدولة )200-700 ق.م) 

3- الآرامية الوسيطة (3200.م- 200 (e‏ 

4- الآرامية المتأخرة (200م- 700م) 

5- الآرامية الحديثة او الآرامية المعاصرة (700م- لحد الان) 


أما اللهجات الآرامية فكما قلنا يمكن تقسيمها جغرافيا أيضاء الى لهجات غربية 
وشرقية معتبرين نهر الفرات الحد الفاصل بينها: 


القسم الأول/ اللهجات الآرامية الغربية وتشمل: 


1- الآرامية اليهودية 

2- الآرامية الفلسطينية 

3- الآرامية النبطية 

4- الآرامية التدمرية 

القسم الثاني/ اللهجات الآرامية الشرقية وتشمل: 
1- آرامية او سريانية الرها 

2- آرامية الحضر 

3- آرامية التلمود البابلي 

4- الآرامية المندائية 

gull) ga dual NI -5‏ رك 


بناءاً على هذه الحقائق أي منذ اول النصوص المعروفة للغة الآرامية والتي 
ترجع الى 900 ق.م؛ يتضح انها نفس الفترة التي ظهرت فيها اللغة العبرية. 


7 يذكرالعلامة المطران اقليميس يوسف داؤد تصنيفا للآرامية فيقول "اعلم انه كما يحدث بالسنة سائر أمم العالم» 
حدث باللسان الارامي أي السرياني. وذلك ان هذا اللسان كان في الأصل واحدا ثم بمرور الدهور عليه وبانتشاره في 
البلاد طرأ عليه التقلب والتغير شيئا فشيئا حتى تفرعت منه بتعاقب الازمان واختلاف الأماكن فروع أي لغات شتى 
بعضها معروف اليوم وبعضها غير معروف AY‏ انقرض. اما اللغات السريانية المعروفة a gall‏ فمنها ما هو مكتوب 
ومنها ما هو غير مكتوب. فأول اللغات السريانية المكتوبة المعروفة هي لغة بابل» ثم لغة العراق التي يقال لها 
المندوية» ثم اللغة الكتابية الدارجة cp gall‏ ثم اللغة السامرية. اما اللغات الغير مكتوبة الموجودة الى اليوم فهي سريانية 
اقصى البلاد السريانية شرقا أي كردستان وما يجاورهاء وسريانية ما بين النهرين أي الجزيرة» وسريانية بلاد الشام". 
اقليميس داؤد ص50 وما بعدها 
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هذا يجعل اللغتين الآرامية والعبرية أطول اللغات السامية سجلا تاريخيا مكتوبا 
وهو ما يقارب 3000 عام. لكن على عكس العبريةء فان الآرامية لم تتوقف او 
تبطل ابدا يوما ARIS‏ منطوقة او مكتوبة» أي لم تتوقف عن كونها لغة حية طيلة 
تاريخها الطويل هذا6”. 


The neo-Aramaic dialects "94333 اللهجات الآرامية‎ 5-2 


اللغة الآرامية والتي كانت احدى اللغات السامية الرئيسة في الشرق الأوسط 
قبل الإسلام» لازالت حية الى يومنا هذا في عدة لهجات محكية. تختلف هذه اللهجات 
المحكية بحسب المناطق اختلافات بسيطة» لكنه لسان daly‏ يسمى "سورث"- 
«"Sureth"‏ لان ناطقيها هم شعب واحد أصلا. هذه اللهجات الآرامية الحديثة 
(المعاصرة) يمكن تقسيمها الى أربعة اقسام: 


1- المجموعة الغربية والذي يتم التكلم به في معلولة وقرى أخرى في منطقة 
دمشق. (يتكلمها مسيحيون ومسلمون) 

2- مجموعة طورويوء تستعمل في طور عبدين في جنوب شرق تركيا وفي 
قرية ملحاسو في جنوب تركيا. (يتكلمها مسيحيون فقط) 

3- المندائية» يتم استعمالها في مدينة احواز في إيران وما يجاورها. يتكلمها 
الصابئة المندائيون 

4- المجموعة الشمالية-الشرقية250» وهي أكثر المجموعات أعلاه تنوعا 
وغنى. تمتد على رقعة واسعة تشمل شمال العراق» شمال غرب إيران» 
جنوب شرق تركياء أرمينياء جورجيا. "تضم هذه المجموعة أكثر من 150 


?7 18م Aaron,‏ 
79 نذكر هنا تصنيف العلامة اقليميس يوسف داؤد للهجات الآرامية الحديثة» فهو يسميها بتسمية اللغات السريانية 
الغير مكتوبة فيقول" اما اللغات السريانية الغير مكتوبة فمنها اللغة الاثورية الدارجة اليوم في اثور وفي الجبال الشرقية 
من الجزيرة وفي كردستان وغيرها وسريانيتهم هي على طريقة الشرقيين. اما اللغة السريانية الغير مكتوبة الثانية 
فهي في الجهات المتوسطة من الجزيرة أي في جبال طور عبدين وسريانيتهم هي على طريقة الغربيين. اما اللغة 
السريانية الغير مكتوبة الثالثة فقد كانت يوما لغة بلاد الشام كلها ويسميها علماء الافرنج اللغة الفلسطينية. وتتواجد 
الان في ثلاث قرى قرب دمشق وهي معلولة وبخعا وجبعدين ولغة هذه القرى الدمشقية هي بين لغة الشرقيين ولغة 


North Eastern Neo-Aramaic dialects (NENA) وتسمى بالإنكليزية‎ 80 
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لهجة مختلفة!5» معظم متكلمي هذه اللهجات قد يجدون صعوبة بدرجات 
متفاوتة في فهم بعضهم onal)‏ "82 (يتكلمها مسيحيون ويهود). 


6-2 مَنْ وأينَ هم الناطقون بالآرامية الحديثة حاليا؟ 


سنقتصر كلامنا هنا على المجموعة الشمالية-الشرقية من الآرامية الحديثة لأنها 
الاغنى والأوسع انتشارا. الناطقون بهذه اللهجات هم حصرا من المسيحيين 5 gall‏ 3 
ويتوزعون وكالاتي: 

أ- المجتمعات المسيحية 


في العراق نجد كل القرى والبلدات المسيحية في سهل نينوى وكردستان 
العراق تتكلم باللهجات الآرامية الحديثة. وتعد هذه القرى والبلدات بالعشرات (بغديداء 
كرمليس» برطلة» تلسقف» باطناياء dà gib‏ تلكيف» القوش» عمادية» زاخوء. cB fe‏ 
كويسنجقء ارموتاء دياناء شقلاوة» عينكاوة» نهله» اينشکي» ارادن» «Quan‏ عين 
سفني) وغيرها كثير. اما في US‏ فتوجد عشرات القرى هُجرت اغلبها بعد الإبادة 
الجماعية عام 1915م ومنها ماردين» نصيبين» مديات (طور عبدين)» سعرت» 
كزنخ» ميرء حسانة» هربول» آزخ» مقاطعة هكاري والتي كانت أكبر تجمع اشوري 
قبل 1915م وفيها قبائل (تياري» تخوماء باز» جيلوء ديز)» جولاميرك» فان. في 
سوريا نجد عشرات القرى في منطقة الحسكة. قرى الخابور وتبلغ 36 قريةء 
قامشلي» راس العينء» منطقة القحطانية» منطقة دير الزور والمالكية. اما في إيران 
فهناك اورمياء سهل اورميا ويضم عشرات القرى منها سلامس وجاره وبرادوست» 
وقد هجرت الكثير من القرى بعد الحرب العالمية الأولى3. 


للناطقين باللهجات الآرامية الحديثة (السورث)» ان يتفاهمون Gla yar‏ متفاوتة ولكن عالية Lad‏ بينهم» لأنهم كما Uli‏ 

شعب واحد ولهم لسان واحد. وخصوصا اللهجات المتقاربة جغرافيا فقد تكون درجات التفاهم 96100 الا في بعض 

المفردات المحلية. وكلما ابتعدت اللهجات عن بعضها جغرافياء تطرأ عليها كلمات مستعارة من لغات وثقافات مجاورة 
أخرى وتأثيرات بفعل الاحتكاك بهذه اللغات والثقافات؛ مما قد يعيق قليلا التفاهم بين الناطقين بالسورث. 

1م «khan, remarks‏ راجع حول هذا التقسيم أيضا 20م Aaron,‏ 82 

83 Nicholas Al-Jeloo, Assyrian universal Alliance, 3/7/2017, LECTURE ON YouTube, 

Australia. 
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ب- المجتمعات اليهودية 


المجتمعات اليهودية التي كانت متواجدة في منطقة كردستان العراق كانت 
تتكلم الآرامية الحديثة اليهودية (هذه المجتمعات اليهودية كانت تجاور المجتمعات 
المسيحية الناطقة بالآرامية الحديثة أيضا). هذه الآرامية الحديثة اليهودية هي من 
بقايا اللهجات الآرامية القديمة من زمن التلمود وما قبله54.ما بعد 1950م هاجر 
جميع اليهود من كردستان العراق» ومن مناطق العراق الأخرى» هاجروا الى 
إسرائيل. اما لهجاتهم الآرامية الحديثة التي يتكلمون بها فقد حلت محلها اللغة العبرية. 
أقدم النصوص المكتوبة بالآرامية الحديثة اليهودية تعود للأعوام 1670-1647م. 
كان اليهود يسكنون في نيروا والعمادية واربيل ودهوك وكويسنجق وراوندوزء 
واكثرهم كان يسكن في زاخو. 


7-2 الخط التطوري للهجات الآرامية الحديثة ومنها لهجة قره قوش 


يعتبر البعض ان اللهجات الآرامية الحديثة (او كما تسمى أحيانا اللغة 
الاشورية الحديثة او السورث)» انها مشتقة او وليدة من السريانية التي هي اللغة 
الكتابية الكلاسيكية لمسيحيي الشرق الأوسط55» لذلك يسمونها بالسريانية الحديثة. 


یری Geoffrey Khan Gall‏ (وغيره من الباحثين الشرقيين)86: ان الامر ليس 


e‏ راجع المحاضرة التي القاها الباحث نيكولاس الجيلو وفيها وصف متكامل للقرى المسيحية (السريانية 
والكلدانية والاشورية) في جميع مناطق تواجدها الاصلية في العراق وسوريا وتركيا وإيران. 
e‏ راجع أيضا " كنيسة المشرق الكلدانية - الاشورية " للعلامة د. يوسف حبيء 2001. وفيه يفصل المؤلف 
أماكن وقرى المسيحيين الكلدان والاشوريين في العراق وتركيا وسوريا وإيران بدقة وبتفاصيل مطولة. 
Yona Sabar, foreword. 4‏ 
5 اغلب المعتقدين بهذا الاعتقاد هم من رجال الدين العلماء والخبيرين بالسريانية الفصحى. ويسمون اللهجات الحديثة 
بالسريانية الدارجة او الفاسدة ومن جملة هؤلاء المطران اقليميس يوسف داؤود حيث يذكر في كتاب اللمعة الشهية 
في نحو اللغة السريانية " اما اللغات السريانية الغير مكتوبة فمنها الاثورية الدارجة اليوم في اثور وفي الجبال الشرقية 
من الجزيرة وفي كردستان وغيرها. وهي سريانية فاسدة كثيرة التحريف ومبلبلة بألفاظ اعجمية كثيرة» وأهلها يدعون 
أنفسهم سريانا )2,800( وكذلك لغتهم يسمونها (صدُةا)" ص 68 

6 يتفق مع هذا الراي علماء اخرين وابرزهم الاب د.يوسف حبي حيث أوضح في مقالة له بعنوان "ادباء السورث 
الأوائل" والمنشورة في مجلة مجمع اللغة السريانية مجلد4 › < 1978 . ص120-97 ما يلي" السورث AAT‏ قديمة نطق 
بها اقوا م سكنت بلاد ما بين النهرين ومجاوراتهاء بلهجات متعددة اختلفت باختلاف المناطق والازمنة والمؤثرات التي 
ton PARS‏ رى ولا يزال مئات الألوف ينطقون بالسورث في أيامنا هذه» ويربو عددهم 
على المليون نسمة. ونحن نظن بأن السورث يرجع في اصوله الى اللغات العراقية القديمة» مع تطعيم ارامي سرياني 
واضح» فتأثير عربي في القرون المتأخرة. ولا يصح تسمية السورث بلهجة سريانية شرقية او بالفليحي". 

وكذلك المطران غريغوريوس بولس بهنام في eS‏ "تحقيقات تاريخية لغوية", 1953. ص50 " ان بعض 

الكلمات اقتبستها الآرامية من الاكدية» وربما استعملتها ردحا من الزمن. الا انها انقرضت في اللغة الأدبية منذ مدة 

طويلة جدا لا نستطيع تقديرهاء لعدم وجودها في النصوص الأدبية التي بين أيدينا منذ اقدم العصور المعروفةء وحفظت 
02 


بهذه الصورة ويقيم الأدلة على كون اللهجات الآرامية الحديثة» وبالرغم من ان 
علاقتها واضحة وجلية بالسريانية» الا انها أي هذه اللهجات ليس لها تلك العلاقة او 
الرابط اللغوي المباشر بالسريانية7. ويورد الباحث هذه الأدلة كما يلي: 


-1 


-3 


الدليل الأول هو أن الاشورية 1E‏ 34 8833 متواجدة بلهجات عديدة (laa‏ تختلف 
من منطقة الى أخرى» وابعد من ذلك تختلف من قرية الى أخرى. بينما 
السريانية الفصحى والتي هي لهجة آرامية بطبعهاء فهي AX]‏ واحدة وموحدة 
ببنيتها. من غير المحتمل» وبسبب التنوع الكبير للهجات الاشورية المحكيةء 
أن تكون متحدرة من هذا المصدر الوحيد الاقدم. فقد ظلت السريانية 
الفصحى US:‏ وضوح لغة موحدة طيلة تاريخهاء بالرغم من حقيقة كونها 
مستعملة من قبل جماعات المسيحيين» في ارجاء منطقة واسعة من الشرق 
الأدنى وعلى امتداد فترة زمنية طويلة. 

الدليل الثاني وهو وجود Bae‏ خواص في البنية القواعدية للأشورية الحديثةء 
وهذه الخواص تختلف مما هو موجود في السريانية الفصحىء ويمكن ان 
نرجع أثرها او أصلها الى عدة قرون أقدم من السريانية. فعلى سبيل المثال 
احتواء اغلب اللهجات المحكية على أداة المضارعة (k-)‏ او ما يكافئها (ki-‏ 
( و (či)‏ مثل (Ci-garsx)‏ بمعنى نسحب او نجر في لهجة اورميا. ان هذه 
الأداة غير موجودة في السريانية الفصحى. وهذه الأداة أيضا ليست حديثة 
العهد في اللهجات المحكية؛ فهي تكافئ الاداة (qa)‏ التي ترجع الى الالف 
الأول قبل الميلادء فقد وردت في النصوص الآرامية البابلية اليهودية 
والمندائية. 

الدليل الثالث وجود لغة محكية تختلف عن السريانية الفصحىء ولكنها 
تشترك بصفات مميزة مع الاشورية الحديثة» يمكن معرفة هذه اللغة من 
بعض مصددر القرون الوسطى. أحد هذه المصادر هو GUS‏ مهم باللغة 


في اللغة الدارجة السوادية التي يتكلم بها اهل قرى الموصل» وطور عبدين في تركيا ومن ذلك abalu‏ في الاكدية 
وتقابلها باللغة الدارجة Js‏ وكلاهما بمعنى باب كبير او بوابة, وكلمة udu‏ الاكدية وتقابلها اللغة الدارجة kaol‏ بمعنى 


الان " 
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1م Remarks on the historical, khan,‏ 87 
الباحث Geoffrey Khan‏ مصطلح الاشورية الحديثة بدلا من الآرامية الحديثة لكي تناسب طرحه في 


ربطها تاريخيا بالجذور الاشورية. 
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العربية وهو "المواد الطبية" "materia medica"‏ والذي جمع بالإسبانية 
في بداية القرن الحادي عشر الميلادي وعنوانه " كتاب المستعيني لابن 
بكلارش. يرد فيه كلمة بختا "7070" بمعنى النساء» حيث ان هذه الكلمة 
هي صفة واضحة للأشورية الحديثة» ولا توجد في السريانية الفصحىء 
وغير هذه الكثير من الكلمات الأخرى. 

الدليل الرابع في الاشورية الحديثة يتم تشكيل الفعل الماضي باستخدام عدة 
Gals!‏ تحتوي على الحرف لام ”*(-.,1)» مثلا (gras[a)‏ بمعنى شد او 
سَحَب. على النقيض في السريانية الفصحى حيث يشتق الماضي من نفس 
بنية الفعل بأشكال مختلفة ولها de sane‏ لواحق خاصة ie‏ جع aig‏ 
قم Nas‏ وهي تختلف عن الاشورية الحديثة. ان هذه اللاحقة (L-)‏ أي 
حرف اللام في صيغة الأفعال الماضية هي موجودة في الوثائق الآرامية 
التي ترجع الى الفترة الاخمينيةء والتي تعود الى القرن الخامس ق.م. وهذا 
مثال على ذلك من الآرامية الاخمينية. 

(wk n tnh kn $my ly kzy pqydy zy bthtyt’ b$wzy' mtnshn) 
والتي معناها " وهنا الان هكذا سمعثء ان الموظفين الذين في مصر السفلى»‎ 
انهم كانوا مشاركين في الثورة".‎ 


وهنا في هذا الموضع من المقدمةء نود ان نبين وجود صيغة فعلية 
في لهجة قره قوش يستخدمها JUS‏ السن خاصة»ء وهي قليلة الاستعمال او 
معدومة الاستعمال cal‏ الأجيال الحديثة وتشبه السريانية الفصحىء» لم يشر 
اليها الباحثون. وهي صيغة توجد فيها اللام السابق ذكرها ولكن ليست ملحقة 
بالفعل وانما تسبق الفعل ومنفصلة عنه ومضافا لها لام أخرى للتأكيد او 
التوضيح» مما يعطي للفعل مظهرا مجردا. فالجملة حاحب عجص 28i‏ ذم 
ingua‏ حوكن e208‏ "من ترك السراج مشتعلا طوال الليل". وجوابها 
ككب nas‏ "انا من تركته". واغلب الناس يستعملون الصيغة العامة التالية 


89 " من غريب الأمور ان اللغة السريانية الدارجة في لساني اهل كردستان واهل الطور كليهما قد ضاع منها الفعل 
الماضي والفعل المضارع ولم يبق الا فعل الامر. واشتقاقه فيها كاشتقاقه من المضارع في السريانية الفصيحة. حيث 


يستعيض اهل كردستان عن الماضي باسم المفعول كالاتي فيقولون Cho‏ ک (EB)‏ بدل مړک" يوسف داود ج2 


ص2 
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did وجوابها‎ orb فوكة‎ áon كه) 154 حذكة‎ ax) auam vas 
ححص‎ AS وكلا الجملتين بنفس المعنى السابق. أي ان‎ sax حجصكى‎ 
تماثل عجسكب (لاحظ وجود حرفي لام في الصيغة الأولى ووجود لام واحدة‎ 
في الصيغة الثانية).‎ 

وجمل أخرى مثل pon ox ais‏ كةكذد؟ "من نشر 
الملابس على السطح؟" الجواب كس عيب "هي من mpoo Lån." i‏ 
iaga LSS,‏ يكت "الى اين أصعد حمل الحجارة البارحة". وجوابها 
pagas‏ صوهم "اصعد فوق السقف". eie 2804 agamo‏ "هل تم 
ارسال العمال الى الحصاد؟" والجواب إى صعودة صم ضؤصخم "نعم تم 
ارسالهم باكرا". كما يتضح من هذه الأمثلة فالصيغة الفعلية أعلاه قد تقابل 
احيانا الصيغة التالية في العربية Jad‏ ان تقول MEME"‏ تقول "أنا مَنْ "OS‏ 
أي بتقديم الضمير على الفعل» وكقولك Ja‏ "أرسلنا الرسالة" تقول "نحن 
مَنْ Qa jl‏ الرسالة".90, 
مؤشر اخر على الجذور المبكرة للهجات المحكية المعاصرة واستقلاليتها 
عن السريانية الفصحى» حقيقة كونها احتفظت وتحتوي على العديد من 
المفردات القديمة والتي لا توجد مقابلاتها في السريانية الفصحى. وهذه 
a ed‏ ما ر i38 RA. e os ja aat] gis Ica‏ 
"missara"‏ بمعنى خط السقي» والتي تستعمل في العديد من اللهجات 
الاشورية الحديثة» وتنحدر هذه الكلمة من المفردة الاكدية "musüru"‏ 
ومفردات أخرى عديدة يمكن ان نجدها في لهجة قره قوش مثل كلمة 
"baxšimə"‏ و rahisu"‏ ". 


DBMS oaks okoko eho ahs Kshs ASKS " لاحظ الفعل الماضي في السريانية‎ 90 


"aho ekaka phs (NSN toko 

تقابلها بلهجة قره قوش الاعتيادية Aan n‏ حوحكهو., محوحكه؛, Aaaa‏ موحمه. , موحوم., (Maa‏ 
حه حکي» حمحکه» موحت «once‏ حموحمه. " 

وتقابلها بلهجة قره قوش بصيغة الفعل المجرد التي اوضحناها أعلاه ما يلي" ads godt rads WAS‏ ككس 
حهت» کک حهد» (ahs Lea NA‏ ککەم. wads‏ 

وتقابلها باللغة العربية " كتَبتُ» كتبت؛ AS‏ كتبناء كتبتم» كتبواء كتبثء كتبتء eif‏ كتبناء «DS‏ تبن" 

91 لا تقتصر المفردات القديمة الموجودة بالسورث والتي ترجع الى اللغة الاكدية وحتى Ay ja gall‏ على مجال الزراعة 
فقط. فهي متعددة المجالات كما مثبت في هذا القاموس. 
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6- يوجد دليل اخر وهو أن بعض الخواص القواعدية» التي توجد في اللهجات 
الاشورية الحديثة» هي Le gi‏ أكثر قدما من مثيلاتها في السريانية الفصحى. 
مثلا في لهجة قره قوش» فأن المصدر لكل جذور الأفعال ليس له ميما أوليةء 
ib, Athy pall Qi! odia pe Quid ule‏ اكيت :هذه Xil‏ 
بالمناظرة مع اسم المفعول. مثل ('aqtola)‏ بلهجة قره قوش ويقابلها 
alas‏ بالسريانية. (الى هنا انتهت ادلة الباحث Geoffrey Khan‏ حول 
قدم اللهجات الآرامية واستقلال خط تطورها عن السريانية). 


كما يوضح أيضا الاستادذ Simo Parpla‏ " استمرت العديد من خواص اللغة 
الاشورية» ولازالت حية في صوتيات وبنية وسياق ومعجم اللهجات الآرامية 
الحديثة» التي يتم التكلم بها في قلب ارض الاشوريين القديمة من قبل المتحدرين من 
الاشوريين القدماء» وهم الاشوريون المعاصرون. ولعل اهم المؤشرات على عمق 
هذا التكامل اللغوي والتلاحم النهائي بين الاشورية والآراميةء والذي تجلى في 
الاستعمال اليوناني للمصطلح (اللغة الآرامية والخط الارامي) حيث كانوا يشيرون 
92M La f, sal Aa" ella) Ga gan Ll‏ 


8-2 ادلة إضافية من خلال المفردات الاكدية - الاشورية في هذا القاموس 


استكمالا لكل الأدلة أعلاه» على قدم اللهجات الآرامية الحديثة (السورث) 
واستقلال خط تطورهاء فالكثير من هذه الأدلة التفصيلية تظهر من خلال المفردات 
التي وردت في هذا القاموس. حيث توجد مئات المفردات في الآرامية الحديثةء ترجع 
أصولها مباشرة الى لغات العراق القديمةء لغات حضاراته العريقة. فيمكن تأصيل 
الكثير من المفردات وارجاعها الى جذور سومرية واكدية (قد لا توجد للعديد منها 
مقابلات في السريانية). علما ان الآرامية نفسهاء عاصرت الاكدية بلهجتيها البابلية 
والاشورية زمنا طويلاء واستعارت الآرامية كثير من المفردات الاكدية» وبالمقابل 
أعطت واعارت الآرامية كثير مفرداتها للأكدية» فيمكن تقصي الكثير من هذه 
المفردات ذات الأصول الآرامية في القواميس الاكدية (وخصوصا قاموس شيكاغو 
الاشوري). لكن ما نركز عليه هنا هو المفردات المستعملة في الآرامية الحديثة 


952 ASSYRIAN -ENGLISH DICTIONARY, 2007. Pxii 
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والتي ترد فقط في القواميس الاكدية وليس هناك ما يقابلها في القواميس الآرامية — 
السريانية. 


لا تقتصر هذه المفردات على الزراعة فقط كما بين بعض الباحثين الغربيين 
(تقتصر معرفة الباحثين الغربيين بالسورث على ما يأخذوه او يسجلوه من شفاه 
المتكلمين بالسورث» ويذكرونهم في ابحاثهم باسم الراوي او المخبر 
.("informant"‏ ولكن تظهر جلية في مجال البناء والطراز المعماري للبيت في 
قرى سهل نينوى المسيحية. ومجالات منها الجغرافية» الطبيعة» أسماء النباتات» 
eb!‏ الملابس والازياء النسائية خاصة»ء بعض الحرف مثل صناعة الطابوق» 
وصناعة منتوجات الالبان وغيرهاء أسماء بعض gly)‏ أجزاء الجسم» أسماء 
الحيوانات والنباتات البرية» بعض الألعاب الشعبية» الكثير من العادات الاجتماعية 
وخاصة الاعراس ومصطلحاتها. ومجالات اخرى متعددة وكثيرة تظهر جلية 
بمراجعة المفردات ودلالاتها من خلال القاموس. 


9-2 دلالة الطراز المعماري للبيوت القديمة في قره قوش 


فيما يخص البناء والطراز المعماري للبيوت القديمة في قره قوش (وغيرها 
من القرى المسيحية في سهل نينوى)» نجد ان عناصر البيت وتصميمه المعماري» 
ترجع الى العصور الاشورية (وربما قبلها). يتمثل هذا الطراز بالتصميم المعماري 
للبيت وبالتقنيات الانشائية ومواد البناءء والتسميات اللغوية لجميع هذه التفاصيل. 
ومن جهة أخرىء لا يقوم طراز البناء بحد ذاته الا من خلال مهن وصناعات أخرى 
سانده له» مرتبطة به وبالبيئة المحيطة. مثل هذه الصناعات كانت معروفة ومزدهرة 
الطابوق وصناعة الجص. 


تنتشر البلدات المسيحية في سهل نينوىء منها ما هو باق الى الان ومنها 
ما اندثر او سكنه اقوام أخرى عبر الزمن. كما تنتشر قرى أخرى كثيرة في السهل 
من العرب والشبك والتركمان والكرد واليزيديين. لكننا نجد ان القرى المسيحية فقطء 
كان لها نمط بناء متطور للبيوت. في حين ان القرى الأخرى كانت طرقها بدائية 
تعتمد على جدران الطين (اللبن غير المشوي) اما سقوفها فكانت جذوع الأشجار 
المغطاة بالحصيرة او القش والمطلية بالطين فهم لم يعرفوا التسقيف بالقبة. ولم 
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يعرفوا أيضا بناء gall‏ تحت الأرضي (السرداب) في بيوتهم» لما يتطلبه من تقنيات 
انشائية. يتبادر السؤال التالي الى ذهن القارئ» لماذا هذا الاختلاف في نمط البناء 
بين القرى المسيحية والقرى الأخرى؟ والحال ان جميع سكان سهل نينوى كانوا من 
الفلاحين البسطاء. تجاوروا وتعاملوا مع بعضهم البعض لمئات السنين. 

للإجابة عن هذا التساؤل» نوضح بأن السكان الحاليين للبلدات المسيحية في 
سهل نينوىء توارثوا طريقة بناء بيوتهم من اسلافهم. هم لم يبتكروا مباشرة بأنفسهم 
طريقة البناء هذه في زمن معين (متآخر او «(Ste‏ ولكن توارثوها عبر Jas Y!‏ من 
الحضارات القديمة مباشرة وبدون انقطاع» بدلالة استمرار تسميات جميع اقسام 
البيت وعناصره المعمارية بأسماء اكدية - اشورية صرفه. بسبب كون سكان القرى 
المسيحية في سهل نينوى يتكلمون بالآرامية الى الان» هذه الآرامية التي كانت نفسها 
لغة الشعب قبل 2700 عام (أبان اوج الحضارة الاشورية)ء وكونهم ذات العنصر 
البشري المقيم على هذه الأرض منذ القدم» هذا ما ساهم بنقل وتوارث حضارات 
وإرث العراق القديم وبشكل متواصل وتسلسلي. أي بفعل استمرار نفس اللغة 
واستمرار نفس العنصر البشري في المنطقةء انتقل ذلك الإرث مباشرة من مبتكريه 
ومبدعيه وصولا الى وارثيه والى الان. 


3 نستنتج من ذلك ان العناصر المعمارية للبيوت القديمة في قره "EVE‏ هي 
ذات العناصر في العصر الاشوري (وربما قبله)» حينما كانت الحضارة الاشورية 
مزدهرة في بقعة نينوى وسهلها لعدة قرون. وحتى بعد سقوط الإمبراطورية 
الاشورية» استمرت AURA‏ حضارتها وتقنياتها في الزراعة والبناء وغيرها. 
استمرت هذه التقاليد وأساليب الحياة بصورة طبيعية متوارثة» في سكان yal‏ 99,5« 
فقد استمروا بالزراعة والبناء وأداء بعض المهن الأخرىء بالطريقة التي كانوا قد 
تعلموها ودأبوا على سلوكها من قبل بصورة تلقائية عفوية. 

يتلخص الطراز المعماري لبيوت قره قوش القديمة بالآتي: يتكون البيت 
من طابقين» طابق علوي (147:510: ) لسكنى البشر ويتألف من غرفتين مفتوحتين 
على بعضهما يعلو هذه الفتحة عقد مقوس» ترتفع الغرفة الداخلية عن الامامية بدرجة 


3 عادة ما تبقى القرى محافظة على عاداتها وموروثهاء لكونها بعيدة عن تأثير المدينة الحضاري والثقافي وحتى 


الأخرىء aii‏ كانت المدن على al gall‏ ساحات حروب عسكرية وصراعات ثقافية وسياسية. 
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واحدة» تخصص الامامية للمعيشة اما co gill AIAN‏ وطابق سفلي تحت الأرض 
(bà Igo)‏ وهو سرداب لإيواء الحيوانات ومخزن للتبن والأدوات الزراعية. يلحق 
بالبيت فضاء متعدد الاستعمالات (او غرفة) ملتصق به وهو بيت التنور(107112) 
الذي يستخدم للطبخ وعمل الخبز والاستحمام وتبنى هذه الغرفة عادة تحت الدرج 
المؤدي الى السطح. الا انها تكون اعرض منه. يحتوي البيت على نوعين من مخازن 
الحبوب c (baxsima, bigiiba)‏ تتداخل مع الهيكل الانشائي للبيت» وهي مخازن 
خفية لا يمكن رؤيتها. تسقف جميع الغرف والفضاءات في كلا الطابقين (حتى ان 
كانت صغيرة) بقباب او اقبية تبنى بالطابوق المحلي. ختاما نرى من الضروري هنا 
اثبات الطراز المعماري لبيوت قره قوش القديمة94: كما استعمله وتناقله الإباء 
والاجداد» وبكافة عناصره المعمارية والانشائية وبمسمياتها بلهجة قره قوش الآرامية 
(هذه المسميات التي يتضح بأن جميعها يرجع للغة الاكدية)ء وكما يلي: 


1- بلا bolla‏ وهي الباب الرئيسي الخارجي على سور البيت (بوابة). 

2- بخشيمه cbaxsimo‏ وهو مخزن للحبوب» ينشأ من الفراغ الحاصل بين 
الجدران الخارجية القائمة للغرفة وبين جدار القبة المنحني للداخل. هذا 
الفراغ كان يسقف أيضا بقبو صغير على مستوى واحد مع القبة الرئيسية 
yell‏ 644 وبذلك كان يصبح فراغا جيدا لحفظ الحبوب. 

3- بيكوبه 512752 او giba‏ « وهو مخزن كبير للحبوب» LAY‏ من قاعدة 
السرداب» على شكل غرفة مربعة بأبعاد 1.5م x‏ 1.5 م او اكثر حسب 
حجم السرداب. هذا التصميم يشبه بئرا قائما في السرداب» يسقف هذا 
المخزن بقبة تعلو جدرانه تشبه الجرس» ويكون مستوى قمة هذا المخزن 
بمستوى سقف السرداب وهو نفسه مستوى أرضية الطابق العلوي» ينتهي 
المخزن بفتحة دائرية صغيرة عند Aled‏ يتم من خلال هذه الفتحة ملئ 
المخزن بالحبوب. كانت الحبوب تحفظ فيه بصورة جيدة لعدة سنوات. 

4- بائيكه 792 «ba‏ وهو الطابق السفلي أي Glo pall‏ تحت الأرض» وكان 
السرداب أيضا يسقف بقبة. يكون هذا الطابق مخصص للحيوانات ومخزن 
للتبن والأدوات الزراعية. 

5- برباوا charbüwa‏ وهي فتحة دائرية صغيرة في قمة القبة. 


954 House parts and equipment, Mazin Zara, 2015. 
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6- بيسكره 5752/:2» قفل الباب وهو تقب في الباب الخشبي الخارجي Jiya‏ 
فيه قضيب خشبي من الجهتين يسمى هذا القضيب "a jo"‏ لقفل الباب. 

7- بنيانا cbonyüna‏ وهو البناء او المبنى. 

cbidarwáta s js -8‏ وهو الدرج او بيت الدرج. 

9- بربخ barbax‏ » جرة فارغة تبنى مع الحائط» يوضع فيها الحاجات. 

0- بيلخمه bilaxmo‏ » يشبه البرميل المدور من الطين لحفظ الخبز. 

1- بيثا دمطامه ٠» 76120 matdma‏ تقوب داخل الحائط لحفظ الملاعق. 

12- تنوره c fanüra‏ وهي غرفة تبنى تحت الدرج المؤدي الى السطح» يكون 
سقفها (Us)‏ اخفض من مستوى سطح البيت (گاره). هذه الغرفة متعددة 
الاستعمالات فيو جد فيها التنور «(tanurta)‏ ومكان الطبخ (الموقد (kpāya‏ 
وكذلك مكان الاستحمام (حميميه). 

jayya us -13‏ » وهي الغرفة. عادة يتكون البيت من غرفة او أكثر. 

4- ديثا dapta‏ » لوح خشبي. 

5- درتا c darta‏ حديقة او فناء البيت الخارجي ويحاط بسور عليه بوابة. 

16- دوره dora‏ » وهو القضيب الخشبي الذي يسد البيسكره bisakra)‏ ( 

17- گورتا gorta‏ » الطابوق المشوي بالنار. 

18- گيصا »وع € الجص. ويستعمل كمادة رابطة للحجر والطابوق. 

19- گيصا gisa w qatma his‏ » الجص والرماد كمادة رابطة» يخلطان 
بنسبة 1:1 لكي يسهل العمل بالجص ولا يتصلب بسرعة» وللاقتصاد أيضا. 

20- غذيلا sdila‏ » مفتاح. 

1- كومئثا gumo `ta‏ « حفرة. 

22- گودا هلع c‏ الجدارء كانت جدران البيوت القديمة تتكون من جدارين او 
طبقتين» جدار خارجي يصع مائلا قليلا الى حد السطح ويكون سميك 20- 
5 سمء وجدار داخلي اقل سمكا 15-20سم يصعد فقط الى مستوى قاعدة 
قبة السقف» وتقام عليه القبة» وكانت جميعها تبنى بالطابوق المحلي للبلدة. 

3- گوملا eumla‏ « السقف الجملوني الاسطواني للغرفة المستطيلة (قبو). 

24- گنونه enuno‏ » غرفة العروسين. 

25- گشرا gasira‏ » جسر فوق الباب. 

26- كاره 72ج ۰ سطح البيت. 
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garita Us € -27‏ » سطح صغير فوق مجاز السرداب او غرفة التنور» ويكون 
بمستوى اخفض من السطح الرئيسي للبيت. 

8- الياثا c ayta‏ تسمية للطابق العلوي للبيت. 

9- خنياثا ٠ xtaydta‏ تسمية للطابق السفلي للبيت. 

30- خيرتا xparta‏ « اعمال الحفرء حفرة السرداب وغيره. 

31- خرزه c xaraza‏ وهو الأساس المنشئ في حفرة السرداب» يتكون من 
الحجر والجص وبسمك 60-40 سم وارتفاع 100-75سم . تبنى أسفل جميع 
جدران السرداب» فهي تشكل أساس البيت. وتبنى الخرزة أحيانا من اللبن 
حيث تكون قياساته 15x40x60‏ 

2- خرما ٠ xarma‏ الاخدود او الممر الضيق بين حائط وحائط آخر. 

33- خرشانا »27:57 » كسر الحجر cule‏ فراغات البناء والتحشية. 

34- خريصه xarapsa‏ » حصى او حجارة صغيرة تستعمل للتحشية. 

xapsayya 4 -35‏ € كسر او قطع الاواني الفخارية وتستعمل للتحشية. 

xammartita Ui A -36‏ » وهي عبارة عن تراب مسحوق جيدا ومنخول» 
يخلط معه تبن مسحوق أيضاء يجبل بالماء ويترك مدة من الزمن ليتخمرء 
يستخدم في لبخ الجدران» واعمال الفخار. 

37- خييه Ada » xayya‏ معدنية او خشبية تبنى بالحائطء لربط الحيوان. 

38- مرزيوا c marziwa‏ مزراب» انبوب تصريف ماء المطر من السطح. 

9- قطرتا grarta‏ » القبة او السقف المقبب. 

0- كبايا kpdya‏ » وهي الفراغات الناتجة بين جدران البناء القائمة وجدار 
القبة المقوس» في قبة السرداب حيث تحشى هذه الفراغات بمواد خفيفة. 

1- لونه [jo‏ « اللبن أي الطابوق غير المفخور. 

42- روزنتا 77722714 ٠‏ فتحة او نافذه وتكون صغيرة بشكل مستطيل او 
E ae) AA E E sha sls‏ 

ela » sommolta Way -43‏ خشبي. 

44- صمانه sammdna‏ « حجر يستعمل cll‏ الأساس وبعض الجدران» 
يستعمل معه الجص كمادة رابطة. 

45- سپایا sapdya‏ < سياج السطح بارتفاع 100-50 سم . 

6- سكذا sakta‏ » وتد معدني. 
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47- شقلا Sagla‏ » عمود خشبي. 

48- شقيله 57/2 » مسند يصعد فوقه البناء عند تركيب الأبواب» وعندما يرتفع 
hod‏ مسن اكز لد 

49- شيثا c Sapta‏ الحد الفاصل بين الجدار القائم واسفل قبة السقف. 

50- شيويتا Sappopta‏ »> كسرة حجر مسطحة» تستعمل لتحشية البناء. 

51- طینا c fina‏ الطين» يخلط Leila‏ مع القش ويستخدم كمادة رابطة للطابوق. 

52- طرا fara‏ « باب . 

53- زيكا ziga‏ « حافة. 

54- زگره zagra‏ > كسر الحجر والطين او الفخار تستخدم للتحشية. 

55- اوره 672 » معلف الحيوانات ويكون في السرداب. 
وهنالك عناصر أخرى لها أسماء عربية او من لغات أخرىء ومنها: 

57- خزطة مثل مخزن في الغرفة (ARAN)‏ 

8- درفندة» وهو عمود الباب» ويكون بشكل عمود خشبي نصف دائري. 

ASA -59‏ مصطبة. 


7 - صورةن الذاكرة الباغنيدية 


صورة لزقاق في بلدة قره قوش القديمة» يظهر فيه عرض الزقاقء وارتفاع البيوت» وجدران الطابوق. 
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صورة من الذاكرة الباغديدية 


صورة لبيت مهجور في قره قوش القديمة 
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صورة لقره قوش القديمة من فوق كنيسة مار يوحنا (النظر نحو الجنوب الغربي) يظهر فيها 
البيوت المهدمة ويظهر هيكلها المقبب» 2005 
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صورة لبيت قديم متهدم قرب كنيسة الطاهرة» يظهر فيه طراز بناء القبة بالطابوق 
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المحور الثالث 


العلاقات الاشورية الآرامية 


قبل الخوض في علاقة اللهجات الآرامية الحديثة باللغة الاكدية - الاشورية؛ لا 
بد من توضيح المقصود باللغة الاكدية - الاشوريةء للقارئ الكريم من غير 
we i‏ ين. 


1-3 اللغة الاكدية ولهجاتها 


اللغة الاكدية انتشرت بلهجتيها الرئيسيتين» البابلية والاشورية في بلاد 
الرافدين» ودونت الاكدية بلهجاتها المختلفة بوساطة الكتابة المسمارية منذ الألف 
الثالث قبل الميلاد75» وبذلك فان نصوصها المسمارية هي أقدم نصوص اللغات 
السامية المدونة المعروفة لحد الان. ظلت اللغة الاكدية مستخدمة في العراق حتى 
أواخر الالف الأول قبل الميلاد9 حيث نافستها وصارعتها اللغة الآرامية بخطها 
البسيط حتى تمكنت منها وحلت محلها"”. 


تقسم اللغة الاكدية الى فرعين رئيسيين» بابلي واشوري ويقسم كل فرع الى 
ثلاث او أربع لهجات استنادا الى الفترات الزمنية المختلفة التي تعود اليها النصوص 
المكتشفة» بالإضافة الى النصوص الاكدية القديمة التي تعود الى عهد الدولة الاكدية 
والتي سميت لهجتها استنادا الى ذلك. وحسبما يأتي؟: 


5 ظهرت أولى النصوص الاكدية 2600-2800 ق.م 

6 نائل حنون ص137 "يعود تاريخ اخر نص اكدي gre‏ باللهجة البابلية المتأخرة الى عام «e79‏ وهو عبارة عن 
نص فلكي ela‏ من مدينة اوروك". 

7 عامر سلیمان» ص69 

8 عامر سليمان ص105 
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أولا: اللهجة الاكدية القديمة 
ثانيا: اللهجات البابلية 


1- اللهجة البابلية القديمة (1600-2000) ق.م 

2- اللهجة البابلية الوسيطة (1600- 1000) ق.م 

3- اللهجة البابلية الحديثة )600-1000( ق.م 

4- اللهجة البابلية المتأخرة )539-626( ق.م؛ او )626 e.‏ — 79م) 


ثالثا: اللهجات الاشورية 


1- اللهجة الاشورية القديمة (1750-2000) ق.م 
2- اللهجة الاشورية الوسيطة (1000-1500) ق.م 
3- اللهجة الاشورية الحديثة (600-1000) ق.م 


2-3 علاقة اللهجات الآرامية الحديثة باللغة الاكدية-الاشورية وعلاقة الاراميين 
بالأشوريين 

كانت الإمبراطورية الاشورية الحديثة دولة متعددة الاثنيات (multi-‏ 
ethnic)‏ وشعبها متكون من Bre‏ مجاميع وقبائل من أصول مختلفة99. بالدرجة 
الأولى» جلب الاشوريون مئات الالاف من الأجانب» اغلبهم من المتكلمين باللغة 
الآرامية وأتوا بهم الى قلب الإمبراطورية (Assyrian heart land) sY]‏ » 
والى المقاطعات الشرقية من الإمبراطوريةء هذا الاجراء قد حول المجتمع الاشوري 
الذي كان سابقا وحيد اللغة او احادي اللغة الى مجتمع متعدد اللغات. وخلال فترة 
قصيرة أي في أواسط القرن الثامن قد اصبحت الآرامية اللغة العامة (lingua‏ 
franca)‏ عبر الإمبراطورية. نتيجة لذلك فقد بدأت السلطات الإدارية الاشورية 
باستخدام الابجدية الآرامية جنبا الى جنب مع الكتابة المسمارية. الكتبة الاراميون 
يكتبون على لفافات الرق او البردي جنبا الى جنب مع الكتبة الأشوريين الذين يكتبون 
على الواح الطين. ان هذه الحالة» كون الكتبة الاراميين يعملون مع الكتبة الاشوريين» 
هي مذكورة في الوثائق الإدارية الاشورية قبل هذا التاريخ بقرن ونصف. بحلول 
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عام 700 ق.م تقريباء ازاحت الابجدية الآرامية الخط المسماري وحلت محله بنجاح 
وفعالية وأصبحت هي نظام الكتابة اليومي الرسمي للإمبراطورية الاشورية 100 


ضمت الإمبراطورية الاشورية قوميات او مجاميع بشرية متعددة كما 
اوضحنا. ومن هذه القوميات مصريون واسرائيليون وعرب وشعوب الاناضول 
وايرانيين» وذلك استنادا الى اسمائهم او الى الإشارات التوضيحية التي وردت مرافقة 
لهم ولأسمائهم. الا ان Adae‏ الاندماج استمرت في المجتمع الاشوري» وتوطدت 
بالتزاوج والمشاركة العامة في القوات العسكرية والحملات العسكرية. وكذلك 
المشاركة بمشاريع البناء والاعمال التجاريةء والتفاعل المستمر بين كل أطياف 
الشعب على كافة الأصعدة. نتيجة لذلك» وفي نفس الاثناء ولكون الآرامية قد تطورت 
الى ان تصبح اللغة العامة الرسمية للإمبراطورية؛ ازداد استعمالها للأغراض 
الإداريةء هذا Gal‏ الى dea‏ مجتمع الإمبراطورية الاشورية المتنوع وغير 
المتجانس» ان يصبح مجتمعا متجانسا اجتماعيا وتقافيا. 


وهذه الحالة نجد لها مثالا مشابها تماما في عملية التجانس الاجتماعي 
والثقافي الذي حصل في الولايات المتحدة الامريكية. التي خاضت مرحلة التحول 
من مجتمع اولي متعدد القوميات ومتعدد اللغات ومتعدد الثقافات» الى مجتمع موحد 
متجانس» من خلال تبني Ax]‏ عامة رسمية وهي هنا اللغة الإنكليزية بلهجتها 
الامريكية!10. وكما الحال في الولايات المتحدة الامريكيةء فان هذه العملية تدريجيا 
قد ازالت كل أنواع النزاعات والتوترات التي ظهرت او تواجدت أصلا بين القوميات 
المتعددة. في نهاية الامر فأن الأصول الاثنية أي القومية للمواطنين أصبحت غير 
ذات قيمة» كما يتضح بدليل من أسماء الاعلام في الإمبراطورية الاشورية الحديثةء 
فهي كانت تحتوي المئات من الأسماء الاكدية التي تبناها او تم إعطائها لأبنائهم من 
قبل أناس او افراد لا يحملون أسماء اكدية. وكذلك فان عددا اخر من الأسماء الآرامية 
أعطيت لأطفال من اباء يحملون أسماء اكدية 102 


Parpola, p4 0‏ 
3 لعل أحد أسباب تبني الآرامية في الإمبراطورية الاشورية» هو صعوبة تعليم وتعلم اللغة الاشورية بكتابتها 
المسمارية لأطياف المجتمع العديدة. فقد أصبحت الآرامية لكونها لغة ابجدية وسهلة هي الوسيط والواسطة للتعليم 
والتعلم ثم الكلام» لتوحد مجتمع الإمبراطورية الاشورية. وهذه يُظهر الدور المهم الذي لعبته الآرامية حينها. 
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3-3 ثنائية اللغة في الطبقة الاشورية الحاكمة 


طرأت تطورات مهمة على الطبقة الاشورية الحاكمة. فبينما كان ظهور 
اشخاص بأسماء غير اكدية ضمن الطبقات الرسمية» قليلا في القرن التاسع قبل 
الميلادء فقد تزايد تعيين وورود أسماء اشخاص غير اكدية على كافة الأصعدة 
الرسمية والإدارية في أواخر القرن الثامن والقرن السابع قبل الميلاد. هؤلاء القادمين 
الجدد والذين انخرطوا بالطبقة الحاكمة كانوا قد تعلموا بدقة وحرفية الادب والثقافة 
الرافدينية» فقد لبسوا وتصرفوا على الطريقة الاشورية»ء وتكلموا الاكدية واستخدموا 
الكتابة المسمارية كعلامة مميزة لمركزهم الاجتماعي. اما لغتهم الام الأولى للتواصل 
فقد كانت بكل تأكيد اللغة الآرامية حالهم حال سائر سكان الإمبراطورية. وكل الطبقة 
الحاكمة وبضمنها العائلة الحاكمةء كانت بكل وضوح تنائية او مزدوجة اللغة 
(bilingual)‏ بحلول بداية القرن السابع على اقل تقدير. كل الملوك الاشوريين في 
الإمبراطورية الاشورية الحديثة وابتداء من تغلاث بلاسر الثالث )727-745 ق.م) 
الى اسرحدون (681 -669 ق.م) كان لهم زوجات او امهات تتحدثن الآرامية. 
هناك إشارات على ان بعضهم على الأقل قد تكلم الآرامية كلغة ام لهم. 


من ذلك نستنتج انه في القرن السابع ق.م كانت بلاد اشور مقسمة الى 
قسمين رئيسيين لغويا. القسم الأول هم متكلمو اللغة الآرامية وهم يشكلون مجمل 
سكان الدولة. والقسم الثاني هم متكلمو الاكدية والذين يشملون كل الأشخاص 
مزدوجي اللغة من الساكنين في قلب الإمبراطوريةء وكذلك مزدوجي اللغة المجيدين 
للغتين من الطبقة الحاكمة. كان هذا الحال اجتماعيا أكثر منه ثقافياء وانتهى بزوال 
او سقوط الإمبراطورية وما تلاه من نكسات ومعاناة للأرستقراطية الاشورية. 
بالرغم من ان اللغة الاشورية الحديثة قد استمرت كلغة تخاطب وكتابة في حران 
على الأقل حتى نهاية حكم نبونائيد (539 ق.م). اما اللغة الآرامية سرعان ما 
أصبحت اللغة الوحيدة كلغة تخاطب وكلام في بلاد اشور خارج قلب الارض 
الاشورية؛ وفي نهاية الامر سيطرت اللغة الآرامية على قلب ارض Al gall‏ الاشورية 
أيضا103, 
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كان التنوع في الإمبراطورية الاشورية على أشده» حيث ان البشر في مختلف 
ارجاء البلاد كانت لهم عادات مختلفة» وازياء مختلفة» يتكلمون لغات مختلفة» 
ويتعبدون لآلهة محلية. ولكنهم يظهرون الطاعة لنفس الملك» ويعبدون نفس الالهة 
الوطنية للدولة» ويتكلمون اللغة الوطنية للدولة وهي الآرامية الرسمية (Imperial‏ 
Aramaic)‏ هذه اللغة لم تكن فقط لغة مجموعة الاراميين» ولكن GIB‏ امبراطورية 
يتطلب تطوير لغة رسمية معيارية للدولة» تنشئ من تفاعل مختلف المكونات الاثنية 
والعرقية» ولذلك كان دور اللغة الآرامية رئيسيا في توحيد المجتمع أكثر من كونها 
عامل تفرقة104. الدين الموحد العامء الثقافة» النظرة الى العالم» منظومة القيم وفوق 
كل ذلك اللغة العمومية الموحدة (اللغة الآرامية). كل هذه العوامل أدت وبفعالية الى 
ان تفصل بلاد اشور عن العالم» وأدت الى خلق شعور جمعي متين داخل البلاد. 
وحيث لم تكن الآرامية محكية خارج حدود بلاد اشورء هذا ما جعل سكان بلاد اشور 
يشعرون بانتمائهم وتوحدهم بقولهم نحن المتكلمون بالآرامية بالرغم من ثنائيتهم 
الفكرية. 


3- 4 استمرارية الهوية الاشورية ما بعد الإمبراطورية 


ضمن هذا السياق لابد من لفت الانتباه الى حقيقة كون المجموعة البشرية 
التي تتكلم الآرامية في الشرق الأوسطء نقول هؤلاء قد كانوا ومنذ العصور القديمة 
قد عرفوا أنفسهم بأنهم اشوريون ولازالوا يعرّفون نفسهم بذلك. فأن التسمية الاهلية 
التي يستعملها السريان الحاليين والاشوريين ويسمون بها انفسهم هي كلمة 
(süryoyo, 5013/3(‏ وكلا هاتين التسميتين مشتقة او مأخوذة من الكلمة الاشورية 
القديمة (Assyrian, Aššūrāyu)‏ » هذا ما يمكن اثباته بسهولة بمجرد النظر بنظرة 
deat‏ الى Ai yy CIS‏ اها iii, aaae dO Sur,‏ 
الاشورية طيلة فترة حكم الإمبراطورية الفارسية الاخمينية» والتي دامت 210 سنة 
(539- 334 ق.م)» واستمرت كذلك في الفترة الهلنستية والرومانية والى NOC‏ 
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5-3 سكان سهل نينوى الحاليين هم احفاد الاشوريين القدماء 


يوضح الأستاذ باربولا أصول سكان سهل نينوى السريان197 وعلاقتهم 
بالأشوريين القدماء بقوله " الاشوريون في منتصف القرن السابع ق.م ابتدأوا وتحت 
حكم الإمبراطورية الاشوريةء بحذف او اسقاط الحرف "A"‏ من بداية الكلمات وعلى 
هذا الأساس فكلمة "Assur"‏ أصبحت e" Sur"‏ واسم اللغة تحول من "Assurit"‏ 
واصبح "Surit"‏ لذلك فإن العديد من السريان الحاليين هم لا يعرفون بأنهم حقيقة 
يرجعون بأصولهم الى الاشوريين القدماء. لكن الهوية الاشورية تم الاحتفاظ بها 
وصيانتها جيدا في القسم الشرقي من أراضي الإمبراطورية الاشورية والذي يُسمى 
قلب ارض الاشوريين "Assyrian heart land"‏ بالقرب من مدينة الموصل 
الحالية في العراق» حيث لدينا قربها ما يسمى ب "Plain of Nineveh"‏ أي de"‏ 
نينوى"» حيث لا تزال اغلبية سكان السهل هم من احفاد الأشوريين القدماء108. 


6-3 الأصل الاشوري للكلمتين (stiryOy6, süraya)‏ 


بداية يجب علينا توضيح الفكرة التالية: يطلق مسيحيو العراق الناطقين 
باللهجات الآرامية الحديثة على أنفسهم لقب سورايي "Surdya"‏ ومفردها سورايا 
Ul," Suraya"‏ المسيحيون العراقيون الذين لا يتكلمون ARTE‏ الآرامية La pai‏ 
مسيحيي المدن في بغداد والموصل وغيرهاء والذين يتكلمون اللغة العربية» فهم لا 
يعرفون هذه التسمية ولا يستعملوها. وأصبحت هذه التسمية أي سورايي» تعني 
مسيحيين ومفردها سورايا يعني مسيحي لتمييزهم دينيا عن جيرانهم من اديان أخرى. 
لا نعرف بالضبط متى تحول Ge lye dl‏ رن اسم لقومية الى اسم يعني 
الانتماء الديني أي مسيحيء فلا يوجد رابط لغوي صوتي او معنوي يبين ان سورايا 


7 بعد سقوط نظام البعث عام 2003( وتماشيا مع النظام الجديد في البلدء تقرر كتابة دستور جديد للبلاد يشارك فيه 
كل أطياف الشعب العراقي. وفيما يخص المسيحيين العراقيين الذين ينتمون بواقع الحال الى كنائس مختلفةء فقد حدث 
جدال واسع في الأوساط الرسمية المسيحية» وحتى في الأوساط الشعبيةء حول التسمية القومية للمسيحيين والتي يجب 
ادراجها في الدستور العراقي الجديد عام 2005. هذا الموضوع أصبح حوارا في التجمعات والمقاهي وحديث (gian‏ 
فمن الناس من قال نحن كلدان» ومنهم من قال نحن UIS‏ اشوريون» ومنهم من قال نحن سريان» واخرون قالوا نحن 
اراميون او ببساطة سورايي» ومنهم من قال نحن مسيحيون وفقط. في اخر المطاف تم التوافق على تسمية " المكون 
الكلدو-اشوري ولغته السريانية"» واحتج أبناء الكنيسة السريانية على ذلك» والى يومنا هذا يطالب أساقفة السريان 
الكاثوليك والارثوذكس ان يدرج اسم السريان كقومية مستقلة في الدستور العراقي. من خلال المعلومات الواقعية 
والتاريخية واللغوية والموروث الشعبي وغيره» نجد ان مسيحيي العراق هم شعب واحد وموحد بتسمية "سورايي". 
وحتى انتماءاتهم الكنسية (الدينية) واحدة في جوهرها واصولهاء ولكن اختلفت اسمائها فقط. 

8 محاضرة للبروفيسور Simo Parpola‏ منشورة على اليوتيوب 
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تدل لغويا على مشيحايا أي مسيحي. فكلمة (مسيحي) بدلالتها الدينية من المفترض 
ان تتعلق باسم السيد المسيح (كما في سائر اللغات) وهذا ما لا نجده هنا. وكذلك 
يطلق هؤلاء المسيحيون الناطقون بالآرامية على لغتهم او لهجتهم الآرامية فيما بينهم 


"nm ww 


اسم "سورث" "Surat"‏ 


في قره قوش وغيرها من القرى كان أهلها يستعلمون كلمات اضافية للدلالة 
على اسم لغتهم» وهي كلمات مأخوذة من العربية "haditan" Sis‏ أي e" as"‏ او 
من السريانية الآرامية مثل "712707" أي "لساننا او لغتنا". وكانت لغاية عقدين 
من الان تقريباء تستعمل كلمة عامية من اللهجة dy yall‏ لأهل مدينة الموصل لتسمية 
لغة oY ga‏ المسيحيين الفلاحين» الذين يسكنون القرى المسيحية فكانت لغتهم تسمى 
"عام" "فليحي" أي لغة الفلاحين. 


يتلخص راي الأستاذ باربولا حول اشتقاق المفردتين اعلاه "أن كلمة 
"رة "هي صفة مشتقة من الاسم الجغرافي والمقدس A&Sur"‏ " مع اللاحقة 
31 -. هذا الاسم كان Lah‏ بالأصل "ASST"‏ وتحول لفظه الى "001" "أثور" 
في مطلع الالف الثاني ق.م. ان الكلمة الآرامية المعروفة كتسمية لبلاد اشور هي 
"30101" . هذه التسمية تعكس هذا اللفظ الذي يرجع الى القرن الثاني عشر ق.م» 
عندما قدمت القبائل الآرامية ولأول مرة للتواصل مع الاشوريينء أي عندما احتكت 
بهم لأول مرة. وبحلول نهاية الالف الثاني ق.م» حصل هناك تغير صوتي اخر في 
اللغة الاشورية» وتحول اللفظ الى "85511". وبما ان كل حرف او صوت غير 
ania‏ يتم حذفه في اللغة الاشورية الحديثة في بداية الكلمات» فقد كان لنفس الكلمة 
أعلاه مرادف اخر هو "931". وردت الصيغة الأخيرة في الكتابة الابجدية لأسماء 
الأشخاص في الوثائق الاشورية المكتوبة باللغة الآرامية» والتي تحتوي على العنصر 
ur‏ في فترة نهايات القرن السابع ق.م. وكذلك الصيغة "Assürayu"‏ أي 
الاشوريين كان لها مرادف اخر هو Sūrāyu""‏ في الفترة المتأخرة من عمر 
الإمبراطورية الاشورية. 


هذه المزادفات كانت خفية ومن الصعب كشفها في النصوص الاشورية 

المكتوبة بالخط المسماري» ولكن وجود هذه المرادفات تم اثباته عن طريق اللغة 

اليونانية التقليدية» وطريقة تسميتها للأشوريين وبلاد اشور. والتي عبرت بطريقتين 

cheie‏ تارة تستعمل  "Assurios/Assuria"‏ وتارة coal‏ تستعمل 
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65/511113 ان اليونان الذين كانوا على علاقات مستمرة مع بلاد 
اشور في Gall‏ الثامن والسابع ق.مء لم يكونوا ليستعيروا الكلمتين من دون "A"‏ 
الأولية» ما لم يكن الاشوريون أنفسهم قد حذفوا "AM‏ من اول الكلمتين» لان اللغة 
اليونانية ليس من طبعها ان تحذف الأصوات في بداية الكلمات. 


من الناحية الصوتية» فأن الاشوري المعاصر Soraya‏ يتطابق تماما مع 
Sürayu‏ في الاشورية الحديثة (أي التي كانت في العصر الاشوري الحديث)» بينما 
اللغة السريانية تعطينا لفظة Süryoyo‏ والتي فيها يوذ او ياء زائدة. ان هذه الياء 
الزائدة هي بالتأكيد بتأثير اللغة اليونانيةء لان السريانية الفصحى يظهر فيها لفظة 
Suroyo‏ والتي تتوافق تماما مع لفظة الاشورية المعاصرة .Suraya‏ مرة ثانية 
نذكر بانه ليس من طبع اللغة الآرامية صوتيا ان تحذف الأصوات في بداية الكلمات» 
لذلك نقول ان حذف الالف الحاصل هنا في كلمتي Süraya/Sür‏ هو ليس تطور 
داخلي حصل في اللغة الآرامية نفسها19298» Lail g‏ هو يرجع مباشرة الى اللغة الاشورية 
في عصرها المتأخر (القرن 7-8 ق.م). 


ان التحليل الصوتي dei‏ للمصطلح «Sürüya‏ والذي يشكل الهوية 
المصيرية والحاسمة للناس الحاليين الذين يتكلمون الآراميةء نقول ان هذا المصطلح 
كان قد دخل الى اللغة الآرامية في القرن السابع ق.م» بعدما اندمج الاراميون وتكاملوا 
LIS‏ مع المجتمع الاشوري. على النقيض من ذلك نجد كلمة "3011" والتي تم 
استعارتها للآزاامية حينما كانت بلاد jb‏ يعد مجتمخا من التحالفات او الأثنيات» 
وكانت تعبر عن الاشوريين الذين يتكلمون الآرامية تمييزا لهم عن شركائهم في 
الوطن من الاشوريين الذين يتكلمون OR ASI‏ 


9 قد يكون حذف الالف من بداية الكلمات تطورا داخليا في الآرامية ذاتها (او بسبب تأثرها بالآشورية)» 
بدلالة حذف الالف في الآرامية الحديثة لفظيا في عدة كلمات مقارنة بنفس الكلمات في اللغة السريانية الفصحى (والتي 
ترجع أقدم نصوصها للقرن الأول الميلادي) والتي تحتفظ بلفظ الالف. مثل الكلمات التالية في السريانية الفصحى 
pus i)‏ مستنقع» iles i‏ طابوق» aika‏ سطح البيتء هذخ رسالة, ړود peti cad‏ مصمت Asi.‏ من اين؟, 
diesel‏ دجاجة, وښد ghan OS!‏ اسود, خد فلاح, asi‏ قال poet,‏ خصية, يعذؤ: قطعة ارض, apina, ot ther‏ 
عام اول, يمم اتى» asia;‏ امس) حيث يقابلها باللهجة الآرامية الحديثة ما يلي LAAI)‏ ذه ذد جذذف به 
Gages] ool 2445] paal Aa Adel asx] DAT >‏ آعجذخف, Aii‏ عذؤهدّد, (SAT‏ بحذف حرف 
اولف "الالف" لفظيا منها جميعا. 

Parpola, p14 0 
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7-3 انتشار الآرامية في بلاد بابل 


من الضروري لتوضيح الصورة؛ عن انتشار وتفاعل الآرامية ليس فقط مع 
الاشورية وانتشار الاراميين في بلاد اشورء ولكن انتشار الارامين ولغتهم الآرامية 
في وسط وجنوب العراق» أي في ارجاء بابل والدولة البابلية الحديثة. ونذكر هنا 
باختصار رأي العلامة العراقي طه باقر في هذا الموضوع. الذي يقول " انتقل الكثير 
من المفردات الآرامية الى اللغتين البابلية والاشورية على إثر انتشار الآرامية في 
اقطار الشرق الأدنى منذ الالف الأول ق.م. حيث استوطنت عدة قبائل آرامية في 
بلاد الشام وما بين النهرين وتغلغل بعضها الى الأجزاء الوسطى والجنوبية من وادي 
الرافدين» وكونت Bae‏ مشيخات او دويلات. اشتهرت منها الدولة التي عرفت في 
تاريخ العراق القديم باسم الدولة البابلية الحديثة او الكلدانية (539-627 ق.م) التي 
أسسها الملك الارامي الأصل نبوبولاصر وخلفه ابنه الشهير نبوخذ نصر الثاني 
(604-562 ق.م). ومع ان هذه الدولة المشهورة وغيرها من الدويلات التي سبقتها 
رغم أصلها الارامي» قد دونت شؤونها المختلفة بالخط المسماري واللغة البابليةء 
التي هي والاشورية منحدرة من الاكديةء ولكن اللغة الآرامية انتشرت مع ذلك في 
استعمال الناس كما انها اثرت تأثيرات كبيرة في اللغة البابلية نفسها في أساليب 
التعبير والتعبيرات النحوية» بالإضافة الى استعارة كثير من المفردات الآرامية فظهر 
في البابلية مفردات لم تكن معروفة في العصر البابلي القديم "111 


يمكننا الافتراض ان الآرامية كانت لغة الشعب في حياته اليومية في الفترة 
البابلية الحديثة» لكن الأدلة الاثارية قليلة على ذلك. نجد بعض الملاحظات بالآرامية 
على بعض الالواح المسمارية؛ كما يوجد عددا من أسماء الاعلام الآرامية على 
الواح نبوخذ نصر ونبونائيد. اما استقلال الآرامية ظهر بوضوح اثناء الفترة الفارسية 
الاخمينيةء فقد أصبحت الآرامية اللغة الرسمية عبر الهلال الخصيب من وادي الهند 
الى pues‏ ?11 ولكن مع سيطرة الاسكندر فقدت الآرامية هيمنتها كلغة رسمية ål gall‏ 
ولكن بقيت لغة التخاطب اليومي لأغلبية التجمعات البشرية» لكن الوثائق الآرامية 
هي شحيحة laa‏ من هذه yiall‏ 1133 


ab 1‏ باقر ص16 
2 92م Postgate,‏ 
Postgate, p94 3‏ 
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بعد زوال حكم الاشوريين والبابليين وبالرغم من وقوع بلاد اشور وبابل ولفترة 
طويلة تحت الاحتلال الأجنبي» الفارسي الاخميني والمقدوني والسلوقي والفرثي 
والساساني (من 539 ق.م — 637 م). فقد استخدمت خلالها بلاد بابل واشور لغات 
الاقوام الأجنبية الغازية في المنطقةء ولا سيما في أوساط الطبقة الحاكمة» فقد ظلت 
الاكدية تستخدم ولكن على نطاق ضيق ومحدود» لتدوين بعض النصوص الدينية 
والعلمية» ولا سيما الفلكية والرياضية» حتى أواخر القرن الأول الميلادي عندما بطل 
استخدامها نهائيا وبطل معها استخدام الكتابة المسمارية ودخلت طي النسيان. ولكن 
طيلة هذه الفترة لم تكن المنافسة الرئيسية للغة الاكدية هي لغة احدى الاقوام الأجنبية 
الغازية» بل كانت اللغة الآرامية» بخطها الابجدي البسيط4!!. 


من هذه الحقائق التي اتضحت للقارئ» يمكن ملاحظة gall‏ الريادي والمهم 
للغة الآرامية وناطقيها في المنطقة. ان نجم اللغة الآرامية الذي سطع في سماء اشور 
وبابل» استمر بالسطوع أكثر في ظل الإمبراطورية الفارسية الاخمينية بعد زوال 
حكمي اشور وبابل. ومن جديد فقد كتب لنجمها باللمعان» ولسطوعه بحدة البريق 
بالمسيحية المشرقيةء التي اتخذت الآرامية بلهجتها السريانية لغة تدوينها وتعليمها 
وتبشيرها. وللمرة الثالثة يتألق نجم الآرامية حينما أصبحت اللغة العالمية (بمثابة 
الجسر والوسيط) لنقل حضارات وثقافات العالم الغربي اليوناني الى دول الخلافة 
العربية الإسلامية. ولازالت هذه اللغة الغنية والمعمرة» تضئ بنجمها الذي وان خفت 
Ghai‏ فانه لم ينطفئ ابداً لثلاثة الاف ale‏ 


4 عامر سليمان ص 99 
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المحور الرابع 
لهجة قره قوش 


1-4 تاريخ لهجة قره قوش 

يبين الاستاذ Geoffrey Khan‏ " بصورة عامة ان اللهجات الآرامية 
الحديثة» التي يتم التحدث بها في قرى سهل الموصلء تميل لان تكون أكثر قدما في 
بنيتها من اللهجات الأخرى. وان لهجة قرية قره قوش في سهل الموصل على الحافة 
الجنوبية للمنطقة التي تتكلم Apel YI‏ هي واحدة من أقدم اللهجات الآرامية في 
العراق"115. ويشير الباحث الى ما يلي "وهناك إشارات أخرى على قدم اللهجات 
الآرامية وخصوصا المجموعة الشمالية الشرقية والتي تنتمي اليها لهجة قره قوش» 
وهي احتوائها على مفردات قديمة ليست موجودة في اللغة الآرامية (السريانية) 
الفصحى» وترجع هذه المفردات الى اللغة الاكدية وخصوصا Lad‏ يتعلق 
بالزراعة116. من الأمثلة على ذلك كلمات عديدة في لهجة قره قوش Sis‏ كلمة 
92 والتي تعني مخزن للحبوب في سقف المنزل» حيث يظهر بكل تأكيد انها 
منحدرة من الاكدية 17251111 bit‏ والتي تعني مخزن. ومثال اخر من لهجة قره قوش 
وهو كلمة raxisa‏ والتي تعني كومة الحصيد (الشعير)» والتي يمكن ارجاعها الى 
كلمة rahisu‏ الاكدية والتي تعني كومة الحصيد"”''. 


اما الاب بهنام سوني فيذكر " بغديدا هي مدينة سريانية-آرامية اللغة. سكانها 
من أصول سريانية آرامية. وفعلا بعد تنصر بغديدا السريانية حافظت على اثنيتها 
السريانية-الآرامية. وقد ساهم التزاوج بين سكانها الاراميين المسيحيين دون سواهم 
من القوميات والأديان الأخرى المحيطين بها على الحفاظ على طابع هذه القومية 


115 The Neo-Aramaic dialects of Iraq, Geoffrey Khan, University of Cambridge, Gorgias 
press 2009. p228 
ليس التشابه في المفردات الزراعية فقط وانما أيضا بمفردات البناء وتقنياته وفى عدد من المهن والحرف وأسماء‎ 6 
الأماكن الجغرافية وغيرها مما يؤكد اندماج وتفاعل وانتقال الحضارة الاشورية مع الآرامية لغة وشعبا كما يتضح‎ 
من هذا القاموس.‎ 
117 The north-eastern neo- Aramaic dialects, Geoffrey khan, 2007.p11 
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cal JI Aul pull‏ كبا وتو ال ila‏ الى الوه uilla gall Ael cule‏ ابس سوق 
لهجة سوادية أي عامية من السريانية رضعها البغديديون من اثداء امهاتهم"118. 

لغة بغديدا الرسمية والشعبية هي الآرامية السريانية السوادية (Liam)‏ 
السورث. هذه اللهجة هي اللهجة السامية المشتركة بين السريان الشرقيين والسريان 
الغربيين. انها لهجة السريان القديمة وهي قريبة من أرامية وعبرانية فلسطين التي 
تكلم بها السيد المسيح وأمه ورسله. اما اللغة السريانية الغربية التي اختص بها 
المونوفيسيون في الرها فهي لغة بغديدا الطقسية119» ويظن بأن رواجها وانتشارها 
دخل بغديدا بعد اعتناقها المونوفيسية في القرن السابع الميلادي 120 


2-4 تاريخ الكتابة بلهجة قره قوش: 


ان مخطوطات بغديدا التي تبلغ المئات» والتي كتبت في أروقة كنائسها 
واديرتهاء كلها مكتوبة بالحرف السرياني الغربي (Kio)‏ سرطوء باستثناء بعض 
المخطوطات القديمة المكتوبة بالحرف chai phe)‏ وهو الحرف المشترك بين 
السريان الشرقيين والغربيين. بالرغم من ان الطقس أي الرتب والصلوات الكنسية 
في بغديدا هي حسب الطقس السرياني الغربي» كما تشهد المخطوطات الطقسية التي 
ترجع الى القرن 13. فان بعض الإباء الكهنة القدامى يذكرون في الماضي غير 
أي لغة بغديدا الشعبية 121 


1 سوني ج1 ص69 

9 اهل قره قوش هم ادباء وفصيحون باللغة السريانية تشهد بذلك مخطوطاتهم التي تعد بالمئات وانتاجاتهم الأدبية 
فيها عبر القرون. لاسيما وجود شمامسة من اهل البلدة خبيرين لغويا وطقسيا وعلى طول تاريخها نذكر منهم؛ إبراهيم 
عطالله وابنيه روفو وحبيب وبطرس قابو وبهنان حبش ومتي شوشندي وبابا اينا وقريو بتق ويعقوب زاكي وشابا بتق 
وايشوع بنو وخضر ككي ومرزينا اسطيفو وبهنام جحولاء وغيرهم كثيرين من المعاصرين يضيق المقام هنا عن 
ذكرهم لأنهم بالعشرات. ومن الجدير بالذكر كون المرحوم الشماس روفو عطالله كان اخر الجهابذة المتبحرين باللغة 
السريانية والحانها والطقوس الكنسية وكان خطاطا بالسريانية ويملك صوتا رخيماء وذكر انه كان يعرف أكثر من 
1000 لحن. 

صو AE eee‏ و ipit AAS‏ جلك يقل فى طغر مين 


te ain?‏ ص69 
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ان هذه الازدواجية» أي كون سكان قره قوش يستعملون الآرامية السريانية 
Ay all‏ في طقوسهم الكنسية» في حين انهم يتكلمون فيما بينهم بالآرامية السريانية 
الشرقية (السورث).؛ أدت الى عدم استعمال السورث في الكتابة co y glad‏ أي عدم 
ظهور أي نتاج ادبي فيه. تم اعتبار اللغة السريانية» هي اللغة الفصحى المستعملة 
في الكنيسة» منذ زمن تأسيس الكنيسة الشرقية. تتميز اللغة السريانية بأن لها وجود 
وكيان مكتوب ومخطوط ولها قواعد وقواميس وآداب غنية وعظيمة الأهمية. ويتقنها 
الكهنة والشمامسة ويصلون فيها صلوات الصبح (o)‏ وصلاة المساء (lax;)‏ 
وصلوات القداس والاعياد ورتب العماذ والزواج والدفن وغيرها فقد أصبحت اللغة 
المقدسة في المنطقة122. 


لكن هذا المصير الذي طبع لهجة بغديدا والذي تشاركها فيه لهجة بلدة برطلة 
أيضاء أي كون البلدتين على الآرامية الغربية كنسياً ومن الناحية الثانية يتكلمون 
لهجة آرامية شرقيةء أدى الى ان تبقى هاتان اللهجتان على حالهما منذ القدم. أي منذ 
استخدامهما لغة للكلام والتداول ولا نغالي القول انهما من الشواهد الأكثر قدما في 
مفرداتها وتركيبتها القواعدية على الآرامية التي امتزجت بالأشورية على اقل تقدير 
منذ العصر الاشوري الحديث. وحتى بعد دخول المسيحية الى قره قوش وتبنيها 
للهجة السريانية الغربية للعبادة داخل الكنائس» بقت لهجة عامة الناس على حالها 
وهي الآرامية الشرقيةء ولكون اللهجتين الغربية والشرقية بينهما بعض الاختلافات 
اللفظية فلم تمتزج ولم تؤثر احداهما بالأخرى. فقد بقيت السريانية الغربية محصورة 
داخل أروقة الكنائس» اما الآرامية الشرقية فقد كانت لغة التفاهم والسوق والحياة 
اليومية وكل منهما سار باستقلالية كاملة عن الأخرى. ولما لم يكتب بالسورث أي 
نتاج ادبي او تستعمل للكتابة الاعتياديةء فقد بقت على حالها القديم وعلى نصاعتها 
أي خاماً في مفرداتها وتراكيبها وصيغها. 


2 يناقش الباحث بنيامين حداد افضلية استعمال السريانية الفصحى بدلا من اللهجات الآرامية للاستعمال الادبي 
والكتابة " لن نكون منصفين إزاء لغتنا السريانية ان نحن بقينا ننساق وراء نفر من الباحثين» وبخاصة المستشرقين 
منهم ممن يدعي تعسفا ان لغتنا السريانية لم تعد AR]‏ معاصرة» وأنها من اللغات القديمة العتيقة المتحفية الميتةء وأنها 
قاصرة عن استيعاب فكر الانسان المعاصر. وعليه فان dide‏ وبحسب رأيهم ان نعمد الى انشاء لغة جديدة لناء Ax]‏ 
ترقيعيه تستقي من ركام اللهجات المحكية الدارجة التي تعد بالعشرات. لغة تماشي وتساير متطلبات العصر! كيف 
نترك اللغة السريانية لغة الثقافة لعشرات القرون» ونعمد الى لهجات هزيلة فقيرة محدودة في كم مفرداتها المعجمية 
متباينة في تراكيبها النحوية وقوانينها الصرفية." كتاب دروس في فقه اللغة المقارن» تأليف: بنيامين حداد» 2017. 
ص179. 
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على عكس ذلك نجد في لهجات تلكيف والقوش وغيرها والتي تم استعمالها 
للكتابة والإنتاج الادبي منذ القرن12316 ولحد (yl‏ فقد أدى استعمالها الادبي هذا 
الى ان تستعير من السريانية الشرقية الفصحى. هذه السريانية الشرقية هي اللغة 
الطقسية لسائر مسيحيي العراق من الكلدان والاشوريين عدا السريان. وان توافق 
الآرامية الشرقية الحديثة أي السورث مع السريانية الشرقية الفصحى لفظياًء أدى 
الى امتزاج طبيعي للسورث بالفصحى في كل المدن الأخرى. حتى على صعيد 
الكلام وهذا في القوش وتلكيف وتللسقف وباطنايا وكرمليس وعنكاوا زاخو وشقلاوة 
وغيرها من قرى كردستان العراق. ان كل هذه البلدات عدا قره قوش وبرطلة 
تستعمل السريانية الشرقية في الكنيسة وتستعمل السورث بالكلام والتداول. 


3-4 أقدم الإشارات او النصوص بلهجة قره قوش 


من أقدم النصوص التي كتبت بلهجة قره قوش او ورد شيئا منها بهذه اللهجة؛ 
هي عدد قليل من النصوص تعد على أصابع اليد» في خمس مخطوطات ترقى أقدمها 
الى القرن 12 وهي كالاتي124 : 


1- النص الأول للسورث البغديدي وقد ورد مكتوبا بالحرف الغربي لكنهم لفظوه 
حسب اللفظ الشرقي be ata fe, No"‏ دلا Spl Less den Ss‏ 
Ilys adaa olas! NA, Jurca Leds uoto oi No coo oclo‏ م Lillo‏ 
aul) lios‏ م ooos n9, Jo‏ من So t usd. ass. yos Jey‏ وما Laa‏ 
Ss llo bo‏ نەس ello S.l Las‏ فذحا bo‏ من مپسا مع hiwa‏ فى wise‏ 
oco uw‏ رحب Ja. mis oo, ALS Joco [poco won to‏ من Janis‏ معنا 
auo Ld. is soolo "d‏ رک خ8 انا Jo souna,‏ کا Ns ho‏ 
Jooutyor Jey Go od aas, wdso loj Wa‏ مسنم من Je‏ رجه Aw‏ 
odie Jer o5‏ زح e» £e. Jey ee NM jam‏ رزاجكه Naas A‏ 


125. sols 


3 يذكر الاب د. يوسف حبي" كانت النصوص الأولى للسورث ومن القرن 16 ذات مضمون ديني واخلاقي ولم 
تحظ المواضيع GAY!‏ من غزلية وفلكلورية بالتسجيل فضاعت مع مرور الزمن. لكننا نرجح ان تكون النصوص 
الأولى للسورث أغاني كانت ترافق الاعراس وغيرها من المناسبات ولعل جزء من الأغاني المعروفة الى يومنا هذا 
هي بقايا نصوص قديمة جدا يصعب تحديد زمنها." عن Allia‏ بعنوان ادباء السورث الاوائل منشورة في مجلة مجمع 
اللغة السريانية مجلد4» بغداد 1978. ص120-97. 
4 سوني ج1 ص71 وما بعدها 
5 المخطوطة من القرن الثاني عشرء لندن» 17263 
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2- اما النص الثاني موجود في حاشية دونت بعد سنة 1220م وجدناه ركيك 
اللغة السريانية وقد دون بحرف شرقي وليس حرف غربي كما كنا نتوقع. 
وقفنا على ثلاث كلمات بالعربيةء وعلى كلمتين بالسورث البغديدي. أهمية 
هذا النص تكمن أولا وأخيرا في تسمية بغديدا حسب اللفظ الشعبي في بغديدا 
في القرن الثالث عشر: كلمة سيدا هي بالسورث حسب اللفظ العربي أعني 
بيعة السيدة في بغديداء وعبارة Li Lepo‏ وبرأي صاح بالسورث البغديدي 
حسب اللفظ العربي: 
aata Dmaam o^ À i01 aoon "‏ 2وک عب صکې Laat aa 25۸2 oS‏ 
.oXN i01 .0 ouo pipaa hon ooa s30‏ مم tare‏ كدوج la.23-22‏ 
dana gaa lacmleg aso 24045 apla „o odio‏ حذ Luxos‏ ومومكم wit‏ 
analo dasa „oomo gXuxo oA i02 coh opno clo qa aX Lu‏ 


Laama gaa dois 4A. o AAdio وک‎ laxi A3 hax dog وحوذ‎ gsx 


126" oie el Ld Leno hdx paio sAGoaS bax Anlat ashe 


وترجمته كما يلي" الانجيل المقدس هو ملك بغديدا. وذهب شيخ ملييك الى 
بلد بغديدا هذا ونهب كل القرى التي حولها واخرج هذا الانجيل من سيدا 
بيعة بغديدا ووقع هذا بين يدي الكفار. ولما صار سهدا ابن حنا ابن خوشابا 
المعروفين بأبناء القلعاويين مع شيخ ملييك ورأى هذا الانجيل» اخذه منهم 
هكذا وجلبه الى بيته وبعدئذ صار الصلح بين هذين النسرين. ووقعت مخافة 
الله في قلبه وأحسن صنيعا ارسله الى مكانه بقلب صاف وبراي صاح نعم 
وامين 
3- النص الثالث من القرن الخامس عشرء لعله كتب بلهجة الموصل العربية 
الدارجة او لعله مكتوب بالسورث البغديدي: 
" الا Jor po Mus‏ من صدا Lpa] carom paw Los dS, ees‏ ححا 
boo Sa add, Los‏ ,کا فح is awa‏ مسا سا رجا wnn yar jo‏ 
Jado oona hans, Lagann amoo ad) queo, Looi Ndao is‏ وجرا 
Ls Lee 6 EEEN S Jos. E USS,‏ 
hago paso‏ رک his So‏ سهنا تح Na, cea cal Lus is poy‏ 
عد bow o aad qwe gigo dem)‏ دضعم رک he |a» Sx‏ 


6 المخطوطة الفاتيكانية السريانية رقم 559 ورقة 106 
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Kind alilo Yim ooy «da Kany سم‎ af hase £5 وستاجى تح ودنم‎ 

ons]‏ وبي Sol!) Joor oo Loris‏ لاوا ods!‏ الا Jor poo bos‏ من Ras‏ حاحبو 

ENEE ENA 

النص الرابع يرقى الى منتصف القرن الثامن عشر: 

ajlo ou filo juo oce pog Jac‏ فى سحزمه..... 

pls ... bo فذحا‎ .... polo و ااا ..... عكر‎ Loio liyooo Ia 

uss ac, JS Nola pa Naa yaoa 200 Saas Log‏ £5 ححره 

oog oed sl exo Ilo! pl} فت‎ Llo „agaro lamas انعو‎ olco oslo 

ec ص‎ Low Eola Llas pop Llo wko oo caula siwo os as 

dca X [slo وأاحزاويمر.‎ Aavo laa o plos bio wos Jio Laa Jo» 

aslo lajao Mus onio چەده ن‎ ol وجيف‎ jn. «1 ومعصعمص‎ els حالاهمر‎ 

oulbS0 spare yoko allaso Quac jopo OSs akaso ouka‏ انه 

ححربه. 

ewe. pa eus ف‎ Nad ON يها‎ o0 الاچم... لي‎ Nas Jule ual 

Sco Dow So هلا عفشلا‎ XN jae OS pool el he هذا‎ Nas Kado 

W مهھ‎ Lo IN bas! aonla naL omes را‎ Wee oulllo elo 

ans [ua endo فا لا‎ 

5- النص الخامس يرقى الى منتصف القرن الثامن عشر وهو مشابه للنص 
الانف الذكر: 
" هذا coll, lo‏ اوضر Sw. eso SX‏ ولا عميطا Da sou No‏ دالاکه oulo‏ 
ago Lilo iso lo! costo mb omes lap Nov‏ آلا ما لا eus.‏ 
Jods eS‏ حص. انتهت في السنة السادسة هذه التي cla‏ تهمز ذهب الى 
SG aly dea yall‏ بن ox peel cadi‏ فن Y Le ily Vll y chin clad‏ 
يعرف عدده غير الله فقط." 


IN 


Fedo Lonag Lao أمنه وأ مده‎ wid pog.. Lyao o Leo "x RS 
oula حل‎ Mind Las وم‎ Led, نونس‎ oo, Jus SMol! sls وما‎ lao 
ومن‎ luo coule oun as. Nixon, oao cna Jax فان‎ > Kam! upto 
ous Sro bos o Nola o coo paalo wao «Kamo AN flo 
Lille omaa ol aulo Ljan oslo poia Ras 2oeslo ccs. par wo 


7 المخطوطة من القرن الثامن عشر. 
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pax Lal اقب‎ Kee 2I, Bos زنعلا‎ boa! Loy loop laaan wo Dao 
somal سجما‎ Loto CRNE Lojao Guano ucl 
was ووه‎ madS ma wadoho مسا‎ DN jae HA woas oso 
ahs qaad Sas cal ipo Lise jgees one. Joy wlio carla! vivo 
JS uen one, JUSS be bAa 
INS, حعحا‎ eI owog ملا‎ Naso, حر بهذا‎ dec 256 هم‎ Soy Laag 
uec oso حذ يجزما‎ den ua Law منوصضا‎ Q2 وسفن‎ .JMraro jA 
"128 an 

عموما يعلق الباحث جيفري كان على هذه النصوص " بأنها قليلة جدا 
ومتجزئة ولا يمكن اعتبارها ذات أهمية كبيرة. وانه من المشكوك كونها 
تعكس بدقة اللهجة المحكية. فلا يوجد تقليد نابت يستند الى اعمال أدبية او 
كتابية مكتوبة بلهجة قره قوش"129. 


4-4 الاعمال الأدبية بلهجة قره قوش 


بعد ان تم انشاء فرقة مسرح قره قوش للتمثيل في 1990/7/16 تم eii‏ 
العديد من المسرحيات باللغتين العربية ولهجة قره قوش الارامية. من هذه 
المسرحيات: رخموثا (المحبة)» خلما (الحلم) » اجو ورشوما (اليوم وغدا)» شمشا 
كمقذا ومطرا كزايخ (الشمس تحرق والمطر (Jhe‏ لوشتا ودركشتا (اللباس 
والمهد)» Led‏ دارعا (حرارة «(Ue YI‏ ماني موسكيره ماني (من أضاع من؟)» 
خشكا لا كطوئا (الظلام لا ينام)» خشكا وشمشا وشلهويثا (الظلام والشمس واللهب)» 
اتوش منيله ( من هو اتوش)» LS‏ وبلكا دسيبا (الجناح ونصف السيف).130 


كل هذه المسرحيات مكتوبة بلهجة قره قوش بالخط العربي. ساهم في هذه 
الاعمال كادر من الكتاب والمخرجين والفنانين نذكر منهم» المرحوم طلال cane‏ 
s‏ نيسان» وسام جمیل» عامر القس موسىء ثامر بتق» حازم اسطيفو» اخلاص 
سقطء صباح سكرياء خالص بربر وغيرهم). محاولة أخرى قام بها السيد صباح 
زومايا في توثيق الامثال الشعبية في قره قوش!17 . ونجد كتاب "بغديدا في أحضان 


8 المخطوطة من القرن الثامن عشر. 

Khan Q, p8 9 

130 " النشاط المسرحي في قره قوش" تأليف a‏ بهنام عطالله» 2002 

1 قام السيد صباح زومايا بنشر هذه الامثال على حلقات بجريدة صدى السريان مكتوبة بالحرف العربي. 
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الفصول الأربعة" للكاتب ايشوع بربر. وكتاب للمرحوم الاب لويس قصاب جمع فيه 
اشعار أحد أهالي قره قوش بالسورث. وتجدر الإشارة في هذا المجال الى جهود 
المرحوم الأستاذ طلال عجم مؤسس موقع بغديدا على الانترنيت منذ عام 2005 
ولغاية عام 2014. الذي كان ينشر مواد de site‏ أحيانا بلهجة قره قوشء كتوثيق 
للأمثال والمفردات المختلفة» وشارك فيه العديدون بنشر مواد مختلفة. 


نشطت الاعمال المسرحية في قره قوش بعد تحريرها من داعش» وعودة 
الأهالي تدريجيا اليها. وقدمت فرقة مسرح قره قوش عدد من الاعمال منها: متى 
تقرع النواقيس» أطياف» يا ماري» سفر الخروج. ساهم في هذه الاعمال كادر من 
مخرجين وكتاب وفنانين وهم السادة د. نشأت مبارك» جوزيف حنا يشوع» وسام 
جمیل» عدنان اسطيفوء وسام بربرء رغيد ننوایاء اخلاص سقط وغيرهم. كما قدمت 
فرقة (كروب عائلة المسرح للتمثيل) مجموعة من الاعمال ذات طابع كوميدي 
واجتماعي» هدفها ادخال البهجة بين افراد المجتمع الذي يعاني من اثار الحرب 
والتهجير» والبطالة» وعدم الاستقرار الأمني. ومن اعمال هذه الفرقة: ايذا بخباقا 
دحاشا (العيد يحتضن الألم)» ایکا ايخوا وايكا يشلن (اين US‏ وأين أصبحنا)» هش 
(اسکت)» چوگانا (العكازة)» ابرا وبراتا (الفتى والفتاة)» ناشي سبيقه (بشر 
فارغون)» الفانوس السحري وغيرها. ساهم في هذه الاعمال كادر من مؤلف 
ومخرج وفنانين وهم السادة ميلاد زكرء تمارا القصاب» سرجون صلاح. وهناك 
فرقة كروب زيوس الخديدي للتمثيل» قدم بعض العروض المسرحية الهادفة باللغتين 
العربية والسورث. كل هذه المحاولات ما هي إلا نتيجة وعي الشباب المتنامي بالغنى 
الثقافي والاجتماعي والفكري لمنطقتهم. 


محاولات مهمة أخرى قام بها شعراء من قره قوش كتبوا بالسورث نذكر 
منهم: شاكر سيفوء نوئيل جميل» إبراهيم خضرء وعدالله إيلياء رمزي هرمزء كريم 
ايناء جبو باباء بشار جبو» غزوان صباح» فيرجين زرا. أن lae.‏ من هذه الاعمال 
مكتوب بالحرف السرياني الشرقي» وبعضها مكتوب بالحرف العربي (أي 
الكرشوني132). هذا بالإضافة الى عدد من المثقفين الذين يكتبون قصائد بالسورث 
عبر صفحاتهم في مواقع التواصل الاجتماعي» والكثير من هذه الاعمال لا يخلو من 
ابداع وشاعرية وبلاغة في الوصف والتعبير واستعمال المفردات. لا توجد أي 


2 الكرشوني هو ان تكتب اللغة السريانية ولكن بالحرف العربيء او العكس أي ان نكتب العربية بالحرف السرياني. 
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محاولة لتعليم الكتابة بلهجة قره قوش بالحرف السرياني الشرقي» قد يكون هذا بسبب 
الازدواجية اللغوية. على العكس من ذلك فأن الاهتمام في قره قوش موجه الى تعليم 
اللغة السريانية الفصحى في الكنائس والمدارس والدورات التدريبية133. فقد كانت 
السريانية هي اللغة العالمية التي حملت مشعل الثقافة في الشرق منذ فجر المسيحية 
في القرن الأول للميلاد والى القرن الثالث عشر حينما صارعتها العربية. احتلت 
السريانية ومنذ القدم ومازالت تحتل الصدارة لأنها اللغة المقدسة للشعب وحافظة 
ذاكرته عبر القرون134» وهي بالتالي تستحق كل الجهود المبذولة لأحيائها وإدامتها. 
اما التراث الشفهي لبلدة قره قوش فهو يتمثل بالكثير من القصص القديمة والامثال 
واغاني شعبية أخرى تم تسجيل بعضهاء وضاع اكثرها135. 


3 فيما يخص تعليم اللغة السريانية في قره قوش» فقد كان يضطلع بهذه المهمة كهنة البلدة وشمامستها بالإضافة الى 
axe‏ من الشباب المثقف» في دورات صيفية منتظمة في الكنائس. كانت مواضيعهاء تعليم اللغة» الالحان الكنسية 
الترجمة من السريانية الى العربية. بعد عام 2003 دخلت السريانية رسميا كمادة دراسية في المدارس الرسمية» فنشأ 
جيل جيد من المعلمين ومن الطلاب كذلك. 
4 بُذلت الكثير من الجهود على مر التاريخ» للحفاظ على اللغة السريانية واستمرارها في عموم كنيسة العراق» 
بالرغم من النكبات والحروب والاضطهادات. أحرق ودمر ونهب المعتدون على مر التاريخ مكتبات الاديرة والكنائس 
وحتى مكتبات الأشخاص. كانت تلك المكتبات مليئة بالمخطوطات السريانيةء التي تحكي قصة هذا الشعب وايمانه. 
اخر هذه الاعتداءات كانت من قبل داعش الذي سيطر على المنطقة للفترة من 2017-2014» Cus‏ احرق ونهب 
واتلف جميع مكتبات الكنائس والاديرة في سهل نينوى ومدينة الموصل. واحرق بيوت الأهالي واتلف واحرق مقتنياتها 
بما فيها مكتباتهم. بالرغم من ذلك فقد تنبه عدد من الباحثين لأهمية حفظ هذا الأرض السرياني. ومن جملة من وثق 
وحفظ مجاميع ALIS‏ من مخطوطات كنائس واديرة العراق» المطران مار ميخائيل نجيب (الدومنيكي)» مطران ابرشية 
الموصل وعقرة للكلدان. الذي أسس المكتبة الرقمية للمخطوطات ووثق فيها مئات المخطوطات السريانية بطريقة 
التصوير الرقمي ومنذ تسعينات القرن العشرين. وهي الان محفوظة في موقع 

HILL MUSEUM AND MANUSCRIPT LIBRARY. HMML 
جمعنا العديد من هذه الأغاني والنصوص والامثال الشعبية والقصص القصيرة ونصوص أخرى موضوعة‎ 5 
لأغراض أدبية بالسورث في عمل مستقل.‎ 
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. تاريخ مختصر الدولء تأليف العلامة غريغوريوس الملطي المعروف بابن 


العبري. 


. " كنيسة المشرق الكلدانية - الاشورية 600 د. يوسف حبيء 2001. 
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الأصوات في اللهجات الآرامية الحديثة 
الأصوات الغير احتكاكية: 1 p, t, č, k, q, b d, jg‏ 
الأصوات الاحتكاكية: z, s‏ $ رغ ft x(h), h, h, s, S, d,‏ 
الأصوات الانفية: m, n‏ 
الأصوات الجانبية: 7 
الأصوات الترددية: مر 
الأصوات التقريبية: w, y‏ 


ملاحظة: كل الأصوات اللاتينية أعلاه تقابل اصواتها المقابلة بالعربية او الآرامية 
اما الرموز الأخرى فتقابل الأصوات التالية: 


€ as ch in child (in English) , © as ماع‎ Arabic 

` as $ in Arabic , و‎ as ماص‎ Arabic 
jas Z in Arabic 

t as b in Arabic 

t as ù in Arabic 

x (h) as € in Arabic 

h as C in Arabic 

š as ش‎ in Arabic 

d as 3in Arabic 


$ as £ in Arabic 
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Introduction 


This glossary is research to document the ancient 
Akkadian-Assyrian words, that are still used in Qaraqosh 
dialect! . The words in both Akkadian and Qaraqosh dialect (in 
this glossary) are the same (or almost) in phonetics and 
semantics. In this glossary, you will find more than 1500 
Akkadian words and their equivalents in the dialect of Qaraqosh. 
In fact, some of these words are shared with other neo-Aramaic 
dialects, these neo-Aramaic dialects are considered one 
language called "Sureth" (sirat), among its native speakers. 
For our purposes, we depended on these Akkadian-English 
dictionaries: 


1- A concise dictionary of Akkadian", edited by Jeremy 
Black, Andrew George, Nicholas Postgate. 2™ (corrected) 
printing. 2000, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden. 

2- The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the 
University of Chicago. All volumes. 

3- Assyrian - English — Assyrian Dictionary, Simo Parpola, 
2007. 


1 The Qaraqosh dialect belongs to the “North-eastern Neo-Aramaic (NENA)" group, 
among the four groups of the surviving vernacular dialects of Aramaic which called 
“Neo-Aramaic” see KHAN, THE NORTH-EASTERNNEO-ARAMAIC DIALECTS, Journal of 
Semitic Studies LII/1 Spring 2007. 
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The idea of such a comparison between Akkadian and 
neo-Aramaic dialects, is something of high philological value ?. 
In fact, a new Semitic language was added to the tables of 
philological comparison as a result of the growing body of many 
neo-Aramaic dialects. Some words in the "Chicago Assyrian 
Dictionary" that are marked as unknown or uncertain, could be 
explained with the help of the Neo-Aramaic dialects, as done in 
this glossary. Although many of the neo-Aramaic dialects are 
not written literary, (except Algosh, Telkipe and Urmia dialects? 
), the important thing is that most of these dialects are still alive, 
while facing severe conditions. Even with the existence of 
diversity between neo-Aramaic dialects according to their 
village or region, all neo-Aramaic speakers can understand each 
other. Although, Thousands of speakers are in their native 
places, others are in other parts of the world, are still using their 
mother tongue in everyday life in their small societies. There are 
undoubtedly many attempts to keep this language "Sureth" alive 
with all the difficulties. 


? "The Neo-Aramaic dialects that are still spoken in Northern Iraq and the adjacent 
regions are the surviving remnants of a language that dominated the Near East in 
antiquity. The study of these dialects is of immeasurable importance for the field of 
Semitic philology. Some lexical items that are not attested in literary Aramaic can, indeed, 
be traced back to Akkadian and Sumerian, the languages of Ancient Mesopotamia, which 
ceased to be spoken over two thousand years ago." 

See KHAN, GEOFFREY. “THE NEO-ARAMAIC DIALECT OF QARAQOSH" 2002. preface 
? David G. Malick . Chicago 2009/modern Assyrian hymns. p218. under a title (modern 
Assyrian literature in the Nineveh plains) “The earliest evidence that we possess that 
attests to the existence of other living Aramaic dialects among the members of the 
church of the east dates to the end of the 16" century.” 
*See , ALESSANDRO MENGOZZI , "RELIGIOUS POETRY IN VERNACULAR SYRIACF ROM 
NORTHERN IRAQ ,17th-20th CENTURIES" . LOVANII , 2011 . 
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Right now, we have a few works of literature written in 
Qaraqosh dialect*. If we return to history, we will see that many 
of Qaragosh manuscripts were written in literary western Syriac? 
. This tradition in which Qaraqosh? people in their history always 
used western Syriac language, (it was used in liturgical prayer, 
and for local educational activities"). On the other hand, they 
always spoke with each other using the eastern Syriac dialect. 
Western Syriac tradition is reinforced very well by the priests 
and deacons (as they were the only educated people till early 
20th century)’. 


In recent years and little before, as the people became 
more aware of their identity, culture, and tradition some wrote 
in their spoken dialect rather than Arabic and Syriac. After 
establishing the Qaraqosh theater group in 16/7/1990, many 
plays had been done in both Arabic and "Sureth" (Qaraqosh 


^ "There are no written records of the Neo-Aramaic dialect of Qaraqosh from earlier 
sources. A few dialectal words and constructions are attested in Syriac manuscripts 
relating to the town, but these are too fragmentary to be of much value.", "There is no 
established tradition of composing literature in the dialect. The dialect is written down 
to record a variety of popular compositions such as poems, songs and theatrical plays, 
but always in Arabic script, since most of the laity are unable to read the Syriac alphabet. 
There are no liturgical and high literary compositions in the dialect of Qaragosh such as 
those written in the Algosh dialect or in the literary Neo-Aramaic used by 
the Nestorian Christians." See KHAN, p8. 
*Sony, "catalog of manuscripts belongs to Qaraqosh individuals and churches" 2010, in 
Arabic. this catalog is of great importance, it contains a description of 400 manuscripts, 
tens of them contain partially neo-Aramaic texts some of them are written in the dialect 
of Qaraqosh besides Syriac, Arabic and Gershuny texts. 
5 See, Sony catalogs. 
$ Bartilla shared the same situation. 
7 befor 1930s, all educational activities were done only in churches by priests and 
deacons, using Syriac language only. 
8 After 1930s a formal school has been established for teaching Arabic language and 
Arabic materials in all classes, but literary Syriac was taught very well in churches. Not 
only priests and deacons were the teachers, but also individuals having jealousy to keep 
Syriac language. After 2003, Syriac language entered for study in formal schools. 
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dialect) such as “raxmuta” , “xəlma”, * ojju w ršoma” , “SamSa 

k-moqda w metra k-zàyax" ,“ luasta w dargosta" , “xamad ara” 

, “mani muskira mani” , *xoska la k-to a” , “xaska w Samsa w 
99 44 99 [14 


Salhawita" , *attus manila” , “guppa w palgad sépa’’)’. All these 
plays are written in Qaraqosh dialect using Arabic script. 


Important archaeological background: 


There are more than 15 archaeological sites in the land 
that belongs to Qaraqosh. In the 1990s a systematic 
archeological excavation had been made in two sites 
"Tlolyatha" and " Zakaryya ruins", in the Qaraqosh region. 
The results of the excavation proofs that the oldest settlement in 
Qaraqosh is back to the sixth millennium B.C crossing Hassuna 
period (6000-5350 BC), Ubaid period (6500-3800 BC), and the 
three Assyrian periods (2000-612 BC). The other archeological 
sites are "Chammukyatha, Tall Mansur, Naqurtaya, 
Bashmoni, Sarkis and Bakos, Franso ruins, Qasha ruins, 
Haddad ruins, Habash ruins, Denha ruins". Other sites 
surrounding Qaraqosh such as, Tall Ganam, Karamles, Tall 
Al-Sawwan, Bashpita, Balawat, Shekh Amir and others. All 
these sites in such a small area confirm the continuity of human 
settlement in this region along about 8000 years till now. This 
refers to the originality both of the people and the region. 


Through the evidence that we have reached from the 
fields of archaeology, history, geography, and traditional 
features such as architecture, culture, language, popular crafts, 


? Dr. Behnam ‘atallah “theatrical activity in Qaraqosh" 2002. 
1? See Abid- Alsalam, p 35, in Arabic. 
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and land possession for thousands of years. From all this 
evidence, we can conclude that the people of Qaraqosh are the 
original settlers on the land and they belong to the Assyrian 
origin (in the first degree), the Aramaic origin (in the second 
degree), and other origins (in few cases)!!. Therefore, nations do 
not die after their ruler's death. However, they still live making 
history and culture. 


MAbid — Al salam, p32 in Arabic. 


The Glossary 


NOTE: key to use the glossary: 
- Akkadian (key): meaning in English, المعنى بالعربية‎ 


e Qaragosh: meaning in English, المعنى بالعربية‎ 


6» ?? 
a 


- abalu (wabalu), v.: to bring, transport; to bring persons 
and animals for a specific purpose; to carry a load. «Gly 
ينقل» يحمل حملا‎ 
e k-mobəl!?, v.: to send, transport بشيء ماء ينقل‎ Gan «doy 

شيئا او حمولة 

- abbütu, n.: a father's legal status and power الابوة‎ «3 51! 

e übuta (awuta), n.: fatherhood 5 s! 

- abdu, n.: servant, slave عبد « خادم‎ 
e oda (pl. odo), n.: servant eJ « عبد‎ 

- Abilu, n.: bearer, carrier J= Áll «SU الحاملء‎ 
e moblàüna (fem. moblanita), adj.: carrier الناقل‎ «Jماحلا‎ 

كومة من الريش او الاغصان abru, n.: brush pile‏ - 

- abru, n.: hole, hiding place مكان للاختباء‎ «a js 
e "Oro (pl. orawáta), n.: trough حفرة‎ « j & « معلف‎ 

- abu, n.: father أب « والد‎ 

12 The sounds or letters (k), (kam), (g), and ) g) are prefixes, used to form the present 


tense from the verb root. 
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e dba, awa, n.: father (the first used for animals, the 
second for human). ذكر الحيوان‎ «all gll اب« الاب«‎ 

abukkatu (bukkatu), n.: a plant نبات‎ 

e bukka, adj.: round < ) Sa « ) sa شيء‎ 

abullu, n.fem.: gate (of city or large building); outer gate. 

بوابة» مدخل رئيسي 

mar abulli: gatekeeper حارس البوابة‎ 

e balla (pl. ballata, blala), n.: gate; outer gate (of 
building). باب رئيسي.‎ dul s 

e mari balla: gatekeeper حارس البوابة‎ 

e qami bolla : in front of the gate امام الباب‎ 

abütu, n.: a tool (kind of dagger) أداة تشبه الخنجر‎ 

e awota (pl. awoyata), n.: a tool for digging or extracting 
roots of plants. تستعمل‎ ala أداة من الخشب لها رأس حديدي‎ 
لاستخراج جذور النباتات.‎ 

adamu, n.: blood دم‎ 

e domma (pl. dommano), n.: blood دم‎ 

adappu, dappu, n.: horizontal crossbeam; board جسر افقي‎ 

»لوح 

e dapta (pl. dapyáta), n.: wooden board لوح خشبي‎ 

adanu, n.: fixed date; time limit موعد محدد « وقت مدد‎ 

e dana (pl. danata), n.: fixed time of day; limited 
time موعد محدد ¢ وقت محدد.‎ 

e addnad palgajjum: afternoon وقت العصر‎ 

adaru, n.: an animal or insect حيوان» حشرة‎ 

e dar eni: an insect like worm appears in the spring 
تظهر في فصل الربيع في شهر اذار تتميز‎ ba gall حشرة او يرقة تشبه‎ 
بلونها البرتقالي والأسود.‎ 


adaru, v.: to be afraid (of) GK; 
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udra, n.: boil, furuncle appears because of fear in 
dreams or worry. أحيانا بسبب الكوابيس)‎ Lan) خراج‎ «a 


addaru, n.: name of the twelfth month. الشهر الثاني عشر‎ 


adar, n.: March شهر آذار‎ 


adi, adum, ad (conj.): until, as far as حتى « لغاية‎ 


ad, prep.: halad mata till he reaches الى ان يصل‎ 


adi (addi), n.: work quota per Monday, work 
assignment. عمل‎ ase «(Jae حصة‎ 


adwa, n.: a lottery or quota made among two or more 
people to divide a property or possession item, like 
land plots. usually a third part take a responsibility to 
throw a stone between the two parts involved. نوع من‎ 
Cus القرعة بين طرفين متنازعين على حصة ارض او ملكية معينة‎ 
يتدخل طرف ثالث بينهما ويرمي حجرا مثلا ويتفق كل من الطرفين على‎ 
شرط عند رمي الحجر وبعد نتيجة رمي الحجر يقبل الطرفان بالحكم.‎ 
k-zàde adwa: making (throwing) quota. يرمي القرعة‎ 


agagu, v.: to be angry يغضب‎ 


kam-gajjaj, v.: to be big, extend, expand يمتد‎ «yS 


e cojja, n.: having a long puffy hair شعر 95 وكثيف‎ 


agammu, n.: marsh هورء مستنقع» أجمة‎ 


gima (pl. 97712, gimàno), n.: marsh أجمة» مستنقع‎ 


agannu, n.: bowl for liquids وعاء او سلطانية للسوائل‎ 


271/6712, n.: bowl for liquids 3 sulll ele s 


agappu, n.: wing (of birds), wing جناح (الطائر)‎ 


guppa (pl. guppápo), n.: wing. جناح الطائر‎ 


agaSgu, n.: youngest son, junior. Us ولد « الاصغر‎ 


gaska, n.: (male) goat. ذكر العنزة‎ 


agurru, n.: baked brick. طابوق مفخور‎ 
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طابوق e gorta (pl. gora, goryáta), n.: baked bricks «sai‏ 
آجر (طابوق الجدران كانت قياساته 20x20‏ او x20‏ 25. وقياس 
طابوق قبة السقف فقد كانت 15x15‏ سم). 

aha , aha aha (adv.) : one by one < واحد فواحدا‎ 

e haha, haha’: one by one 133! 5 asl 

aharu, v.: to be behind; is late, delayed يتأخر‎ 

haráya, adv.: the last one Y! 

ahātu, n.: sister اخت‎ 

e hata (pl. hatwata), n.: sister اخت‎ 

ahenná, adv.: apart, separately على حده » منفصلا‎ 

e hanna, adv.: another آخرء شي منفرد‎ 

ahinni, n.: various ingredients مكونات متنوعة‎ 

e hanna (pl. hanna): the other, others الاخرين‎ 

ahhütu, n.: brotherly relationship 

e hawetiita, n.: brotherhood الاخوة‎ 

ahirtu, n.: remainder, balance, (final)payment البقية‎ 

e haréta, adv.: last, the last; ass مؤخرة‎ $8 AI أخيرء‎ 

e b-haréta, adv.: finally. اخيراً» آخر شيء‎ 

ahitam (ahita, ahitamma), adv.: aside, off, sideways 

duis‏ على جنب 

e üha w tama, adv.: here and there هنا وهناك‎ 

ahlamatti, adv.: in Aramaic writing الكتابة الآرامية‎ 

ahlamá, adj.: Aramaic (language) اللغة الآرامية‎ 

e lima (fem. hlamta), adj.: thick غليظ « سميك‎ 

ahu, n.: brother, colleague el 

e ahóna (pl. ahonwáta), n.: brother أخ‎ 

akalu, n.: bread, food طعام‎ « JS! 

e hala (pl. ‘haldna), n.: food أكل « طعام‎ 

akalu, v.: to eat يأكل‎ 
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e 1-5121, v.: to eat يأكل‎ 

akkullu, aggullu; n.: hatchet, adze فاس صغيرة‎ 

e culla (pl. gullat), n.: metal object; battery.  ؟يندعم جسم‎ 
بطارية‎ 

akāšu, v.: to walk, go; press, push يضغط « يدفع‎ 

e "k-küwos, v.: to press, push يضغط « يدفع‎ 

قضيب صغير من المعدن او الخشب e kūša, n.: weaving needle.‏ 
يستعمل في غزل الملابس الصوفية يدويا. 

akbartu, n.: female jerboa انثى الجربوع‎ 

akbaru (akkabaru): jerboa جربوع‎ 

e "aqqubra (pl. ‘aqqubra), n.: mouse جربوع‎ «Ë 

aki, conj.: as, like مثل‎ 

e ah (mah), conj.: like, as 43:23 مثل « ك‎ 

akusimu (kusimu, akusimanu, kusimanu), n.: a curved 

piece of wood, قطعة خشب مقوسة‎ 

e gusmdna, n.: remnant pieces of wood or ash that flies 
in the fire. القطع المتطايرة في النار من الخشب او الرماد‎ 

e qazma, n.: a kind of hoe. القزمة» أداة للحفر راسها حديدي‎ 
ومقبضها خشبي‎ 

aladu (waladu) v.: to give birth, to produce. يَلد‎ 

e k-yülod, v.: to give birth يلد‎ 

alaknu, n.: a kind of rush نوع من القصب‎ 

نبات شوكي e lagna (pl. lagna), n.: a spiny plant (eatable).‏ 
يكثر في البراري في فصل الربيع له جذور تستعمل للأكل. 

alaku, v.: to go, (come) يذهب « يأتي‎ 

e hüluh: come! (للمفرد المذكر)‎ Qui 

هذا الفعل وهو e hüluh l-aha qalla: come here immediately‏ 
بصيغة الامر بقي فقط في لهجة قره قوش ولا يوجد في أي لهجة أخرى 

من الاراميات. 
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alatu (la atu), v.: to swallow (up) يتجر ع« يبتلع‎ 

ala’u, v.: to lick يلعق « يلحس‎ 

e k-lá t, v.: to lick يلحس‎ « Geb 

2100, n.: (grain) quota نصيب (من الحبوب)‎ c حصة‎ 

e adwa, n.: (earth, grain, etc.) quota. «c او‎ iaa 


^ 


الاشخاص من بضاعة او حبوب او اي شي اخر. 

يلقي القرعة على شيء معينء يقسم بين e k-züdo adwa: cast lots‏ 
اثنين كأن يكون قسمة قطعة ارض بين شخصينء فيدخل طرف ثالث 

محايد ويلقي القرعة بينهما فيقبلون بالنتيجة. 

ali (alé, al) interr.: where? Wherever? 

e hal eka, interr.: to where? إلى اين؟‎ 

e hal omma, interr.: till when? إلى متى؟‎ 

alla( illa) prep.: beyond; more than. بلا؛ أكثر من‎ 

e olla, prep.: near, almost قريبا « تقريبا‎ 

allanu, n.: oak شجرة البلوط‎ 

e lana (pl. ilano, ilanat), n.: a tree شجرة‎ 

alluzu, n.: a spiny plant شوكي‎ cs 

e qolloza, n.: a spiny plant نبات شوكي‎ 

ala (ela), n.: bull (as a mythological being) 

e ila (pl. ila), n.: a small donkey حمار صغير‎ 

amaru, v.: to see; find, discover; to know; to read «cs » 

يعلم ؛ يقرأ يجد » يكتشف 

ameru, n.: that sees, reads الرائي « القارئ‎ 

amertu, n.: f. that sees, reads الرائية » القارئة‎ 

e k-dmar, V.: to say, read يقول « يقرأ‎ 

e amara (fem. amarta) adj.: teller, caller 236 الحاكيء‎ 

amasu, v.: to be paralyzed يصاب بالشلل‎ 

e k-müyos, V.: to touch يلمس» يمس‎ 

amertu, n.: view, opinion رأي « مقولة‎ 
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e marta (pl. 'maryáta), n.: opinion مقولة‎ «gl 

ammisam (ammi) adv.: toward there, that way هناك‎ 

e mamma, adv.: close to, along, in touch with. بجوارء‎ 
ملاصقا‎ 

e b-mammad guda: along the wall, in touch with the 
wall بجوار الحائطء ملاصقا للحائط‎ 

amtu, n.: maid, female slave GUY! خادمة « رقيق‎ 

amtuttu, n.: status of a slave girl حالة الخادمة‎ 

e amta (pl. amyáta), n.: maid, female slave “4 

e amta (pl. amtàta), n.: anut أخت الاب‎ c عمة‎ 

e atta (pl. attáta), n.: anut عمة » أخت الاب‎ 

e amtuta, n.: status of aunt & 5 

ana, prep.: I (ضمير المتكلم)‎ Li 

e dna, prep.: I ul 

anahu, v.: to be (come) tired, to become weakened يصبح‎ 

e k-nàyoh, v.: to rest (reverse meaning!) c5» 

ananihu (nanihu, nanahu), n.: a garden plant من نباتات‎ 

الحدائق 

نبات e nanha,n.: a plant found in the farms of the region.‏ 
في برية المنطقة (يشبه العدس) لونه اخضر مائل للبياض يشبه القطن 
ازهاره بيضاء اللون» أوراقه طولانية ويرتفع شبرا عن الأرض. كان 

الكاهن يباركه ويوزع على الناس في الكنيسة. وهو نبات يؤكل. 

e nanha briha: blessed nanha مباركة‎ 433 

anantu, n.: battle, strife صراع « نزاع‎ « AS ja 

e onüna (pl. andna), n.: strife; storm عاصفة؛ صراع‎ 

e onüna d-matra: heavy rain ينهمر المطر‎ 

anhütu, n.: exhaustion, disrepair خوار القوى‎ «alata! 

anibu, adj.: tired, weary مجهد‎ «x 
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e niha (fem. nohta), adj.: comfort, relax مرتاح‎ 
ankurá, n.: a protective deity; designation of star. 41) 
للحماية؛ تصميم يشبه الكواكب.‎ 

e mqiura, adj.: round, spherical, ball shaped Js% مكورء‎ 
e kam-qawar, v.: to ball, roll along يكور « يدور‎ 

annaka, nak(a); adv.: here, from here هنا « من هنا‎ 

e onnaqa (annagla). adv.: from now, from here JY! من‎ 
e onnaqa w zalo : from now on. من الان فصاعدا‎ 

annii, pron.: this, those Us) « هذا‎ 

e dni, pron.: this «Y 5^ 

e üne, pron.: those أولئك‎ 

anünu, n.: fear, dread ¢ 9 « خَؤْف‎ 

e nāna, n.: storm عاصفة « هجمة‎ 

apadu, n.: a term for child 

e podo, n.: child mucus. مخاط الطفل‎ 

e asi poduh: wipe your mucus امسح مخاطك‎ 

apalu, v.: to answer a question, to respond, to result (in 
math.) جواب‎ «gil 

e k-ndpal, v.: to fall down; to result in math يسقط ؛ ينتج‎ 
e k-pdla’, v.: to divide ع‎ 5s «e& 

aparu, n.: dust غبار« تراب‎ 

e upra, n.: dust تراب» غبار‎ 

e kam-dpar, v.: to make dust يثير الغبار‎ 

aqaru (waqaru) v.: to become expensive, valuable. 
“Lined يصبح غاليا او‎ 

aqru (waqru, uqru) adj.: rare, in short supply, scarce, 
expensive. نادرء شحيح» من الصعب الحصول عليه‎ 

e k-ydgar, v.: to be heavy; to be rare يثقل» ؛ يشح‎ 

e yaqüra (fem. yaqurta), adj.: heavy; rare 535 + Jë 
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aqrabu, n.: scorpion عقرب‎ 

e ‘agarwa (pl. ‘agarwat), n.: scorpion عقرب‎ 

ara, n.: earth, land أرض‎ 

e ar a (ara) (pl. aráta), n.: earth, أرض (قطعة)‎ 
arahu, v.: be urgent, come quickly يطرئ « يُسرع‎ 

e arha (pl. arha), n.: gest ضيف‎ 

araku, v.: to be long, to last long يطول « يكون طويلا‎ 
e k-ydrah, v.: to be long يطول « يصبح طويلا‎ 

e k-rüyok, v.: to last long, to settle يمكثء ؛ يغرس‎ 

e rika (fem. rokta), adj.: deep seated, firm راسخ« ثابت‎ 
arammu, n.: ramp منحدر‎ 

e roma, n.: high land ارض عالية « مرتفعة‎ 

e 707:10, n.: high land ارض مرتفعة‎ 

arantu, n.: a kind of grass نوع من العشب‎ 

e aronta (pl. aro na), n.: kind of grass J&& «ate 
ararratu : female miller, grinder 44 ls « طحانة‎ 
ararru : miller , grinder جارش‎ « jah 

ararü:a word for granary Gs كلمة بمعنى مخزن‎ 
ararü, n.: a medicinal plant 

e ar ira: superior honey va عسل‎ 

arari, n.: a word for male prostitute Js) نجس«‎ 

e horrüna (fem. harranita), adj.: insatiable, ravenous ed 
e harra, n.: gluttony, voracity شره‎ «à se » نهم‎ 
arballu, n.: sieve Ju « منخل‎ 

e urbdla (pl. urbaláta), n.: sieve منخل « غربال‎ 
arha, adv.: every month شهر‎ JS 

arhanáü, adv.: monthly Woe 

e yarha (pl. yarha), n.: month شهر‎ 

arhalu : mng. uncert. 
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e kam-arhal, v.: to mix, welter يتمرغ» ينغمس‎ bla, 

arhis, adv.: quickly, hastily بسرعة‎ 

e 017125, adv.: let it go fast, quickly اجعل الامور تسير‎ 

arhu, adj.: fast, quick سريع‎ 

e arha, n.: gest (come and leave quickly). ضيف‎ 

arhu, n.: moon, month قمرء شهر‎ 

e yarha, n.: month شهر‎ 

aritu, n.: pregnant (woman) مثقل ب‎ « dla 

arita (pl. arya), adj.: (trees, plants) to be fruitful «Js 

arka, adv.: behind, to the rear الى الخلف‎ «als 

e arka (pl. ark), n.: remains, remnant Gs بقية»‎ 

e passa bas arka 5-0720 qatha: the only thing that is left 
in the cup is remnants لم يبقى إلا النفاية في قعر القدح‎ 

arku, adj.: long; tall مطول « طويل‎ 

e yariha (fem. yarəhta), adj.: long; tall مطول « طويل‎ 

arnabu, n.: hare أرنبة » ارنب وحشي‎ 

e arnuwwa (pl. arnuwwat), n.: hare أرنب‎ 

arqu, (fem. aruqtu) adj.: yellow, green (as natural 

اللون الأصفرء الاخضر color).‏ 

e yaruqa, n.: green اللون الأخضر‎ 

arqütu, n.: greenness خضرة‎ 

e yorqüía,n.: greenness خضار « خضرة‎ 

arratu, n.: curse, accursed person لعنة» شخص ملعون‎ 

e arta (pl. arata), n.: second wife (in relation to the first 
wife). الضرة او الزوجة الثانية.‎ 

arrumu, adj.: enclosed in a case (said of tablet). الرقيم‎ 

الطيني عندما يكون مغلفا او داخل كيس. 

e rumma, adj.: shrunken; confined; منكمشء متقوقع‎ 
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arSatu, n.pl.: wheet? 
e arasta (pl. ara&yáta), n.: fried dough (with oil). أقراص‎ 
من عجين القمح تقلى بالزيت.‎ 

arû, v.: to be(come) pregnant; product ينتج ؛يحمل‎ 

e k-àro (m.), k-arya (f.): to be(come) pregnant; result, 
product ينتج » يثمر » يصبح محملا ب‎ c يحمل‎ 

arû, v.: to lead, to rule, to guide a يوجه.1110ء‎ ‘S~ 

e k-üro, v.: to hold, catch 5: «daas 

arünu, n.: a plant. Gs 

e aro na,n.:a plant Obi 

aruthe (aruthe), n.: utensil آنية« أداة منزلية‎ 

e uratha (pl. uratha), n.: a large needle used to sew large 
sacks or leather bags. ابرة كبيرة لخياطة الاكياس او الجلود‎ 

arzanu, n.: barley-groats جريش الشعير‎ 

e arzan (arzàáni), n.: something cheap (in Kurdish?) 
رخيص» رخص )38 تكون من الكردية)؟‎ 

asallu, n.: a bowl of metal or stone. اناء معدني او حجري‎ 

e salía (pl. saláta), n.: a basket سلة‎ 

asamu, v.: to be fitting, proper, suitable يلائم‎ «aus 

e k-süyam, v.: to put hands on اليد‎ aa 

asaqu, v.: to raise up يرتفع « يعلو‎ 

e 17-2520, n.: to raise, climb, lift يعلو « يرتفع « يتسلق‎ 

asirtu, n.: female captive أسيرة < مربوطة‎ 

e sorta, adj.: bonded, female captive أسيرة < مربوطة‎ 

asiru, adj.: captive أسير‎ 

e osira, adj.: captive اسير » مربوط « موثق بالأربطة‎ 

assukku, n.: sling stone حجر المقلاع» الة الرفع‎ 

e sóka (pl. soko), n.: a tree branch. غصن الشجرة‎ 

e 501020 za to: olive branch الزيتون‎ Guat 


20 


asurpindi (asur pindi): pindu: charcoal فحم« فحمي‎ 

e fonda (pl. fondo), n.: a sort of candle used in the 
church. «Gals عدة خيوط مجدولة مع بعضها توضع في شمع‎ 
فتتصلب وتقص على قطع» تستعمل الطقوس الدينية الكنسية.‎ 

253111, v.: to release يحرر؛ يرخي‎ 

e k-Süro, v.: to release يحررء يرخيء يفك‎ 

253510, n.: a bower like reed cover made by birds عريشة‎ 

من القصب تصنعها الطيور. 

e  ucca,n.: nest عش‎ 

ašāšu, v.: to become worried, disturbed; to cause 

يقلق» يضطرب؛ «3i‏ يخلق اضطر distress. Ul‏ 

e k-iü 2$, v.: to cause distress يتحرك‎ «li يشوشء‎ 

aSeratu, n.: a type of garment نوع من الملابس‎ 

e sayyarta, n.: a bracelet سوار‎ 

ašilalû (aslalà), n.: something fancy مزخرف‎ «AU شيء‎ 

e Slala, slal, (pl. slala), n.: a clothes decoration like tapes 
or suspended lines or fringes. تضاف‎ 44 jl اهداب واشرطة‎ 
الى الملابس الفاخرة.‎ 

e sal, n.: traditional woman clothes ملابس نسائية ترائية‎ 

aSirtu, n.: check; advice تدقيق ؛ نصيحة » مشورة‎ c فحص‎ 

e ašurta, n.: advice نصيحة » مشورة‎ 

aSirtu, n.: sanctuary; socle مُرتقع‎ «i-a ؛‎ aA 

e šurta, n.: navel; something prominent. 34 ^ 

aSkuttu, n.: locking bar, wage-shape. إسفين‎ «Osill قضيب‎ 

e askutta, n.: human with small body شخص قزم‎ 

e sokía, n.: bar, wedge قضيب معدني» اسفين‎ 

aslaku, n.: fuller, washer man قصار‎ «Jue 

e šalak, Salag: washing liquid سائل غسيل‎ 

e k-Sál , v.: to rip, root, take off ينزع‎ «aly 
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aSnan (asnan), n. fem.: grain, cereal; as a name of 

حبوب» اسم الهة الحبوب goddess.‏ 

e 5770702: pericarp; hull (of lentils, cereals) غلاف بذور‎ 
العدس وغيرها‎ 

e snanga = (a$nantqü), a$nan-grain- qû= flax; thread; 
filament; net, web. So, the whole meaning will be 
(grain chaff), eds نعتقد ان كلمة شتنقه متكونة من مقطعين‎ 
أشنان+قوء المقطع الأول بمعنى الحبوبء اما الثاني معناه غلاف او‎ 

خيط. بذلك يكون المعنى بمجمله غلاف البذور او قشرة البذور. 

aSpaltu, n.: person of low social standing. 

e špila, adj.: weak, powerless واهن‎ «isa 

aSSatu, n.: wife 425) 

e ansa (singl. bahta), n.: women نساء‎ 

aššuru (fem. aSSuritu, aSSuraitu) adj.: Assyrian, from 

آشوري» شخص من مدينة أشور the city of Assur‏ 

e suràya (fem. sureta), (pl. surdya): a term used by the 
Christians to identify their religion. ala; كلمة او وصف‎ 
مسيحيو العراق (والبلدان المجاورة) الناطقون باللغة الآرامية على‎ 
أنفسهم للدلالة على ديانتهم المسيحية (او قويمتهم).‎ 

2510, n.: a disease مرضء وباء‎ 

e is, n.: a disease, epidemic مرضء وباء‎ 

ataku, v.: to be(come) bent, crooked : ينحني › يتكئ ؛ معوج‎ 

معقوف ¢ ملتو 

e k- taka, v.: to be(come) bent يلتوي « ينحني‎ 

ataru, v.: to exceed in number or size kaa يزداد عددا او‎ 

e atira, adj.: rich man غني‎ 

atbaru, n.: a hard stone for millstone حجر المطحنة‎ 

e (awüra, adj.: crusher els « كاسر‎ 

athusu, ithusu: carrying-pole (for fruit) قطب او وتد‎ 
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e k-tahas, v.: to press something using a stick يحشر او‎ 
يحشو مستعملا العصا‎ 

attà, attu pron. (mas. Sing.): you أنت (ضمير المخاطب)‎ 

e ühit, pron.: you il 

atti, pron. (fem. sing.): you = 

e Ghat, pron.: you (fem. sing.) el 

attina, pron. (fem. pl.): you أنتن‎ 

e ahtu (ahtun), pron. (fem. pl.): you أنتن‎ 

attune, pron. (masc. pl): you ei) 

e ahtu (ahtun), pron. (masc. pl.): you el 

atü (watü), v.: to discover, to find by accident; to search 

for and find. A Aina يجد‎ «Ladi 

e k-dta, v.: to come; to fit يأتي» يتفق‎ 

atuplu, n.: a garment رداءء كساء‎ 

e təpla, n.: something heavy JŠ شيء او جسم‎ 

e hasla yaqura mah tapla: heavy like (tapla) ثقيل‎ 

ayyaka, interr.: where? أين‎ 

e êka, interr.: where? Gel 

ayyalu, n.: stag, deer ظبي « غزال‎ 

e ila, n.: young ass صغير الحمار‎ 

ayyiká, interr.: where, where to? الى اين‎ «cal 

e êka, interr.: where? o 

ayyumma, conj.: any, anyone واحد‎ VER 

e ema, interr.: which one; anyone (للاستفهام)» أي شخص‎ (al 
(للتعميم)‎ 


azamillu, n.: sack, net (for transport of straw). شبكة‎ «aS 
e mzammalo, n.: a big bowl for water stall كبير‎ sle s 
e uzla, n.: wool of sheep al صوف‎ ; $2 ra : شعر الماعز‎ 
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e g-dara Sera | ri$ad uzla : for something cheap to waste 
something more expensive (lit.to put a bracelet upon 
the wool) يضع السوار فوق الصوف (مثل عامي).‎ 

azümu, n.: a plant نبات‎ 

e uzmo,n.:aspiny plant نبات شوكي‎ 

azupiranu, n.: a specific azupiru-like spice and 

medicinal plant زعفران‎ 

e zeparta, n.: a thin layer of fat appears when boiling 
meat. تعلو هذه الرغوة‎ Cus لأي مادة او طعام يُسلق‎ Addi رغوة‎ 

فوق مياه السلق قبل ان يبدأ ماء السلق بالغليان. 
عنزة azzatu, n.: she-goat‏ 
عنزة e azza (pl. azzat), n.: she-goat‏ 
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ba'a3u, v.: to smell bad, to be of bad quality; to come to 

يصبح بائساء يسوء shame‏ 

e k-payas bisa, v.: to be bad يصبح سيئاء يصبح شريرا‎ 

e bisa (fem. basta), adj.: bad, evil سيء» شرير‎ 

babaru, n.: a synonym for forest مرادف للغابة‎ 

e bara (pl. bara), n.: wilderness; direction 4¢> برية»‎ 

babu, n.: gate, door باب‎ » Ul» 

e bawa (barbawa), n.: door, small opening (in the 
ceiling) فتحة سقفيه صغيرة ومدورة.‎ 

badamu, v.: mng. unkn 
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e badam, conj.: and know; but OS «fl (Yl 5 

bà'ertu, adj.: huntress صيادة‎ 

ba’eru, adj.: hunter صد‎ 

e burta (pl. b ür2), n.: sheep dung فضلات الغنم‎ 

e kom-bà r, v.: to defecate (of sheep). (e3M) 5 

bahru, n.: boiling hot حرارة الغليان‎ 

e kam-bahar, v.: to be hot, to steam, vaporize يتبخر‎ 

e kom-bàüw fh, v.: to be hot, to steam, vaporize يتبخر‎ 

bahrütu, n.: boiling state حالة الغليان‎ 

e bahóro, n.: boiling state حالة التبخر‎ 

bahá (fem. bahitu), adj.: thin (of people) لطيف‎ «ci 

* babta, n.: woman; wife زوجة‎ il 

ba ’ îtu, n.: thing sought الشيء المطلوب‎ 

e Deta, n.: need, desire حاجة « رغبة‎ 

e b üya,n.: desire, wish الرغبة‎ 

e k-bi a, v.: to want, need to (always with dod, ad, dom 
as verb) يرغب به يحتاج.‎ e y 

e k-bi od zalo: he wants to go يريد ان يذهب‎ , k-bi od 
náqos : he want to hit , يريد ان يضرب‎ 

e k-bi 2 dad zalo: he wants to go ,يريد ان يذهب‎ k-bi’a dad 
náqos : he wants to hit, يريد ان يضرب‎ 

e k-bi’a dom záko: he wants to purify يريد ان يُنقي‎ , k-bi'o 
dam tdna : he wants to speak . يريد ان يتكلم‎ 

bakka'u, adj.: wailing ينتحب‎ c يعوي‎ 

e bahaya, adj.: wailing > 

bakkitu, adj.: wailing woman منتحبة‎ 

e bahéta, adj.: wailing woman منتحبة‎ 

baka, v.: to cry يبكي‎ 

e k-baha, v.: to cry يبكي‎ 
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balamu, v.: to gag يسكت « يكمم‎ c يسد‎ 

سيقان القمح e balma, v.: remnant of plants after harvest‏ 
والشعير بعد الحصاد (او ما يتبقى من هذه السيقان) 

balasu, v.: to stare يحدق‎ 

يغش» يحصل على شيء بدون تعب e k-bdlas, v.: to cheat‏ 

balatu, v.: to get well, to be in good health, يكون معافى‎ 

e balit, adj.: strong قوي‎ 

e ya balit alla ya wallo! 

ballu, adj.: mixed g sja مختلط›‎ 

ballu, n.: fodder =le 

e balola (pl. baldla), n.: a wrapped food, bolls of groats. 
indek 

balsu, adj.: staring صاخب « متألق‎ 

e balsa, n.: give him a push يعطي حافز‎ c يعطي دفعة‎ 

balu, conj.: without بلا‎ 

e dla, conj.: without بلاء بدون‎ 

bandu, n.: quotient الحاصلء خارج القسمة‎ 

e banda (pl. bando), n.: band, tape, strip شريط شريحة‎ 

band, v.: to create, build يبني‎ « ¢ 

e k-baàno, v.: to build يبني‎ 

baqāru, v.: to claim; claim s.th. from يسأل < يطلب‎ 

e kam-bagar, v.: to claim, ask يطلب « يسأل‎ 

baqiqàtu, n.: pl. tantum, a type of groats نوع من البرغل او‎ 

الجريش 

e 7200010, in (Algosh dialect), basusta (in Qaraqosh 
dialect): a type of groats. نوع من الحنطة المسلوقة بحبوبها‎ 
الكاملة بدون جرش او سحق.‎ 

برعم« اول ما ينبت من الورق baqlu, adj.: sprouted‏ 

e 5002114 (pl. bagalla), n.: bean باقلاء‎ 
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baqqu, baqu: small fly, mosquito بعوض‎ 

e bāqa (pl. baqa, báqat), n.: mosquito بق » بعوض‎ 

baqrü, n.: claim دعوىء مطالبة» مسالة‎ 

e 700072, n.: claim, question, request طلب‎ «Js 

baramu, v.: to be multicolored متعدد الالوان‎ 

baramu, v.: to seal (up) es « 24 

e burumta (pl. burumydta), n.: (multicolored) pottery 
jar. جرة فخارية تستعمل لطبخ الاطعمة‎ 

e burma, n.: food that cooked in (buramta). الطعام‎ 
(S355) المطبوخ في جرة الفخار والتي تسمى‎ 

baranáü, adj.: rebel متمرد‎ 

e barüna (pl. bardna), n.: ram كبش‎ 

baraqu, n.: to light, shine يلمع « يبرق‎ 

e k-bàraq, v.: to light, shine يبرق (البرق) « يلمع‎ 

e borqa (pl. barga), n.: lighting Go) 

bararu, v.: to flicker or be dim يرمش« يضطرب‎ 

e barira (fem. baratta), adj.: to be tasteless, boring, 
Weak بلا طعم؛ واهن»ء ضعيف» ممل.‎ 

barasu, v.: to pluck out نتف‎ 

e k-bdras, v.: to cut food in small pieces يقطع‎ 

e k-bdsar, V.: to pluck out aby 

bargallu, n.: a design. of sheep هيئة على شكل الخراف‎ 

e bargol, n.: an animal (mule) بغل‎ 

e 170512 bargal: he is like the mule (4554!) يشبه البغل‎ 

bariru, n.: (mng. uncert.) describing some blasphemous 

نوع من الكلام التجديفي kind of speech.‏ 

e barira (fem. baratta), adj.: to be tasteless, boring, 
Weak بلا طعم» واهن»ء ضعيف» ممل.‎ 

barmu (fem. barumtu), adj.: multicolored متعدد الألوان‎ 
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جرة من e buramta, n.: (multicolored) pottery jar. Aa)‏ 
تستعمل للطبخ» يحتمل قديما ان هذه الجرة كانت تلون بألوان عديدة كما 
تشهد فخاريات المنطقة وخصوصا حول التلول الاثرية التي يتناثر حولها 
كسر الفخار الملونة بأبهى الألوان من اصفر واحمر واخضر ولازورد. 

barraqitu (paraqitu), n.: a plant نبات‎ 

e porqo ía, n.: a plant in the reign has a small red bags 
or sacks filled with air, that can be popped. نبات يحمل‎ 
اكياسا صغيرة لونها احمر ومليئة بالهواء يظهر في نهاية فصل الربيع»‎ 

ويمكن فرقعة هذه الاكياس بالأصابع فتصدر صوتا مثل الفرقعة. 

barru (parru), n.: a piece of apparel قطعة من الملابس‎ 

e parra (pl. parrár), n.: feather ريشة‎ 

e kam-parpar, v: to flutter 4  » 

barû, v.: to see, look at ينظر‎ 

barû, n.: seen, checked 554+ مرئي‎ 

barû, v.: to be available متوفر « متواجد‎ 

e borya, n.: exist, available CAS « موجود‎ , k-bdra, v.: to 
happen de~: Gra: 

baru, n.: a synonym for open country. «& 3 cis ja 

الخلاء» السهول 

e bara (pl. bara), n.: directions جهات‎ < poha k- ato m-kul 

bara : the wind comes from all directions. الريح تأتي من‎ 
كل الجهات‎ 
báru, v.: to stay firm; to become certain يستقر؛ يتحقق‎ 

e k-bara, v.: to become certain يتحقق‎ 

e borya, (fem. brita), adj.: exist 4>) sia «3 5» s 

e brita, n.: existence, universe — 35s 5l الخليقة»‎ 

basaru, v.: to tear off يتمزق‎ 


bsar (pl. bsarat), n.: small pieces of leather used in furs. 
قطع الجلد على شكل اشرطة تستخدم في صناعة الفرو.‎ 
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basihu, n.: a designation of a social class طبقة اجتماعية‎ 

e psiha (fem. psahta), adj.: happy 3: فرحان«‎ 

basasu, v.: to trickle يقطر › يرشح « ينقط‎ 

e kom-bazboz, v.: to draw water shll يسكب القليل من‎ 

e k-büyoz, V.: to pour water (liquids) (O3 s) يسكب‎ 

bašālu, v.: to be cooked يُطبخ‎ 

e kom-büsal, v.: to cook يطهو « يطبخ‎ 

خيش c‏ مسح (كساء من وبر الابل) basamu, n.: sackcloth‏ 

e pašma, n.: men's pants بنطلون رجالي عريض‎ 

baSitu, n.: valuables, possessions; people or staples on 

املاك» مقتنيات؛ بضائع تحت اليد. hand‏ 

ما هو قائم من الموجودات او الأملاك e pīšə, n.: possessions‏ 

baSlu, (fem. baSiltu), adj.: cooked; baked(bread); ripe 

(fruit) ينضج.‎ co geh pic مطبوخ‎ 

e m-busla (fem. mbusalta), adj.: cooked مطبوخ‎ 

e busdala (pl. busalo, busaldna), n.: cooked food (groats, 
rice etc.) طبيخ» مثل البرغل او الرز والمرق.‎ 

baSu (napšů), v.: to be at hand, available يتوفر » يتواجد‎ 

e pisa (fem. pasta), adj.: exist, available حاصل » متوفر‎ 

e k-páyas, v.: to stay; remain يصبح‎ f يبقى‎ 

básu, adj.: come to shame يلم « مُلام‎ 

e bisa (pl. basta), adj.: wicked e+ شرير‎ 

batar, adv.: thereafter, moreover « بالإضافة « بعد ذلك‎ 

e bator (mbdtar), adv.: after, thereafter بعد« بعد ذلك‎ 

battu, adv.: side, region around طرف « ناحية‎ c Gila 

e butta (pl. buttát2), adj.: topic, item عنوان‎ «ax 

e bassa 0721 buttato atiga: stop talking about the past. 
كف عن الكلام في الشؤون البالية.‎ 

bátu, v.: to stay over night يسهر الليل‎ 
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e k-bayat, v.: to stay over knight يسهرء يبيت‎ 

batultu, adj.: nubile girl c! s 5 فتاة صالحة‎ 

e btulta, adj.: virgin girl باكر‎ sta 

batülu, adj.: boy, young man شاب « غير متزوج‎ 

e btula, adj.: young man شاب» غير متزوج‎ 

batalu, v.: to cease يكف « ينقطع « يقطع‎ 

e kam-bdtal, v.: to cease, stop ebay « يقف‎ c يكف عن‎ 

batlu, adj.: ceased, disuse منقطع « متروك‎ 

e batala (fem. batalta), adj.: disused, without work 
بطال « مهمل‎ 

bazitu, n.: a forign animal; forign word حيوان اجنبي؛ غريب‎ 

طريق بازيدو وهو e bazidu, n.: name for a road in qaraqosh‏ 
أحد الطرق الترابية في اراضي قره قوش. 

bá'u, v.: to go along; pass; enter يذهب « يعبر » يدخل‎ 

e k-bi ?, v.: to request, want, demand يطلب « يريد‎ 

berqu, n.: lighting (flash) برق‎ 

e borqa, n.: lighting ترق‎ 

betatu, n., pl. tantum: a decoration used on garments and 

نوع من الزينة او النقش على الملابس وغيرها. leather objects‏ 

e butta (pl. buítata), n.: a kind of decoration strips on 
garments. زينة على الملابس تشبه الأشرطة‎ 

bi aru, n.: a disease مرض‎ 

e bayara (pl. bayara), n.: an agricultural land that have 
been left for two years without farming. ارض تترك‎ 
لسنتين دون زراعة.‎ 

biatum, n.: to spend the night يقضي الليل ساهرا‎ 

e k-bayat, v.: to stay all night at same place. يبيت‎ 

bibbulu, n.: flood, spate فيضان‎ 

e babbula, n.: penis (of child). العضو الذكري للطفل‎ 
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e balbulta, n.: nozzle of (vessel, container) فوهة‎ 
صنبور‎ cg gla sl) 

bibinakku, n.: a species of raven غراب‎ 

e bibimattu, n.: a kind of birds that had been mentioned 
in one of the traditional stories. وردت في حكاية شعبية لأهل‎ 
قوش وهي قصة الاصلعء تقول الحكاية:‎ o 8 
hawwita mira da Sultana, k-ba an qasra max qasrux, 
w Saqqita d-dahwa m biti l-betux, w bibimattu k-raqad 
l-gara. 

biniannu, n.: shape, physique شكل « )44 الجسم‎ 

e bonyana, n.: building; form; shape 4 « بناية « شكل‎ 

bintu, n.: daughter بنت‎ Ail 

e bráta (pl. mnáta), n.: daughter; girl 353 ؛‎ äi 

binu, n.: son أبن‎ 

e bra (pl. yálo), n.: son أبن ؛ ولد‎ 

اثر البثور على الجلد birdu, n.: pockmark‏ 

e barda,n.: hail حالوب‎ « 35 

birku (burku), n.: knee; lap; a euphemism for male and 

ركبة؛ حضن؛ بديل لاحد الأعضاء الجنسية female sexual parts‏ 

الذكرية او الانثوية 

e burka (pl. burkàta), n.: knee “84 

e burga (pl. burgágo), n.: orifice, opening ~Ë فتحة«‎ 

biSu, adj.: bad; malodorous iz 

e bisa, adj.: bad سيئ‎ 

bitu, n.: house بيت « مسكن‎ 

e beta (pl. betawata, bata), n.: house بيت » مأوى‎ 

mar biti, n.: administrator within a household رئيس البيت‎ 

e mar-béta: chief of the house call رب‎ 

rab béta: superintendent مراقب« مشرفء مسؤول‎ 


31 


e raba d-béta (to be read raboad beta): superintendent 
مسؤول» مراقب‎ 

budduru, n.: bundle of reeds حزمة من القصب‎ 

e budra (pl. budràta), n.: pile of harvest 332 كومة‎ 

büku, n.: an ornament نوع من الزخرفة‎ 

e bukka, n.: round, globular مدبب « مدور‎ ja 

e 0015120 bukka: a rounded foot اقدام مدورة او مكورة‎ 

būnu, n.: son أبن « ولد‎ 

e bona,n.: son أبن » ولد‎ 

buqàrum, n.: cattle قطيع‎ 

e buqra, n.: cattle (of caws). قطيع من الابقار‎ 

e buqráya, n.: shepherd of cattle JY! eal راعي‎ 

buqlu, n.: vegetables خضار‎ 

e baqollo, n.: bean, broad bean باقلاء‎ 

buqquru, v.: to inquire into, investigate Jos « يفحص‎ 

e 2 1271-5021, v.: to ask, inquire يسأل « يستفهم‎ 

e bagóra,n.: asking استفهام » استفسار‎ c سؤال‎ 

burbu tu, n.: bubble ii « فقاعة‎ 

e borboqta (pl. barboqyata), n.: bubble فقاعة‎ 

burgu, n.: a type of offering نوع من الهبات او العطايا‎ 

e burga, n.: hole, bore ثقب » تجويف‎ 

burku, n.: knee ركبة‎ 

e burka (pl. burkdka), n.: knee ركبة « مفصل الركبة‎ 

burhi§, n.: buffalo جاموس‎ 

e kam-barhas, v.: to crawl (of animals). يزحف‎ «d jai 

büru, n.: well; pool بئر ؛ بركة‎ 

e bira (pl. birdta), n.: well بثر‎ 

bussumu, n.: pleasant (of beer) مفرحة‎ « izen 

bussumu, v.: to please يرضى « يهنئ‎ » ey 
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e basima (fem. basamta), adj.: pleasant, sweet, nice (of 
food, weather, speech). طيب « لذيذ « لطيف‎ 

e k-büsam, v.: to be nice; to cure, heal (from an illness) 
يشفى من مرض او الم.‎ c يصبح لطيفا ؛ يعالج‎ c يطيب‎ 

buSalu, n.: what has been cooked طبيخ « اطعمة مطبوخة‎ 

e busála, n.: cooked food (rice, bulgur) طبيخ‎ 

butumtu, n.: terebinth بطم‎ 

butumta (pl. butma; butumydta), n.: terebinth بطم‎ 

bu’ ’ û, v.: sought for يبحث‎ 

bu’’d, v.: to look for, seek for Ge يطلب « يبحث‎ 

e k-bi 2, v.: to want, need, look for يريد » يبحث عن‎ 

e k-bà 2, v.: seek for (for animals). يبحث عن‎ 

bu’ uru, n.: hunting; captured صيد ؛ أسر‎ 

e puro, n.: sheep dung روث الاغنام‎ 


“d” 


da’apu, v.: to push, press, knock over يدفع» يطرق‎ 
e k-tà p, v.: to fold يلف» يطوي‎ 

e k-zü p, V.: to push, press يدفع« يضغط‎ 

dabiru, n.: a leather object جسم او شيء من اللدائن‎ 

e dubüra, n.: head scarf. من ملابس النساء على الرأس‎ 
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dabtu, n.: a slab in glassmaking (or the like). لوح او‎ 

بلاطة يستخدم في صناعة الزجاج. 

e dapta (dabta); (pl. dapyata), n.: wooden board, slab 
(of wood) لوح خشبي . بلاطة.‎ 

dabu, n.: bear ذب‎ 

e dobba (pl. dabbat), n.: bear ذب‎ 

dadu, n.: love making, object of love تحبب‎ «asl عمل‎ 

e dodoyya, n.: swing, trapeze أرجوحة‎ 

e kom-dodo, v.: to swing يتأرجح. يتمايل‎ 

e dada, n.: friend or person (in children language). تسمية‎ 
يستعملها الطفل تحببا لمناداة أي شخص آخر‎ 

ضارب الحنطة »حيث تفصل الحبوب من dà'i$u, adj.: thresher‏ 

جسم النبات بالضرب. 

e daydsa (fem. dayasta), adj.: thresher دائ« داعس‎ 

dagalu, v.: to see, look ينظر › يرى‎ 

e k-dà l,v.:to see wo: 

e kam-dagal, v.: to lie يكذب‎ 

dakaku, v.: to crush, grind up يجرش‎ « Gs 

e kam-dagdag, v.: treading, sound of treading. «o» 53 
يدعس» يمشي‎ 

e k-dàyoq, v.: to crush, grind يدق« يسحق‎ 

dakaSu, v.: to pierce, insert to a center يغرز‎ «wah 

قضيب خشبي ؛ كناية لقضيب الذكر e daqus,n.: wood stick‏ 

e qatta w daqus : a famous game between children îm 
مشهورة في قره قوش يلعبها الصغار بعصا طويلة وأخرى قصيرة.‎ 

dalàpu, v.: to stir up, stay awake مستثار » مستيقظ‎ 

e kom-dálop, v.: drip, drop تقطر « سال بتقطر‎ 

dali, n.: bucket دلو‎ 

e dola (pl. dola), n.: bucket دلو « سطل‎ 
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damu, n.: blood دم‎ 

e domma (pl. dammana), n.: blood e» 

dannu, n.: large vat, barrel للسوائل)‎ cle 5) دن « برميل‎ 

e dana (pl. dana), n.: large vat, barrel G+) دن « سندان كبير‎ 
الفخار)‎ 

dapastu, n.: a cover or garment غطاء او كسوة‎ 

e pasta (pl. pasáta), n.: rug, piece of cloth خرقة قماش‎ 

dappu, n.: wooden board, metal plate. لوح خشبي» صفيحة‎ 
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e dapía (pl. dapyáta), n.: wooden board لوح خشبي‎ 
daqàqu: to be minute, fine صغير « ضئيل‎ 
e daqīqa (pl. dagiga), n.: small, fine; kid Jib صغير ؛‎ 
daqāšu, v.: to bend down (of person) ينحني « يتقوس للأسفل‎ 
e duqsa (pl. 011052, duqšāšə), n.: tree branch) غصن الشجرة‎ 
(المتدلي او المنحني).‎ 
02002011, adj.: tiny one صغير‎ 
e 000100, n.: tiny one (of persons, things). صغير‎ 
daqqiqu, n.: very tiny صغير جدا‎ 
e 000100 (daqiqona), adj.: tiny one صغير‎ 
dar, n.: ever, continuously دائما‎ «aall ابد‎ 
e k-dà r, v.: to come back, return يتكررء يتعاقب‎ ces yp 
e dara, n.: return, repetition رجوع » توالي > تَعافُب‎ 
dará, n.: for ever +! إلى‎ 
e dara (pl. darata), n.: cycle of time, period of 
action دورة» متوالية» دور‎ 
daraku, v.: to thresh يدوس » يدرس برجله‎ 
e kam-darak, v.: to thresh يدرس برجله « يدوس ضاغطا‎ 
dargis, v.: couch (of wood) اريكة » سرير (من الخشب)‎ 
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e dargusta (pl. dargusta), n.: baby bed, cradle (of 
wood). مهدء منام الصغار (من الخشب)‎ 

dargu, n.: stair, 

bit dargu: staircase درج‎ 

e bidar a (pl. bidarwata), n.: stair, staircase درج‎ 

dariku, n.: pressed dates تمور مكبوسة‎ 

e darka, n.: anything (be pressed) مكبوس‎ 

e kom-dürok, v.: to press oS « يضغط‎ 

e darko, n.: cow dung (which is pressed to be burned in 
kiln). روث البقر المكبوس لغرض اشعاله في التنور‎ 

darû, n.: to last (forever). یدوم« يستمر للأبد‎ 

e dara (pl. dara, darata), n.: cycle of time, period of 
action فترة او دورة من الزمن.‎ 

يمارس الضغط على c‏ يُكيف الضغط dàsu, v.: pressurize‏ 

e 7-0 5, v.: pressurize, to cram يحشر‎ «hia; 

daSu, v.: to thresh (barley by trampling it); to trample 

upon يدوس‎ 

e k-dàyos, v.: to thresh يخطو فوق‎ «o» 53 

daSpu, n.: honey (sweet) عسل‎ 

e dusa,n.: honey عسل‎ 

e dabasta (pl. dabasta), n.: honey bee نحلة العسل‎ 

dawiim, v.: to jerk, convulse يرتعش › يتj « يتشنج‎ 

e k-dawa, v.: to convulse, blab يثرثر « يتكلم كثيرا‎ 

dayyantu, adj.: (female) judge قاضية « دائنة‎ c حاكمة‎ 

e dayanta, adj.: (female) judge حاكمة « قاضية‎ 

dayyana, adj.: judge حاكم » قاضي‎ 

e dayüna, adj.: judge قاضي « دائن‎ 

dayyastu, n.: threshing sledge مزلقة دراسة الحنطة‎ 

e dayasta, n.: threshing sledge مزلقة دراسة الحنطة‎ 
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debû, adj.: depressed, pressed in مثبط « مضغوط‎ 

dehütu, n.: depression تدني « انخفاض‎ » Als 

e k-dàoh, v.: to depress; of fire to be 
extinghushed. (JU) يخفت ¢ تنطفئ‎ c ينخفض‎ 

e k-madah, v.: to extinguish يخفض « يطفئ الذار‎ 

depu, n.: wrap 43! لفة»‎ 

dépu, v.: to lay a wrap (in weaving.) يضع لفة في الحياكة‎ 

e [opa (pl. t’apyata, t papo), n.: fold, wrap, lap. ثنية‎ sb 

e k-íü p, v.: to fold يثني‎ «cb يطوي»‎ 

derû, dararu: to intercalate يقحم « يحشر‎ 

e k-dara, v.: to intercalate, put, place يصب‎ «aa; يحشر؛‎ 

dianu, dánu : to judge يدين‎ » Say 

e k-dàyon, v.: to judge يحكم « يدين‎ 

diaSu (dâšu), v.: to tread down يطئ « يدوس على‎ 

e k-dáyos, v.: to tread down يطئ « يدوس على‎ 

di (a)tu, n.: knowledge ele « معرفة‎ 

e yda ta (pl. yda yata), n.: knowledge ele « معرفة‎ 

didü (didà), n.: female garment لباس نسائي‎ 

e deda (pl. dedaw4Gta), n.: woman breast G4 

dimtu, n.: tear دمعة‎ 

e domo ta (pl. dəmə yáta), n.: tear دمعة » دمعة العين‎ 

dispu, n.: honey, syrup عسل « عصير « عصارة‎ 

e dūša, n.: honey عسل‎ 

dubbuqu, v.: to join together +) ji « يربط معا‎ 

للمواد والاسطح ان يكون لها ملمس e kam-dabag, v.: to be sticky‏ 
لزج او دبق 

e dabagita, n.: stickiness لزوجة « تدبق‎ 

dullupu, adj.: heavy-eyed (for lack of sleep). عيون ثقيلة من‎ 

seul 
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e m-dulpa, adj.: pendent, droopy منحني‎ «sia 

e kam-dalap, v.: to droop, dangle يتدلى» ينحني‎ 

duld, n.: bucket Jha sl 

e dola (pl. dolo), n.: bucket دلو « سطل‎ 

dura’ u, n.: arm ذراع‎ 

e drá'a (pl. dráà 2), n.: arm, (measure of length) ذراع‎ 
(الذراع كان يستخدم لقياس الطول أيضا).‎ 

durgallu, n.: (reed) rope من القصب‎ Jis 

e kom-dargol, v.: to swing يتأرجح « يتمايل‎ 

e dargōlə, n.: swinging Jh: تأرجخ‎ 


66 99 
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ebétu, v.: to swell up of water الماء‎ Guy ينتفخ‎ 

e +b ita, adj.: swollen منتفخ « متورم‎ 

e k-bà at (m-samna), v.: to swell up (because of water) 
يتشبع بالماء.‎ c ينتفخ‎ 

ebü (fem. ebitu), adj.: thick سميك « ثخين‎ 

ebû, v.: to be thick سميكا‎ gma; 

e kam-dba, v.: to be thick يكون سميكا » متورما « ثخينا‎ 

e ;n- ubya (fem. m- ubéta), adj.: swollen (54 » ممتلئ‎ 

e kom- abo, v.: to pile, heap. (from Arabic v. (عَبَئ‎ 

edanu, adv.: fixed time 2324 « وقت ثابت‎ 

e ‘dana (pl. danáta), adv.: fixed time ثابت‎ 445, ədānəd 
mhuska: morning وقت الصباح‎ 20720 1212 : night وقت‎ 
المساء‎ 
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eddelu, adj.: he who locks 

e odila (pl. gdilo, gdilana), n.: key مفتاح‎ 

eddu, adj: pointed مدبب‎ 

edédu, v.: to be(come) pointed, spiky of part of body, 

مدبب» شوکي» ذو رأس مدبب. horn.‏ 

e deda (pl. dedawata), n.: breast, something pointed. 
شيء مدبب الراس‎ cal pall ثدي‎ 

edéhu, v.: to cover with network يغطي بشبكة‎ 

e k-madoh (nura), v.: extinguish the fire. يطفئ النار‎ 
(بتغطيتها بغطاء)‎ 

edelu, v.: to lock يقفل‎ « Sku 

e 50110, n.: key مفتاح‎ 

edéru, v.: to hug, embrace 

e k-dara, v.: to put يضعء يوقع‎ 

e k-ydda’, v.: to know يعرف « يعلم شيئا‎ 

e ydà a,n.: knowledge بالشيء‎ ale c معرفة‎ 

edátu, n.: knowledge, awareness («e 5) معرفة‎ » ele 

e ydà ía,n.: knowledge Yb ale « معرفة الشيء واسبابه‎ 

e yad a,n.: a person that we know well شخص من المعارف.‎ 

e'elu, v.: to bind; of hands are linked, folded together 

ly‏ يقيد 


e k-ya l, v.: to enter; bind; associate; link « متداخل‎ 


y ila (fem. y alta), adj.: combined with متداخل « متراكب‎ 


ha’ y ila b-hanna : one inside the other شيء متداخل مع‎ 

شيء اخر. 

egéru, v.: to twist يفتل» يبرم‎ 

e gira (pl. gira), n.: thin rounded stick used to spread 
dough 2555 « عصا مدورة رفيعة لفرش العجين ؛ منقول‎ c سهم‎ 
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egeru, v. (ugguru): to be confused يتشتت‎ 
* hugur,in hugur d-yoma: day dreams أحلام اليقظة‎ 
egirrü, n.: reputation سمعة‎ 
e corra (arya garrah), n.: to block someone's way تك‎ 
egirtu, n.: letter; a tablet رسالة؛ رقيم‎ 
e arta, n.: letter; transferred thing منقولة « مرسلة‎ 
egubbu (gubbu), n.: holy water ماء مقدس‎ 
e gabbu (gubbu), n.: foam 55& ر‎ 
eká, interrr.: where? أين؟‎ 
e ēka, interr.: where? fof 
ekēpu, v.: to come close يتقرب » ينحني‎ c يقترب‎ 
e k-kàyop, v.: to come close, bend ينحني » يقترب‎ 
el (al), prep.: on, above, beyond على« فوقء ما بعد‎ 
e ol, prep.: on, above على» فوق‎ 
elâtu, n.: pl. upper parts الأجزاء العليا‎ 
e olayáta, n.: upper parts of the house الطابق العلوي‎ 
ela, adv.: apart from, except بعيدا عن « ماعدا‎ 
elēlu, n.: cheerful song اغنية فرح‎ 
* hlüla, n.: wedding عرس« فرح‎ 
elenu, adv.: above, over فوق « اعلى‎ 
eléná, adj.: upper علوي‎ 
e lîya (fem. leta), adj.: upper علوي « فوقي‎ 
e / il, adv.: above اعلى « على‎ « ($5 
elépu, v.: to lengthen, to stretch forth 234i: «J sh; 
e lappa, n.: big, tall thing شيء كبير او طويل‎ 
eli, elu, ili, el: on, over, above, more than 
e ol, prep.: on, above, over على‎ « ($5 
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elinu, n.: a plant نبات‎ 

e ilana (pl. ildnat), n.: a tree (in general) شجرة‎ 

elleya, prep.: no, no way hl « Y 

e olla, prep.: no! ابدا‎ « Y 

elluru, n.: a fruit فاكهة‎ 

e ollur, n.: one of the dairy products منتجات الالبان‎ asd 

elu, adj.: top, upper side علوي « الجانب العلوي‎ 

eld, adj.: high; upper; to go up, arise علوي « فوقي‎ 

e làya,adj.: upper علوي » فوقاني‎ 

ém (êma), conj.: wherever Leis « أينما‎ 

e ema, interr.: which one أي 5 !34 ؟‎ 

emaru, n.: donkey حمار‎ 

e jmara (fem. hmarta), n. : donkey حمار‎ 

emédu, v.: to lean on یستند « يتكئ على‎ 

e k-‘dmad, v.: depend upon يعتمد على‎ 

e ‘miid,n.: dependence. ثقة‎ Jkiel 

emému, v.: to be hot or become hot 

e hamuma (fem. hamumta), adj.: to be(come) hot os 
او يصبح حاراً‎ 

emétu, n.: mother in law, or other female relative by 

حماة او اي امرأة قريبة عن طريق !5 marriage. c‏ 

e amta (pl. amtáta), n.: aunt عمة » وتقال احتراما للنساء‎ 
الكبيرات بالسن.‎ 

e 2 771010 (pl. hmoyáta), n.: mother in law حماة‎ «Asc 

emmu (ammum), adj.: hot ساخن‎ « 

e hamiüma, adj.: hot (any object). حار« ساخن‎ 

e Llommana, adj.: hot حار‎ 

emsu, adj.: sour, of wine, beer, fruit. حامض الطعم‎ 

e hamiüsa (fem. hamusta), adj.: sour حامض‎ arh ذو‎ 
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- emu, n.: father in law, or another male relative by 
marriage a 
e ‘amma, n.: uncle a 

- enénu (henénu). v.: to have mercy يحن‎ ‘aax «oi 
e k-hayan, v.: to have mercy يتحنن‎ «es 2 

- enésu, v.: to become weak cix 
e k-ndsa, V.: to forget ينسى‎ 

- enSu (fem. enistu), adj.: weak, powerless ضعيف‎ 
e nəšya (fem. nšita), adj.: forgotten متروك‎ «aسنم‎ 

- enzu, ezzu: goat; female goat 55 
e zza (pl. zzat), n.: she goat عنزة‎ 

- epéqu, v.: to be massive, solid يتصلدء يتصلب‎ 
e k-hāpəq!, v.: to join cs s& « يترابط‎ 

- eperu, n.: earth, soil, dust ارض » تربة « تراب )غبار(‎ 
e upra (pl. uprana), n.: soil, dust تراب « غبار‎ 
e apporta, n.: grain remnants mixed with soil بقايا وسفالة‎ 

الحبوب المخلوطة بتراب البيدر. 

- epésu, v.: to do, make, build يعمل « يفعل‎ 

- epéSu, n.: work, activity فعالية‎ «Jac 

- epistu, n.fem: handwork, constructions صنع يدوي‎ 

- ēpišu, in la épisu, n.: do nothing يعمل‎ Y 

- epSu (fem. epiStu), adj.: built; cultivated; adjusted «i» 
مهذب» مضبوط‎ 
e k-pdyas, v.: to become exist, available يتوفر » يتواجد‎ 
e pisa (fem. posta), adj.: existing thing 25» »4 « كائن‎ 
e pyüsa, n.: existence الوجود‎ 

- epitu, n.: baked product مخبوزات « معجنات‎ 

- epi, adj.: baked, to bake يحمص‎ « 5; 


13 Sometimes the Akkadian e transfers to h in Aramaic 
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epû, v.: to bake يخبز‎ 

ēpû (fem. épitu) n.: baker خباز‎ 

e k-ydpa, v.: to bake (in kiln) يخبز الخبز بالتنور او الفرن‎ 

e yapáya (fem. yapéta), adj.: baker 545 

e ypdya, n.: baking process صنع الخبز‎ dhe 

erbe, num.: four أربعة‎ 2.21) 

e arba, n.: four 435) العدد‎ 

erbéSerisu, num.: fourteen times اربع عشرة مرة‎ 

e arba sar, num.: fourteen اربع عشر‎ 

erénu, n.: root جذر النبات‎ 

e ara no, n.: a plant like spinach used to make a kind of 
broth. نبات الخُباز مثل السبانخ يستخدم لعمل نوع من المرق تسمى‎ 
(سليجة) اي المسلوقة.‎ 

erépu, v.: to become dusky, dark وقت الغروب« عتمة‎ 

e k-rdyap, v.: When birds and animals gather around in 
sunset. الحيوانات والطيور عندما تأوي الى اماكنها عند الغروب‎ 

eréSu, v.: to sow, cultivate; to ask زرع » بذر ؛ فلح » صقل‎ 

e kom-àras, vV.: to spread, smoothing the dough >“ 
ويصقل العجين‎ 

e k-rüos, v.: to wake up; to notice يتنبه‎ «biis 

erhu, adj: quick, rash سريع» خاطف»› طارئ‎ 

e arha,n.: gest ضيفء زائر‎ 

erimmatu, n.: bead (egg-shaped), (stone) bead < خرزة‎ 

كرية من الحجر. 

e hommorta (pl. hammarydta), n.: bead خرزة » كرية‎ 

e hramta, adj.: pierced مثقوبة‎ 

eriStu, n.: demand, request, need مطلب‎ « dala « طلب‎ 

يجعل شخصا ما e ar 032, n.: to draw attention; awake‏ 
يستيقظ او يفيق من نوم او غشاوة او إهمال. 
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e ar osta, n.: alert. تنبيه » تحذير‎ 
eritu, n.: pregnant woman or animal. امرأة او انثى حامل‎ 
e oriía, adj.: fruitful tree النباتات عندما تثمر‎ jl الأشجار‎ 
ersu (erSu), adj.: ready, well trained جاهزء حاضر‎ 
e m ursa (fem. m urasta), adj.: ready, well 
trained جاهز» متحضر‎ 

ēru, adj.: awake ساهر » متنبه‎ » La 
éru, v.: to be(come) awake, waken stat. of weapon is 
aroused against s.o. العدو‎ ica يستعد » يُشهر السلاح‎ c يتيقظ‎ 
e era (pl. érawdta), n.: penis قضيب الرجل‎ 
erü (arû), v.: to be pregnant; to conceive تحمل الانثى‎ 
e k-arya, v.: to make fruits (plants, trees). تثمر النباتات‎ 
erubatu, n.: entrance (name of festival). مدخل او اسم‎ 
لاحتفال‎ 
e ‘rita (pl. ‘rutydta), n.: Friday يوم الجمعة‎ 
eselu, v.: to blow up, inflate تضخم « ارتفع « نفخ‎ 
e k-sdyal, v.: to intercourse with ينكح‎ 
esépu, v.: to gather together, collect up يجمع الاشياء الى‎ 

بعضها » يصف 
يرتب c‏ يصف الاشياء e k-sdyap, V.: to arrange‏ 
امرأة مأسورة » esertu, n.: confined woman ih pja‏ 
أسيرة » حبيسة « مقيدة e osoría, adj.: confined woman‏ 
حبس « قفص eséru, n.: confinement, cage‏ 
حبس e ‘sdra,n.: cage‏ 
يقيد » يحب eseru, es/zéru, asaru: to enclose, confine‏ 
يحبس « » :1 | e k-dsar, v.: confine, connect, bind‏ 
حصاد « وقت الحصاد esédu, esadu: harvest‏ 
حصاد « وقت الحصاد e 75000, n.: harvest‏ 
يحصد esédu, esadu: to harvest‏ 
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e 1-0520, v.: to harvest يحص‎ 

esemséru, esenséru: backbone of human, animal العمود‎ 

الفقري للإنسان او الحيوان. 

e sansara (pl. sansdra), n.: backbone of human and 
animals العمود الفقري.‎ 

esenu, v.: to smell, sniff at يشم « يستنشق‎ 

e k-sayan, v.: teethe pain ألم الاسنان‎ 

e snün, rihad snün: unpleasant smell رائحة كريهة‎ 

eseru, v.: to draw, design a: يرسم » يصور‎ 

e kam-sawar, V.: to draw e» » 

e k-sayar sliwa: to draw cross يرسم إشارة الصليب‎ 

ésidu, n.: harvester الحصيد‎ 

e hasdda, n.: harveaster الحصيد‎ 

esirtu, n.: drawing رسم» رسمة « صورة‎ 

e sorta (syarta), n.: drawing رسمة « صورة‎ saw) 

espu, adj.: double مزدوج‎ 

e suppa (b-supped+any word), adv.: besides iss 

eSeru, v.: to straighten up, to prepare 

e k-hawo lo Syar, v.: to be ready, to prepare sy 

eSeSu, n.: net 4825 «ic 

e  ucca, n.: nest عش‎ 

eSgallu, n.fem.: great temple (designation of a large 

temple). S معبد‎ 

e 5292/12, n.: game for children (girls), using some kind 
of flat piece of stone (this piece of stone called 
hapsayya - pl. hapsayyat), SGM لعبة للأطفال وخصوصا‎ 
وتكون برسم شكل هندسي من عدة مربعات متلاصقة على شكل صليب‎ 
او ما شابه على الأرضء وتقوم اللاعبة برمي قطعة حجر مسطحة على‎ 
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أحد المربعات وتذهب لتأخذ قطعة الحجر برجل واحدة حيث تقفز فوق 
المربعات (قد يكون رسم اللعبة له علاقة بمخطط المعابد قديما). 

eSgurru (singurru), n.: metal ring as finery حلقة معدنية‎ 

تستخدم كإكسسوار 

e zangorta (pl. zengoryáta), n.: a ring shaped spot. îsi 
مدورة من السوائل على الاسطح.‎ 

eSir (fem. eSeret), num.: ten عشرة‎ 

e osra (fem. assar), num.: ten 5 »5c 

e&ü, n.: confused مضطرب « مشوش‎ 

esum, n.: confusion اضطراب « تشوش‎ 

ešû, v.: to confuse, make unclear يشوش » يربك‎ 

eSii, n.: a disease مرض‎ 

e i5,n.: confusion; epidemic sly تشوش « فوضى ؛‎ 

e k-maso, v.: to remove, wipe  رثا يمسح« يطمس‎ 

etequ, v.: to bend, cut, break 

e kom-üt2q, V.: to cut, (of hair) to be curly يتقطعء يتجعد‎ 
الشعر‎ 

e lisanoh 1211-3120: to stutter يتلعثم» يتقطع بالكلام‎ 

etqu, adj.: broken, bent متكسرء منحني « مجعد‎ 

e m-'utga, adj.: broken, crushed. « متعثرء متلعثم (اللسان)‎ 

e oíqa, n.: hitch, tangle عقدة» تشابك» عقبة‎ 

ettu, n.: sign علامة‎ 

e ita (pl. itdta), n.: church 4$ 

etélu, v.: to become mature, adult. GUS يصبح‎ aly 

e kom-ía ol, v.: to play يلهو‎ «b 

etlu, n.: young man يافع‎ «tu 

e falya, n.: young man شاب‎ 

etû, adj: dark, extinguished منطفئ‎ «aiza 
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e eta in (za 20 eta), n.: skiny chicks فرخ الدجاج المريض‎ 
- ezéru, V.: to curse Gey يلعن»‎ 
e k-zayor, V.: to stare, look ينظر الى شخص معين نظرة طويلة‎ 
فيها حقد او تهديد او قصد سيء.‎ 
- ewû: to become ca 
e k-hdwa, v.: to be cu c age يكون » يوجد‎ 


“° 
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- gabarû (gabrû), n.fem.: duplicate, copy نسخة« زوج‎ 
e g-gawoar!*, v.: to marry يتزوج‎ 
- gabbaru, adj.: strong قري‎ 
e gabbara (gora), n.: strong; man قوي؛ رجل‎ 
- gabbu, n.: part of human or animal body من جسم‎ « 5» 
الانسان او الحيوان‎ 
e cüba,n.: side, beside بجانب‎ «ais 
e gawa, n.: inner side, kernel 3! s داخل؛‎ 
- gabru, adj.: strong توي‎ 
e gora (pl. gira), n.: aman ذكر‎ «dad زوجء‎ «Us. y 
- gadadu, v.: to separate off ينفصل « ينعزل‎ 
e kam-gadgad, v.: to crumble يتفتت»‎ 
e dada (pl. gdādə), n.: thread, string خيط‎ 


14 Notice the prefix ('g-) or (g) is used to form the present tense instead of (k), when the 
verb begins with (g), to facilitate the pronunciation. 
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ما يتساقط (ينفصل) من العين من فضلات e gudgud, 1.: eye waste‏ 
الصديد. 

gadalalû, adj.: linen fabric نسيج من الكتان‎ 

e codia (pl. gədlālə), n.: twine فتلة‎ «Alaa 

e ocdila (fem. gdalta), adj.: twined مجدول « مبروم‎ 

gabrü, gabru: copy; opponent نسخة ؛ خصم » غريم‎ 

e gora (pl. gira), n.: a man. J. Jay 

e 9-gawar, V.: to marry يتزوج‎ 

galalu, n.: pebble; a stone treated in a specific way. ‘> 

حجر 

e 51010, n.: stony land أرض حجرية» حصوية‎ 

35 او ارض e cimod glālə: a stony valley in qaraqosh.‏ 
منخفضة حجرية تقع الى الجنوب الشرقي من اراضي قره قوش. 

galü, n.: banished, deported; to be deported. طردء‎ (ui 

ابعد؛ منفي 

e kom-gülo, v.: unclothe, uncover. يتعرىء يتجرد‎ 

gamatu, n.: 2 measure قياس معين‎ 

e gumo ta (pl. gum? yata), n.: pit, hole حفرة» فجوة‎ 

gama u: v.b mng unkn 

يرشف » يأخذ رشفة e g-gümo',v.:tosip‏ 

e 9-gümo `, V.: to be deep oxi « يخسف‎ 

gamlu, n.: hooked or curved staff قضيب منحني‎ 

e gumla, n.: vault, cellar $3 سقف مدبب او محدب»‎ 

gammalu, n.: camel جمل‎ 

e gumla (pl. gumia), n.: camel de> 

gananu, v.: to encircle, shut in يحيط « يطوق‎ 

e gnuna (bet gnuna), n.: room (for couples), chamber 
غرفة العروسين » خدر‎ 

ganasu, v.: to lift (nose, lip) يرفع (انفه « شفته)‎ 


48 


e ‘g-gdnas, V.: a dove when it raises its head يرفع « يرتفع‎ 
(الحمامة ترفع راسها).‎ 
- gannu, n.: garden حديقة‎ 
e ganta (pl. ganyáta), n.: garden حديقة‎ 
- ganünu, n.: storeroom, living quarter مخزن‎ 
e gnunə, n.: rooms غرفة‎ 
- gappu, n.: wing cis 
e guppa (pl. guppápo), n.: wing جناح (الطير).‎ 
- garabu, n.: scab جرب (مرض)‎ 
e garwa, n.: scab c مرض‎ 
e kom-garwan, v.: scab  برجلاب يصاب‎ 
e garwana (fem. garwanita), adj.: scabby Goal 
- garádu, v.: to pluck càibà.: ينتف الريش‎ 
e -gürad, v.: to pluck, scrape, abrade « يكشط ينتف‎ 
- garamu, v.: to follow course يتبع المسار‎ 
e g-güram, V.: to brush (dough). يفرش العجين‎ 
e garōma" (pl. garomo), n.: dough spreader, اسطوانة‎ 
خشبيه لها مقبضين تستخدم لفرش العجين بشكل مدور.‎ 
- garanu, v.: to store, to pile up in heaps يخزنء يكوم‎ 
e grün,n.: heavy rain continues for days امطار غزيرة تستمر‎ 
لعدة ايام‎ 
- garàru, v.: to turn or roll over يتدفق‎ «cali ce يتدحر‎ 
e 9-gáyar, V.: to drag; to transfer Jä «jay 
- garāşu (karagu): to pinch off يقرصء يقبض‎ 
e k-gdras, V.: to pinch يقرص‎ 
- garà$u, v.: to move towards يتحرك باتجاه « يتحرك نحو‎ 


15 The same as 7050114 (suppose to be garama, hasalta). 
ots مخلص»‎ aoi à هذه الكلمة على وزن فاعول السرياني» هذا الوزن هو لاشتقاق اسم الفاعل الوصفي مثل‎ * 
ذكي. راجع اقليميس داود ج2 ص48‎ ast هاربء‎ [bo «ills bods «lla 
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e 92-gàros, V.: to pull, move towards. J= «s 

gardu, n.: mangy أجرب » رٹ‎ 

e o-gürad, v.: to tear out, scrape S. يقتلع » ينتزع‎ 

e grīda (fem. gradta), n.: planed, raised مكشوط مشذب‎ 

gassu, n.: gypsum جص‎ 

e cisa, n.: gypsum جص‎ 

52511, adj.: to go, to come; to dance يرقص‎ «gius يذهب‎ 

e dargos (dar+gas), v.: to go, to come 

e dargusta (pl. dargusyata), n.: cradle مهد‎ 

gazimànu, n.: a pole قطب‎ i& lu عصاء وتد»‎ 

e qosmana (pl. qusmano), n.: small shards of wood or 
straw flying in the fire. قطع الخشب المتطايرة مع النار‎ 

gazazu: to shear يقص « يجز‎ 

gazzu, n.: shorn قص + جز‎ 

gizzu, n.: shearing قص « جز‎ 

e gəzza, n.: (in children language) bite. عضة‎ 

e magzunta (pl magzunydta), n.: small scythe for 
lentils منجل صغير لحصاد العدس.‎ 

genû, v.: to butt, to gore تدخل‎ «jab نطح» نتأء‎ 

e k-güno, v.: to go down, butt, droop ينخفض‎ 

e gnéíod yoma: sunset c5 »ll ci; 

gergiltu, n.: ring-shaped part of plough الجزء الحلقي من‎ 

المخرات 

e gargarta (pl. gargoryata), n.: ring, wheel حلقة « دولاب‎ 

gergiššu, n.: a red skin complaint احمرار الجلد‎ 

e cargosti, n.: parts of stone that falls when is heating. 
الحجر المتقشرة والمتساقطة عند حرق الحجر لتحويله الى جص.‎ ol jal 

e kipod gargasti: heated stone a~ (3 isa حجر‎ 

gešû, v.: to belch يتجشأ‎ 
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e kom-güso, V.: to belch. يتجشأ‎ 

giddagiddá, n.: an eye complaint الشكوى من العين‎ 

e gudgud, n.: eye waste. بيضاء.‎ bale مرض يصيب العين وتفرز‎ 

giddé, n., pl. tantum: a kind of cake نوع من الكعك‎ 

نوع من الكعك e küdo,n.: kind of cookie (Bartella dialect)‏ 
وهو عبارة عن عجين ملفوف طبقتين ومقلي بالزيت (في لهجة برطلة). 

gidlu, n.: string (of garlic) جدلة او عصبة من الثوم‎ 

e codla (pl. gədlālə), n.: string عصبة‎ «AM حبل»‎ 

gildu, n.: skin جلد‎ 

e galda (pl. galda), n.: skin جلد‎ 

gimgiru, n.: a plant Gls 

e gurgemo (pl.), n.: a plant found in the fields. Its fruits 
(like small flat disks) are eatable. يكثر في‎ «JS نبات‎ 
أراضي المنطقة يظهر في الربيع المتأخر عند نضوج الزرع» وهو‎ 

شجيرة لها ثمار خضراء مدورة ومسطحة؛ ومحيطها ابيض. 

gillu, n.: piece of reed قطعة من القصب‎ 

e golla (pl. gallana), n.: grass كلا‎ «aie 

gina, adv.: constantly; usually sale « باستمرار‎ 

e kina (har kina), adv.: always, usually دائما‎ 

girgiššu, n.: red boil حبة او دمل احمر‎ 

e cargosti, n.: parts of stone that falls when is heated. 
ما يتناثر من الحجر اثناء حرقه.‎ 

giridü, n.: path forming a border between fields ممر يشكل‎ 

فاصلا بين الحقول او الأراضي الزراعية. 

e grida; (Sopa) n.: the path that separates two 
agricultural lands.. 100-50 ممر او طريق $2( بعرض‎ 
يترك بدون زراعة بين الأراضي الزراعية ويشكل حدودا او فواصل‎ 
بين هذه الأراضي.‎ 

girru, n.: road, path طريقء مسار‎ 
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e corra (in arya garrah): stand in his way عثره او عائق‎ 
في طريقه.‎ 

gisru, n.: wooden bar, bridge قضيب خشبي « جسر‎ 

e cosra (pl. gasra), n.: wooden bar, bridge p> « قضيب‎ 

gisütu, n.: belch جشاء‎ 

e gusita (gasota), n.: belch جشاء‎ 

giwara, n.: tanning دباغة « ضرب‎ 

e gwāra, n.: marriage زواج‎ 

gubbu, n.: well >» 

e güba (pl. gubata), n.: store inside the basement of the 
house for crops (wheat and barley). الجب وهو مثل البئر‎ 
وتبنى‎ e2- 1,5 مربعة بقياس‎ Bale داخل سراديب البيوت القديمة» وكانت‎ 
بالطابوق من مستوى أرضية السرداب صعودا الى مستوى أرضية‎ 

الطابق الأرضي. يستخدم كمخزن للحبوب. 

gubbubu, adj.: roasted محمص‎ «li 

gubbubu, v.: to roast e>} «422 

e kom-gabgob, v.: to ignite, burn يشعل الذار‎ 

e g-gdyab, v.: to ignite, burn تشتعل النار» تلتهب النار‎ 

gubibatu, n.: roasted grain حبوب مسلوقة‎ 

e kubabta (pl. kubéba, kubabyata), n.: grain dough 
stuffed with meat. كُبة وهي اكلة معروفة‎ 

gubnatu, n.: a cheese جبنة‎ 

e gupta (pl. gupydta), n.: cheese ài 

güdu, n.: leather bag, water skin cle كيس‎ « Gale كيس‎ 

e cüda, n.: a bag made of sheep leather (one piece). كيس‎ 
مصنوع من جلد الغنم حيث يتم سحب الجلد كقطعة واحدة.‎ 

gududu, n.: military detachment only pl. 1 

كتيبة عسكرية»ء فرقة attested 43 Sue‏ 
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e bet-gudeda, (ba-gudeda) the ancient name for 
Bakhdeda? flis هل اشتق اسم بغديدا من‎ 

guhlu, n.: kohl Jas 

e kohla, n.: kohl Jas 

e k-kühol, v.: make eyes to be in kohl Jas 

gum u: part of an ornament? جزء من نقشة‎ 

e gum a (pl. gum àmo), n.: hole, pit, recess حفرة » تجويف‎ 

gupnu, n.: tree trunk ساق الشجرة‎ 

e jofna, n.: cored tree trunk used for working the dough. 
جذع شجرة مفرغ يستعمل كإناء للعجين.‎ 

gupru, n.: shepherds hut كوخ الراعي‎ 

e quprana (pl. qupràno), n.: shepherds hut, its walls are 
built from mud masses. The roof is made from shrubs 
and branches or mat. كوخ الراعي او المزارع صيفا » حيث يبنى‎ 

من كتل التراب ويسقف بالحصيرة. 

gurabu, n.: sack, wrapping كيس « غلاف‎ 

e garwa, n.: Socks جواريب‎ 

e gorbo, n.: edges of (knife) السكين‎ Glu! 

e mar-garba, adj.: serrated, toothed مسنن‎ 

gurgurru, n.: a plant نبات‎ 

e gurgur, n.: groats (a famous food). البرغل‎ 


«n? 
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habalu, n.: strap طوق‎ » elja 
e hola (pl. hola), n.: rob حبل‎ 
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habasu, v.: to pulverize يسحق « يطحن‎ 

أكلة e hwisa, n.: food consist of bread, oil and sugar‏ 
معروفة (خبيصة) تتكون من قطع الخبز ودهن او سمن مع سكر. 

habasu, v.: to be distended ينتفخ‎ 

e k-hübos, v.: make noise, move يتحرك › يتنقل‎ 

habaáu, v.: to crush, break into pieces يتكسر الى‎ «32s 

قطع. 

e hapsayya, n.: piece of pottery قطعة او كسرة فخارية‎ 

e 1-7025, v.: to crush; to intercourse يحشر ؛ ينكح‎ 

haba, adj.: to be soft ناعم‎ 

e k-hdwa, v.: to be soft (of sound). يخبو« يخفت الصوت‎ 

babu (happu), n.: a wild animal حيوان بري‎ 

e happu, n.: something with blisters شي او سطح مصاب‎ 
بالبثور› ناتئ‎ 

hadiru, n.: pen for small cattle حظيرة» زريبة لقطيع صغير‎ 

haddorta (hdarta), n.: pen for cattle «Ail cS حضيرة‎ 

hahu, n.: a fruit-plum فاكهة البرقوق « خوخ‎ 

e hohə, n.: peach خوخ‎ 

halabu, v.: to milk يحلب‎ 

e k-hālu, v.: to milk ~= 

e halwa, n.: yoghurt لبن رائب‎ 

halapu, v.: to slip into ينزلق‎ 

e k-hdlap, v.: to slip into; to be different ينزلق؛ يختلف‎ 

e k-hārəp, v.: to slip ينزلق « يزل‎ 

e k-hārəp, v.: to be sharp ll يكون او يصبح‎ 

e k-mahləp, v.: to change يغير » يبدل‎ 

e k-mahrəp, v.: to sharpen يبري € يحد « يشذب‎ 

halāšu, v.: to scrape off; to grub up يكشط « ينبش‎ 
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e hallasa, adj.: weak person, mila w hallasa: « ضعيف‎ 
شخص ذو مظهر هزيل.‎ 

halhallatu, n.: a kind of drum, of copper « نوع من الطبل‎ 

أسطوانة معدنية 

e halhala (pl. halhala), n.: golden women accessory 
worn around their legs. 4-5 وهو سوار ذهبي سميك‎ «Jus 
المرأة في رجليها.‎ 

hallatu, n.: garden yield tax ضريبة واردات الحديقة‎ 

e jl? ta (pl. hlo yata), n.: a gift or reword هدي« خلعة‎ 

e k-hdla’,v.: to give a gift يعطي هبة‎ c هدية‎ Gag 

haltu, n.: a stone حجر‎ 

$ فخارية كبيرة e halta (pl. haláta), n.: a large pottery jar‏ 
ذو فوهة واسعة تستخدم لشرب الماء منها صيفاء لان لها تقنية للتبريد 
تتلخصن التقنية ca jut‏ الما عبر حدران الخرة قير الشامات AGB‏ 
فحين تهب عليها الرياح تبرد جدران الجرة لأنها رطبةء فيبرد مائها. 

hala, n.: a kind of wool نوع من الصوف‎ 

e holla, n.: dust and other trash gathered at the corners 
of the room. بقايا صوف الاقمشة المتطاير اثناء كنس الغرفة والذي‎ 
يتجمع عند حوافي الجدران وزوايا الغرفة على شكل كتل صوف.‎ 

halu, n.: maternal uncle خال‎ 

e ه101‎ (pl. halawáta), n.: maternal uncle خال‎ 

halu, n.: vinegar JS 

e fala, n.: vinegar خل‎ 

halu, v.: to melt يصهر » يبدد « يلاشي‎ 

e kam-hala, v.: to sort; put in order; scattering in order to 
rearrange. يرتب» يضع الاشياء وينظمهاء يخلي‎ 

halüpu, n.: a piece of apparel قطعة من ملابس‎ 

e halpa,n.: apiece or slice. شريحة‎ abi 
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hamtu, adj.: quick, sudden; quickly cooked £ مفاجئ‎ 

مطبوخ بسرعة 

e hamta, n.: to be red (for skin). احمرار الجلد او التهابه بسبب‎ 
الحرارة‎ 

hamatu, v.: to burn eios « يلتهب‎ c يحترق‎ 

e k-hayibo hamta: skin allergy يصاب باحمرار الجلد‎ 

hamis, num.: five خمسة‎ 

e hamsa (fem. hammas) num.: five & 

hammartidi, n.: a tree شجرة‎ 

مزيج e 2 72111111211110, n.: the mixture of soil and water,‏ 
التراب والماء وخاصة عند سقوط اول مطر بعد فصل الصيف او حين 
ابتداء امتزاج التراب بالماء بحيث يصدر هذا المزيج رائحة مميزة. 

hammatu, n.: female head of the family رئيسة العشيرة‎ 

e 101610 (pl. hmoyáta), n.: mother in law &s 55! حماة« ام‎ 

hamma u, n.: rebel ثائر‎ «a jai 

e mi a, adj.: to be ferment (dough); inflating مختمر؛‎ 

hammu, n.: master, head of the family رئيس القبيلة او العشيرة‎ 

e [omyana, n.: father in law اب الزوجة‎ 

hamû, v.: to paralyze, immobilize يضعف» يرقد في الفراش‎ 

e k-hayam, vV.: to get fever يصاب بالحمى‎ 

e hyama, n.: fever مرض السخونة‎ «ua 

hamû, v.: to rely, become confident (33 «cle يعتمد‎ 

e yahum, v.: to check, be sure يتفحص‎ «St 

hanabu, v.: to grow abundantly »2 5 ينموء‎ 

e hanwa (pl. hanwa), n.: carob نبات الخرنوب‎ 

hanaqu, v.: to press, throttle يضغط « يخنق‎ 

e k-hdnaq, v.: to throttle يخنق‎ 

فرج (اعضاء المرأة التناسلية) handuttu, n.: vulva‏ 
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e 2 70710, 1.: lap حضن‎ 

e hanniita, hana: lap of woman, female sexual spot فرج‎ 
خضن‎ ٤ 

hannaqu, n.: strangler, very angry عصبي المزاج‎ » GE 

e hannāqa, n.: very angry اختناق بسبب الغضب و العصبية‎ 

hand, adj.: as designation of a breed of sheep and goats 

EE 

e k-hayan, v.: to reproduce يتناسل الحيوان‎ 

e hana (pl. hàno), n.: lap خضن‎ 

hapapu, v.: to wash, clean ينظف « يغتسل‎ 

e k-hdyap, V.: to wash (body), bathe يستحم « يغتسل‎ 

استحمام « اغتسال (لكامل الجسم) e hydpa,n.: bath‏ 

haparu, v.: to surround, encircle يحاصر « يغلق « يطوق‎ 

e k-hüpor, v.: to dig, excavate يحفر » ينقب‎ 

háqu, v.: to mix liquids; a verb of motion يخلط‎ 

e huqqa, n.: tin can, steel can صغير من المعدن‎ cle 5 

harabu, v.: to become deserted يُهجر » ترك‎ 

e k-hüru, v.: to desert; destroy, ruin eas ؛‎ Jae 

haradu, v.: to fit together, fabricate يركب‎ « eis 

e kam-harda’, v.: to link together, to overlap » 3 » 
يتراكب‎ 

e gagla m-hurad a: overlapped string متداخل‎ Ld كرة‎ 

haramu, v.: to separate, cut off ينفلت « يقطع‎ c ينفصل‎ 

e k-hdram, v.: to perforate, make hole GS يثقب « يعمل‎ 

e Lorma (pl. harmdma), n.: narrow path, narrow place 
ثقب € ممر‎ 

e harmad mhdata: needle perforate تقب الابرة‎ 

harapu, v.: to cut away يقطع « يفك‎ « dai 

e k-hdrap, v.: to cut يفصل‎ « aba 
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hararu, v.: to dig, hollow out يحفر » يفرغ » يصنع تجويفا‎ 

e harrdra, n.: large sack to carry straw كيس كبير لحمل التبن‎ 

e kam-harhar, v.: to pour يصب» يسكب‎ 

harasu: to itch lal يجعل الجلد متطلبا‎ c يستثار‎ c يحك‎ 

e k-hàros, v.: to itch يثار بسبب الضيق‎ e day 

e hujjati kina hrisa Ili: my clothes are too tight. ملابسي‎ 

haràsu, v.: to break off; to do accurately يعمل بدقة‎ «ahii 

e k-hdras, v.: to be tied; accurate. 2343 يضيقء‎ 

harasu, v.: to be silent يخرس « يبكم‎ 

e k-haras, v.: to be silent of human, things. يخرس‎ 

harasu, v.: to bind; to plow “ay یربط يوثق ؛‎ 

e harsdana,n.: small pieces of stone, bricks and mud used 
to fill material. خليط من الحجارة والطين والفخار وغيره يستخدم‎ 
لملى فراغات البناء.‎ 

harātu, v.: to feed on يتغذى على‎ 

e hLhurío, n.: eggs of some animals in their womb, seeds 
of some plants before maturity. بيوض بعض الحيوانات في‎ 
ارحامها » بذور بعض النباتات قبل النضج او البلوع.‎ 

e k-hürof, v.: to scrape, peel يقشط « يكشط‎ 

harbu, n.: deserted of land, city. ارض متروكة « خربة‎ 

e hardba, n.: ruined place مكان مهجور « خرب « متروك‎ 

harharu, n.: chain سلسلة‎ 

e kam-harhar, v.: to pour as a chain se «Sui 

harimtu, n.: (temple) prostitute بغي (في المعبد)‎ 

e hramta (pl. hrima), n.: opened مفتوحة‎ 

hariru, n.: a garment لباس» كسوة‎ 

e harrara, (pl. harrárat). n.: a bag made of wool كيس‎ 


كبير من الصوف 
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harisu, adv.: exactly تماماء بدقة‎ 

haristu, n.: exact report ($33 تقرير‎ 

e hrisa (fem. hrosta), adj.: exact, fit مضبوط دقيق‎ 

e hrisuta, adv.: exactly بالضبطء على الحد‎ 

harpi$, adv.: early باكرا « مبكرا‎ 

خنفساء )28 تسمى e harpusta (pl. harpusyáta), n.: a beetle‏ 
بذلك بسبب ظهورها باكرا في الصباح). 

harsapnu, n.: larva of an insect يرقة الحشرة‎ 

e hurəsnə, n.: fruits in early stages of الثمر‎ Jil n 

harSananum, n.: a valuable stone حجر ثمين‎ 

احجار صغيرة (كسر e 72753710, n. small pieces of stone‏ 
حجر) تستعمل لأعمال البناء وتحشية الفراغات على جوانب القبة» او 
في الجدران و تحت الارضيات. 

harübu, n.: carob (tree) خرنوب « شجرة الخرنوب‎ 

e hanwa (pl. hanwa), n.: carob خرنوب‎ 

hasappu (hazappu), n.: a bronze object اداة برونزية‎ 

e hazupa (fem. hazupta), adj.: to be rough (things, 
surfaces) يصبح خشنا.‎ c خشن الملمس‎ 

haslu, n.: a water skin مائي‎ gals كيس‎ 

e k-hdsla, v.: (of mother) wean the child. تفطم الام‎ 

hassü, n.: lettuce خس‎ 

e hasa (pl. hasa), n.: lettuce خس‎ 

hassinnu, n.: axe فأس‎ 

e haşīna, n.: hand hoe; an agricultural tool used for 
simple digging around plants stem. أداة زراعية تستعمل‎ 
لقطع الجذور او في اعمال حفر التربة حول جذر او ساق النبات للتهوية.‎ 

e kom-háso, v.: to clean; release; purify ينظف « ينقي‎ 

hašābu, v.: to count, reckon (9E « 3i « يحسب‎ 

e kom-hosu, v.: to count; consider === f يعد‎ 
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e k-hdsu, v.: consider, belive Xiz 

haSahtu, n.: need, requirement حاجة « مطلب‎ 

e hasta (pl. hasyGta), n.: requirements; stuff $us 
أشياء‎ 

haSalu, v.: to crush يجعد « يعصر‎ ġa 

e k-hdsal, v.: to form; to model يشكل « ينحت‎ 

hašāšu, v.: to gather; to rub with oil. بالزيت‎ ele a يجمع«‎ 

hasisum, n.: mng. unkn 

حبوب Abi)‏ تسلق بالماء في 53 e 705152, n.: boiled wheat‏ 
كبير ومن ثم تفرش على سطح البيت لكي تجف» ثم تجمع وتجرش في 

المطحنة بأحجام متعدد وينتج منها البرغل بأنواعه. 

hasimu, n.: grain heap كومة حبوب‎ 

bit haSimu, n.: granary مخزن حبوب‎ 

e bahsimo (pl. bahsimwata), n.: the gap or space that 
results between the external house wall and the internal 
one, which forms the dome. This gap was used to store 
grains. التجويف الحاصل بين الجدار الخارجي للبيت والجدار الداخلي‎ 
الذي يؤسس القبة» يستخدم كمخزن للحبوب وخاصة القمح.‎ 

hasráü, n.: mng. unkn. (list of stones) 

e hašra, n.: middle خصر‎ 

hatanu, n.: son in law; relative by marriage نسيب‎ » xa 

e hatna (pl. hatnawata), n.: son in law زوج الابنة « صهر‎ 

hatartu, n.: a quality or color of wool شيء يتعلق بلون او‎ 

نوعية الصوف 

e [tira (fem. htarta), adj.: beautiful dua 

hatnütu, n.: marriage زواج‎ 

hatnütam epésu: to marry c s X: 

e k-payas 721110, v.: to be son in law, to marry يصبح‎ 
C309 does 
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hati, v.: to low ینزل» ينخفض‎ 

e k-hata, v.: to be(come) 10177 ينخفض‎ 

hatitu, n.: wickness, evil 53 5&3 « ja 

e fita (pl. htayydta), n.: sin خطينة‎ 

hatti’u, n.: sinner خاطئ‎ 

e hati, n.: sinner خاطئ‎ 

hatru, n.: military, professional group عسكري « مجموعة‎ 

محترفة 

e hatra (pl. hatro, hatrata), n.: arranged package (of 
goods, persons). وجبة» نقلة» دورة‎ 

hattu, n.: staff; stick; branch, twig غصن شجرة‎ «gà 

e hattita (pl. həttə, hattayydta, hattana), n.: wheat حنطة‎ 

hati, v.: to do wrong < يخطئ‎ 

e k-hdta, v.: to do wrong, sin يخطئ‎ 

hawiru, n.: husband; defined زوج < معروف‎ 

e hora (pl. horawata), n.: friend صديق‎ 

hawû, v.: to howl, whine o « else 

e k-hdwa, v.: to wane يخبو » يتضاءل (الصوت)‎ 

hazaku: mng. unkn. 

hazaqu, v.: mng. unkn. 

haziqatu, n.: skin disease مرض جلدي‎ 

e hazaka (pl. hazaka), n.: a spiny plant that causes skin 
itching. نبات شوكي له ثمرة تشبه البيضة الصغيرة خضراء اللون‎ 
مليئة بالأشواك» يلتصق بالملابس ويسبب حكة قوية ان تلامس مع الجلد.‎ 

hazru, n.: swamp eias 

e hazar, n.: the river Khazer نهر الخازر‎ 

harbu, n.: destroyed of land, city «75 « مدمر « مھدم‎ 

e hriwa (fem. hruta), adj.: ruined, destroyed خرب « مدمر‎ 
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belû, v.: to shine, to make brilliant; to be merry; to make 

يشرق» يصبح حلواء يحب « يتألق. love‏ 

e halya (fem. lita), adj.: sweet; beautiful حلو؛ جميل‎ 

e k-pdyas halya (k-hàla), v.: to be(come) sweet c 
يحلو‎ Chas 

e héla,n.: power, might إمكانية‎ «3 a8 «3 ji 

hepéru (haparu), v.: to dig يحفر‎ 

e k-hüpor, v.: to dig, excavate Gay « يحفر‎ 

hesû (hasá), v. : to cover up , shroud ; break up a 

يُخفي» يغطي» يحطم الجبل بالمعول mountain with pickaxe.‏ 

e kom-háso, v.: to clean; release; purify « ينظف « ينقي‎ 

e hasina, n.: pickaxe. Js 

hesû, v.: to heal يعالج» يشفي‎ 

e kam-hasa, v.: to heal, to forgive يشفي« يسامح« يغفر‎ 

e alüha mhdsila: may he/she rest in peace 4a y الله‎ 

hiapum , hépum , hápu . v.: to cleans, purify يستحم‎ 

e k-hdyap, v.: to take a bath; shower يسبح‎ » exis 

hiaru, v.: to choose, seek in marriage; seek out «s: 

يبحث خارجا 

e k-hdyar, v.: to look, look for, seek ينظر » يبحث‎ 

hibsu, adj.: swelling, a type of leavened bread / pastry 

منتفخ » متورم ؛ نوع من الخبز المخمر يستخدم كمعجنات. 

e /wisa, n.: a dish that consists of bread, oil and sugar. 
أكلة معروفة تتكون من قطع الخبز ممزوجة بالزيت مع السكر.‎ 

hillu, n.: covering, layer of cloud, haze غطاء « طبقة من‎ 

الغيوم » ضباب 

hillu, adj.: referring to a type of wool نوع من الصوف‎ 
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e holla, n.: a thin layer of dust covers surfaces and also 
room corners. طبقة رقيقة من الغبار او الشوائب الخفيفة من الشعر‎ 
وغيره تغطي الاسطح وتتجمع في زوايا الغرف.‎ 

himaru, n.: donkey حمار‎ 

e hmara (pl. hmara, hmarana), n.: donkey حمار‎ 

himtu, n.: burning, fever cil: حمى‎ 

حمى» نوع من التهاب الجلد يسبب الاحمرار e hamta, n.: fever‏ 

hinhinu, n.: a kind of spice, a seed used for seasoning نوع‎ 
من التوابل» بذور او ثمار تخزن للتجفيف او النضج.‎ 

e kom-hanhon, v.: (food) be spoiled يتلف او يتعفن الطعام‎ 

e m-hunohna, adj.: spoiled food طعام متعفن او فاسد‎ 

e hndaha, n.: kind of seeds 55 نوع من‎ 

hipu, adj.: purified مصفى « مكرر‎ 

e [ipa (fem. hapta), adj.: purified نظيف « منقى‎ 

hirisu, n.: a plant نبات‎ 

hirsu, n.: a root vegetable (5 53» نبات‎ 

e harasita,n.: a plant نبات بري‎ 

e hurosno (pl. tantum), n.: fruits in their early 
stages. طلع النبات‎ 

hititu, n.: crime, loss جريمة « خسارة‎ 

e híita (pl. htayydta), n.: sin; crime; wrong behavior 
خطيئة » جريمة‎ 

hubasu, adj.: exuberant one مندفع‎ 

e habasa (fem. habasta), adj.: exuberant one « مندفع‎ 

2.5632 

humtu, n.: heat, fever حرارة < حمى‎ 

e hamta, n.: fever; type of skin allergies during hot 
weather, causes the skin to turn red. واحمرار‎ Gaile التهاب‎ 

huppu, n.: hole, depression «3% 
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huppá, adj.: hewn, broken مكسور‎ «xis 

huppu, n.: a large basket سلة كبيرة‎ 

e happu, adj.: craw, crop معدة الحيوان (مقسمة ومليئة بالحفر)‎ 

e salmad happu: warty face. وجه عريض او مصاب بالبثور.‎ 

hurSanu, n.: mountain (region) منطقة جبلية‎ 

e harsdna, n.: a mixture of stones and mud مزيج الحصى‎ 
والاحجار والفخار‎ 

hutartu, n.: stick, staff عصاء قضيب‎ 

e haíorta (pl. hatoryata), n.: stick (used for crushing 
grain) Joe وسحق الحبوب لغرض‎ GA خشبيه تستخدم‎ Lac 
وتستخدم‎ Gall قشورها عن الحبوب ويكون لها مقبض وطرف عريض‎ 
أيضا للمساعدة في غسل الملابس.‎ 

hudadu, n.: a locality characterized by pits or cavities. 

مكان او منطقة او موضع يتميز بالحفر او التجاويف 

أخدود (قد يكون من أسماء e bet-hudeda: name for Bakhdeda?‏ 
بخديدا قديما) بمعنى الحصن او المكان المحصن. 

huziru, n.: pig خنزير‎ 

e hzūra (pl. hzura), n.: pig خنزير‎ 

huzzü (hunzü), v.: to be lame, to limp عاجزا‎ 55S يعر ج« ان‎ 

e kəm- hdnaz, V.: to pull cloths 258) 4d يسحب‎ 

huzzuhu (hunzu' u), adj: describing a characteristic 

وصف لحالة او عادة متعلقة بالجسم bodily trait.‏ 

e mhunza (fem. mhunazta), adj: pull up his sleeves. 
يطوي الملابس عن يديه.‎ 
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ibbu, n.: loss (of grain in commerce) خسارة في التجارة‎ 

e ubba,n.:loss خسارة » فقدان‎ 

e kəm-nāqəšli ubba: he cheated me غَشني‎ 

ibitu, n.: thick matter, pus c3 « صديد‎ 

e abboya,n.: swell انتفاخ » تورم‎ 

e m ubya (fem. m ubeta), adj.: swelling e» sis « منتفخ‎ 

ibru, n.: friend $22 

e ubra (pl. yalo), n.: son, child ابن « ولد‎ 

e hora (pl. horawata), n.: friend صديق‎ 

idru, n.: saltpeter ملح صخري‎ 

e udra, n.: a kind of eczema (white) eis] نوع من الاكزيما‎ 
ابيض.‎ 

idu, n.: arm; side ذراع « جهة‎ 

e ida (pl. iddta), n.: arm ذراع « كف‎ 

idü, v.: to know el يعرف«‎ 

e k-ydda’, v.: to know ely يعرف«‎ 

idütu, n.: knowledge ele «44 x. 

e yda'ta (pl. yda’ yata), n.: knowledge ale «44 x. 

igaru, n.: wall (of a house, garden), enclosure جدار في‎ 

منزل او حديقةء» مساحة محاطة (e35)‏ 

e gdara (p.l garawáta): roof سطح المنزل‎ 

e oariía, n.: a small roof lower than the main roof. سطح‎ 
صغير قد يكون لغرفة واحدة بمستوى منخفض عن السطح الرئيسي.‎ 

ihzu, n.: learning, education (v. ahazu). إدراك» تعلم‎ 
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e k-hdza, v.: to find; see ينتبه الى » يتنبه الى؛ یری‎ c يجد‎ 

e hzāya, n.: sight; finding انتباه » رؤية » ملاحظة‎ 

ikkaru, n.: farmer, ploughman à » مزارع › فلاح‎ 

ikkarütu, n.: farming, cultivation. à3 ڪر‎ 4a 

e karàáwa, n.: ploughman فلاح › مزارع « حارث‎ 

e krawa,n.: farming فلاحة « زراعة. حراثة‎ 

e k-kàru, v.: to plough يفلح الارض‎ c يحرث‎ 

iku (igu), n.: dike; plot of land surrounded by a dike «c 

خندق» جدار؛ قطعة ارض محاطة بخندق. 

bit iki, n.: a primitive shed with earthen walls سقيفة لها‎ 

جدران أرضية. 

e 5037192 (bet- iga), n: basement in the old houses of 
qaraqosh.call سرداب» الطابق السفلي تحت الأرض في‎ 

e eka, interr.: where? wherever أين ؟‎ 

ildu, n.: offspring نسل« ذرية‎ 

e ylāda, n.: offspring نسل» ذرية‎ 

ilianum, elánum: a tree شجرة‎ 

e ilana (pl. ilanat, ilàna): a tree شجرة‎ 

illiatu, n.: goddess of high rank إلهة من الطبقة العالية‎ 

illilu, n.: god of high rank من الطبقة العالية‎ all 

e alàha (pl. alaha), n.: holy God الله‎ 

il'ütu, n.: a vegetable نوع من الخضار‎ 

e [lo ía,n.: gum علكة‎ 

iméru, n.: donkey حمار‎ 

e mara (pl. hmara, hmaràno), n.: donkey حمار‎ 

immat, inter.: when متى‎ 

e omma, interr.: when? متى؟‎ 

immertu (fem.ewe), n.: غنم ؛ نعجة‎ 

e owana (pl. owano, owanat), n.: sheep غنم‎ 
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e marta (pl. hmaryata), n.: (female) donkey حمارة« اتان‎ 

immu, n.: day time نهار « وقت النهار‎ 

e yoma (pl. yumata, yumano), n.: day time; day نهار‎ 

e imāma, n.: proper name for women SUM ale اسم‎ 

imnu, adv.: right (side, hand) الجهة اليمنى‎ 

e yamn2, adv.: right الجهة اليمنى‎ 

inanna (enanna), adv.: now, just now 

e onnaqa (anna+qa), daha. adv.: now V 

inbu, n.: fruit, flower 54 

e anwa (sing. anita), n.: grape ce 

inga, adv.: now oY! 

e onnaqa; daha. adv.: now o! 

inguru, n.: a garment لباس» ملابس»› كسوة‎ 

e angora, n.: a garment ملابس» قماش‎ 

injanu, n.: a metal tool or object اداة او غرض معدني‎ 

e anjdna, n.: a plastic or metal bowel (2x4 sle ; 

innintu, n.: goddess Ag 

e fannonta d-maryam: a small bread (Mary bread). 
قرصة خبز صغيرة الحجم تعجن من فضلة العجين الباقيةء وكانت تعطى‎ 
دمريم.‎ Ula قدسية خاصة وتسمى‎ 

Inu, n.: eye عين‎ 

e ena (pl. eno, enata), n.: eye عين‎ 

inüma (enüma), adv.: now, here is; Gus 

e ommod, adv.: whenever حينماء عندما‎ 

ipitu, n.: clouding over (of the eye) غشاء على العين‎ nic 

e lappa (pl. lappapa), n.: eyelash رمش العين» جفن العين‎ 

ipSu (epSu) n.: action نشاط‎ c عمل‎ 

e pisa, n.: being, exist CAS « 35s 5a 

e k-püyos, V.: to be exist قائما‎ « 13 gage يكون‎ 
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irbu (erbu), n.: gifts, presents (to a god or king) هد« تقدمة‎ 

e orba, (pl. arwa, ərwānə), n.: sheep غنم « خروف‎ 

irkallu, n.: nether world العالم السفلي‎ 

e arko, n.: the remnants السفالة او نهاية الشيء‎ 

irrü, n.: intestines; gut الأمعاء؛ قناة الهضم‎ 

e harra, n.: appetite; saliva شهوة الطعام؛ لعاب‎ 

e kom-harhor, v.: eating voraciously يأكل بشراهة‎ 

irtànü, adj.: with a big chest ذو صدر عريض‎ 

e artanita (pl. artanyata), n.: a large wooden spoon used 
for large cooking pot named buramta. من‎ 5 XS ملعقة‎ 
الخشب تستعمل مع الجرار الفخارية.‎ 

iskarü, n.: part of the construction of a boat أجزاء هيكل‎ as! 

القوارب. 

e sküra,n.: asimple structure consists of three metal legs 
connected with a ring, used inside the kiln as a holder. 
هيكل حديدي يتكون من ثلاث أرجل وطوق فوقي يربط الارجل الثلاثء‎ 
داخل التنور.‎ ADU يستعمل هذا الهيكل كحامل‎ 

isu (issu), n.: upper and lower jaw, cheek bone فك« حنك.‎ 

e ussa (pl. ussasat), n.: cheek خد‎ «44a 

issüru, n.: bird sb 

e sopra (pl. sapra), n.: a bird عصفور‎ « yh 

isurtu, n.: drawing, plan مخطط « رسم « صورة‎ 

e sorta (pl. soryáta), n.: shape, image شكل + صورة‎ 

iShitu, n.: raid غارة » هجوم « اقتحام‎ 

e Shatta, n.: raid ثورة » ثورة غضب‎ 

e Shüía,n.:raid ثورة » هجوم‎ Guat 

iSkaru, n.: work assignment; field on which work is to 

عقد عمل» Jis‏ يتم فيه Jae‏ معين be performed.‏ 

e škarta (pl. Skarydta), n.: plot of land قطعة ارض‎ 
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Skarta d-ita: a plot of land belongs to the church. قطعة‎ 
ارض صغيرة تعود ملكيتها للكنيسة.‎ 


iSku, n.: testicle خصية‎ 


Sokkita (pl. Sakydta), n.: testicle خصية‎ 
šəkkāna, adj.: a big testicle ذو خصى كبيرة‎ 
Sokkita d-ta’la, n.: a bush. شجيرة صغيرة لها ثمرة تشبه‎ 


البيضةء طعمها حلو تظهر في الربيع. 


iškūru: wax (from bee's honey) (J=! شمع (من عسل‎ 


šira, n.: wax from sugar شمع ينتج من السكر‎ 

Sirak, n.: oil or wax from sesame شمع او زيت السمسم‎ 
Sikar, n.: sugar سكر‎ 

kam-Sdakar, v.: to be(come) like sugar JJ! Ji يصبح‎ 


i$u, v.: to have, own يقتني‎ «dll, 


ita, adv.: exist متوفر‎ «2 ga s^ 
it+li: I have عندي‎ 


itqu, n.: fleece, lock of hair, tuft of wool خصلة 24« جعدة‎ 


kam-dtaq, V.: to tear 3e» 
atga: lock of hair خصلة شعر « جعدة‎ 


ittimali, adv.: yesterday البارحة‎ 


1211111101, adv.: yesterday البارحة‎ 
latammal, adv.: two days ago, قبل يومين‎ 


e latlatommal, adv.: three days ago, قبل 46 أيام‎ 
ittu, n.: mark, sign; omen Jü آية » رمز؛‎ oie 
e ita (pl. itdta) n.: the church بيعة‎ cas 
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eal‏ نا 


- janüqu, n.: mng. unkn. 
e jwanqa (pl. jwanga), n.: youth شاب« يافع‎ 
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- kababu, n.: shield درع » وقاء‎ 
e kabāba, n.: shield, cover غطاء شيء معين‎ » Glas 
e m-pəllə l-kabàbad kumməh: he fell on his mouth. وقع‎ 
(443 على فمه مباشرة (على غطاء‎ 
- kababu (gababu), v.: to burn, scorch يتقد‎ «3 45) 
e 9-güyob, V.: to burn هج‎ si «Oei 
e kom-gabgob, v.: to burn يتو ھج‎ i 
e kabaru, v.: to become fat, heavy, strong cs s& « xS 
*kwüra, n.: chicken breast الدجاجة‎ jua 
- kabattu, n.: liver +S 
e komta (pl. komydta), n.: liver (الانسان « الحيوان)‎ as 
- kabatu (kabadu), v.: to be(come) heavy يصبح ثقيلا‎ 
e k-kayat!®, v.: to be(come) heavy يتثاقل‎ « Jä 
e kotli m-santi: I feel sleepy. 333 أشعر بنعاس‎ 
- kabasu (kabāšu): to treat يتعامل « يعالج‎ 
- kabasu, v.: to step into something, to crush يخطوء يدفع‎ 
e k-küwos, v.: to treat; press يضغط « يعالج‎ c يتعامل‎ 


16 Notice the use of ('k) instead of (k) as a prefix, in the verbs that begin with (k) letter. 
Like "k-ayot: k-kayet. 
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e kabasta (pl kabasyata), n.: part of plough اجزاء‎ as! 
acad 

e kawüsa (fem. kawasta), adj.: pressing belo 

kabbilu, n.: wooden part of chariot الجزء الخشبي من المركبة‎ 

e kupalila, n.: part of plough (Sara) احد اقسام المحراث‎ 

kabru, n.: thick, solid (of person or animal; part of body, 

قسم من اقسام الجسم flesh)‏ 

e kwara, n.: part of body (of animal) صدر الدجاج‎ 

kadaru, v.: to rear up للخلف‎ «s » 

e k-hddar, v.: to turn around, turn يدور‎ 

يرسم الحدودء يخطط « يؤشر الحدود kadaru, v.: to delimit‏ 

e k-hddar, v.: to go around يدور » يحوم حول الارض لتثبيت‎ 
حدودها.‎ 

kadu, n.: fortified outpost حصن‎ 

e bahdeda : (bet-kadu): Bakhdeda ? اسم بغديدا ؟‎ 

kakkabu, n.: star كوكب‎ « ax 

e kawahwa (pl. kawahwa,), n.: a star نجم « كوكب‎ 

kakku, n.: weapon; tool, shaft, thorn 48 54 نصل»‎ 

٠ kaka (pl. kaka), n.: tooth (of human, animal) سن من‎ 
الاسنان» نتوء» بروز‎ 

kakká, n.: lentil عدس‎ 

e kaka (pl. kaka), n.: tooth سن‎ 

kalbatu, n.: female dog انثى الكلب « كلبة‎ 

e kalabta (pl. kalabyáta) n.: female dog كلبة‎ 

kalbu, n.: dog كلب‎ 

e kalba (pl. kalwa, kalwano), n.: dog كلب‎ 

kallatu, n.: daughter in law الابن)‎ à» 55) عروس‎ 

e kalta (pl. kalata), n.: daughter inlaw | Y! à» 55 

kallütu, n.: status of a daughter in law الابن‎ às 5 5 حالة‎ 
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e pydsa kalta, v.: status of a daughter in law ان تصبح‎ 
الفتاة عروسا‎ 

kalláü in ana kalle, adv.: at that time, on time حالاء في‎ 

Casall Ca ll 

* annaqla (an+naqla), adv.: right now, OY! ls 

kalitu, n.: kidney 4S 

e klita (pl. kalyata), n.: kidney كلية‎ 

kala , kulum : all , totality كل « جميع‎ 

e kul mandi: everything كل شيء‎ 

e Kilo yoma: all day long Jk طوال‎ 

kaláü, v.: to delay, hold back; to stop يقف‎ «48 s c )j& 

e k-kàlo, v.: to stop, wait (4) s يقف» ينتظر )3,( عدة لهجات‎ 

e k-sdmah, v.: to stop يقف‎ 

kamasu (kamasu), v.: to kneel, kneel down يركع‎ 

e k-qamas, v.: to jump يقفز‎ 

kamî, adv.: in bound state « التقييد » مقيد « مترابط‎ ALA في‎ 

e gamsa (pl. gmasyata, gams2), n.: handful حفنة« قبضة‎ 

e 2-gümos, V.: to catch, pinch يقبض « يقبض بيده‎ 

e g-gamoas b-idah xda gamSad həttə: to have a handful 
of grain. قبض بيده حفنة من الحبوب‎ 

kammu, n.: board, plaque; board for smoothing bricks of 

لوح؛ لوح خشبي او معدني لصقل الطابوق wood or iron.‏ 

e kumma, n.: mouth فم‎ , kumma qamaya — kumma 
haráya : first round-last round الجولة الاولى — الاخيرة‎ 

kanànu (qanànu), v.: to twist; to contort يفتل» يلوي‎ 

قرن الحيوان (يكون مفتولا في الكبش والغزال). e 2 001710710, 2.: horn‏ 

kanāšů, v.: to gather in يجمع « يلم‎ 

e k-künos, v.: to gather; sweep «XS « يجمع‎ 

e kanosta (pl. kanosyáta), n.: sweeper مكنسة‎ 
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kandalu, n.: a metal item مادة او اداة معدنية‎ 

e kandala, n.: (metal) thin object, needle. ابرة‎ 

kánu — kunnu, v.: to place an object correctly or in a 

specific place. 

e kom-kanni, v.: kanuna kan la kam-kanni aswat w adar 
ma bad "odi. اذا لم تمطر في كانون الأول والثاني فلن تمطر في‎ 
شباط واذار.‎ 

kapalu, v.: to roll up يلف « يطوي‎ 

e k-küpol, v.: to roll up. يلف « يطوي‎ 

e kapolta (pl. kapolyata), n.: wrapped cloths around an 
infant. لفافة للطفل الرضيع‎ 

e qapla (pl. gaplata) , n.: caravan, group of people «484 
مجموعه‎ 

kapapu (kababu), v.: to curve, bow ينحني » يتقوس‎ 

e k-kdyap, v.: to bend ينحني € يركع » يخفض رأسه‎ 

e kom-kapkop, v.: to curve يتقوس » ينحني‎ 

kaparu, v.: to smear يلطخ « يسيئ الى‎ c Gay 

e k-kapar, v.: to disbelieve; blaspheme يجحد ؛ يكفر‎ 

kapasu, n. a sea shell and its imitations in stone or 

صدفة البحر و صورتها المطبوعة على حجر او معدن معين. metal‏ 

e hapsayya (pl. hapsayyat, hapsayyata), n.: shell, (flat) 
piece of pottery. كسرة من الفخارء صدفة‎ 

kapitu, n.: stony ground أرض حجرية‎ 

e kipanita, adj.: stony. حجريةء تحتوي على حجر‎ 

e ar a kipanita: stony ground ارض حجرية‎ 

kappu, n.: wing cls 

e guppa (pl. guppapa), n.: wing جناح‎ 

kappultu, n.: wrapping غلاف « غطاء‎ 
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e kapolta (pl. kapolyata), n.: wrapped cloths around an 
infant. غطاء او لفافة من القماش للف الطفل الرضيع في المهد‎ 

kāpu, n.: rock, cliff صخر » جرف صخري‎ 

e kipa (pl. kipano), n.: rock, stone حجر « صخر‎ 

karaku, n.: to roll up, collect يلف « يرفع ؛ يجمع‎ 

e karroko, n.: a type of woman clothing. من الملابس النسائية‎ 

karanu, n.: wine; grapevine cxx! عصير‎ t jai 

e kar a, n.: crushed yogurt لبن مخيض‎ 

karaphu (karpahu), n.: fallow land ارض متروكة أي تحرث‎ 

ولا تزرع لكي تستريح. 

e kam-garpah, v.: to flounder, to stumble يتعثر في مشيه‎ 
بسبب كون الأرض متعرجة.‎ 

e qarpahita, n.: stumble, slip 5 «ic 

karasu, v.: garasu, harasu: to break off, pinch off 

e l-qüros, v.: pinch off يقرص — قرصة › يضغط « يضايق‎ 

karaSu, n.: camp, encampment of an army o مخيم‎ (eai 

e kar-karsu : meaning unkn? 

karātu, v.: to strike, to cut off يقضم› يقطع‎ 

e k-garat, v.: to strike يقطع‎ aai 

karku, n.: compact, twined مضغوط مفتول‎ 

e karraka, n.: woman cloth لباس نسائي‎ 

karmi§, adv.: turned into a ruin. يتحول الى هباء « خراب‎ 

e kom-karmos, v.: to shrink ينكمش › يتقلصض‎ 

karšu, n.: stomach, interior داخل « جوف‎ « 3224 

e Kasa (pl. kasata), n.: stomach, interior معدة « جوف‎ 

kartappu (qartappu), n.: groom (for leading donkeys 

سائس الخيل او الحمير. and horses)‏ 

e qaratappa, n.: a village اسم بلدة‎ 
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kartill@: mng. unkn معنى غير معروف‎ 

نوع من السلال « سلة من الخوص e qoríüla, n.: a kind of basket‏ 
لها فوهة واسعة وقاعدة مستدقة. 

e nahirod gartala.: basket like nose انف مستدق‎ 

مزقة من القصب (قطع او كومة kartu, kartillü: shredded reeds‏ 

من القصب البالي). 

e karta (pl. kardta), n.: shredded reeds, bag كومة من‎ 
مع بعضها؛ كيس او حقيبة.‎ a jad الاعشاب او القصب‎ 

e [ono w karáta: lit. loads and bags وحقائب‎ Jhal 

karû, n.: grain heap, grain store; كومة حبوب« مخزن‎ 

bit karû = granary مخزن حبوب‎ «uj 

e bi-kdra, n.: a basement (in Telkipe dialect) «3 ull 

karû, v.: to be(come) short يصبح او يكون قصيرا‎ 

e k-küro, v.: to be(come) short ! »— يكون‎ « pai 

e k-makra, v.: to shorten ! x28 يجعله‎ 

kāru (kar) n: embankment, mooring place; harbor, 

district, city quarter designed for traders and sailors; 

مرسىء ميناء؛ منطقة المرافئ؛ محطة تجارية . trading station.‏ 

e gir? (pl. garawáta), n.: roof, deck e «Cull سطح‎ 

kasamu, v.: to cut down trees (wood) يقطع الأشجار او الخشب‎ 

e gasmdna (pl. tantum), n.: tiny pieces of wood قطع‎ 
صغيرة من الخشب‎ 

kaslu (kasal), n.: land drained by ditches ارض تجفف او‎ 

e qasil (pl. gasilwdta), n.: agricultural land near the 
village (or inside the village). أرض زراعية ملاصقة لبيوت‎ 

القرية. 
اوساخ e qasála (pl. qasála), n.: tiny pieces‏ 
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kasu, n.: cup, bowl كأس « وعاء‎ 

e Kasa (pl. kasáta), n.: cup صغير‎ sle 5 « كأس‎ 

kasii, v.: to tie objects Gis: seja aay 

e kam-kdsa, v.: to cover يكسو‎ shi 

kasaru, v.: to tie, knot يعقد‎ « bb» Gig › يربط‎ 

e k-dsar, v.: to tie يعقد‎ « Ls» 

e k-asar gatra (harboqta), v.: making a knot يعقد عقدة‎ 

kàsu, v.: to flay, to skinl&S يسلخ» يعريء‎ 

e kam-hdsa, v.: to flay ينقي‎ «las يعري»‎ 

kaškaššu, n.: all powerful قوة‎ JS 

e kom-kaskos, v.: push away Ul sis يبعد شيئا او‎ c يطرد‎ 

e kom-kaskos dadwa w ktaydata: to push away the 
chickens and the flies, يطرد بعيدا الذباب والدجاج‎ 

kaššāptu, n.: witch, sorceress شعوذة‎ « js 

e həššofta (pl. hosSofyáta), n.: bat خفاش» وطواط‎ 

kaššu, adj.: mighty, strong قادر» قوي‎ «abe 

e kosya (fem. Kita), adj.; thick, solid صلد‎ «25s 

kaššu (qaššu), n.: a high official in Anatolia مسؤول كبير‎ 

ف الاناضول 

e qüsa (pl. qás2), n.: priest كاهن» قس‎ 

ka&ü, v.: to increase يزيد « يتعاظم‎ 

e k-kdsa, v.: to be thick, be dense 3S « I& يصبح‎ 

kâšu, v.: to delay Je $ A% 

e kam-hdka kos$ya: speak slowly يتكلم ببطء « بتثاقل‎ 

kašu, v.: to cover يكسو‎ «lx; 

e kam-kdsa, v.: to cover (lx 

e ksdya, n.: cover, cap «Use 

kataru, v.: to band together يربط مع بعض‎ 

e k-gdtar, v.: to tie, to band يربط‎ «xix; 
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e 02170 (pl. gatrara), n.: hitch عقدة» رباط؛ رؤوس الحبوب‎ 
kawû, v.: to burn يشتعل « يحترق‎ 
e k-küwo, v.: to burn (3l oix Y! يؤلم بسبب‎ c يلتهب‎ 
kepû (kapu), v.: to bend ينحني‎ 
e k-kayop, v.: to bend ينحني‎ 
ki (ké, aki, aké), interr.: how? 
e qai, interr.: why? لماذا؟‎ 
kiam (kem, kam), adv.: thus, in this manner ysl! أداة لبدء‎ 
* kom: a prefix used to form the present tense. أداة المضارعة‎ 
kibanu, n.: bed, sleeping quarter مخدع‎ «als 
e k-küyob, v.: to sleep يرقد بهدوء‎ «ely 
kibritu, n.: sulphur كبريت‎ 
e kobrot, n.: sulphur كبريت‎ 
kibSu (kipSu), n.: fungus, mold; a rash Gale طفح‎ «oie 
e kuša, n.: a large needle to weave للحياكة‎ Jarini ابرة‎ 
e qopsa (pl. gapsa), n.: fringe اهداب القماش في الأطراف‎ 
kiditu, n.: outside, outer خارجي‎ «c خار‎ 
kidu (kiddu), n.: outside, region outside a city, open 
country منطقة خارج المدينةء الريف‎ 
kidu, in ša kidi, n.: person from outside a town 
kiduü (fem, kiditu) adj.: belong to the outside of the 
town شخص من خارج المدينة» ريفي‎ 
kidudû (kiddudá), n.: ritual performance طقوس او شعائر‎ 
e bet-kudid?, n.: place of ritual performance’ مكان العبادة‎ 
kigullu, n.: waif; place of destruction e3e« متشرد؛‎ 
kigallu (igiallu), n.: wise person حكيم‎ 
* gigla, n.: thick strings made of wool خيط من الصوف‎ 
kikurru, n.: a bascket سلة‎ 
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e kakra (pl. kakrata), n.: a specific size as a measure قياس‎ 
للحجم‎ 

e bi-kakraya, n.: family name in Qaraqosh ele اسم‎ 

kililu, n.: wreath إكليل‎ 

e klila, (pl. klila), n.: wreath إكليل‎ 

kipalallu, n.: a piece of furniture OU! قطعة‎ 

e kopalila, n.: a part of plough (Saha w kopalila) جزء‎ 
من المحراث‎ 

kiplu, adj.: twisted مبرومء مفتول‎ 

e kpila (fem. kpalta), adj.: twisted, rolled ملفوف‎ «J giis 

kiru, n.fem.: kiln (for lime and bitumen) كورء فرن للحجر‎ 

e kira (pl. kuràáno), n.: kiln (for bricks and lime) كور‎ 
للجص والطابوق.‎ 

kisu, n.: money bag حقيبة النقود‎ 

e kisa (pl. kisawdata), n.: bag, sack كيس‎ 

e kosta (pl. kosyáta), n.: little sack كيس صغير من القماش‎ 

كيس صغير مصنوع e kostod tutun: a small bag for tobacco.‏ 
من القماش يوضع فيه التبغ» كان الرجال يأخذون الكيس معهم اينما ذهبوا 
لغرض صنع السكائر حيث كانوا يعلقوه بأحزمتهم. 

kiššūtu, n.: power, might, strength قوة‎ «3 58 

e kosyüta, n.: power, strength, density قدر ة« كثافة‎ «3 g 

kiSukku, n.: captivity أسر « حبس‎ 

kišukku, n.: grating مشبك‎ jala 

e kosoke, kočəkə (Kurdish?): chicken coop بيت الدجاج‎ 

killizu, n.: ox-driver, plough-ox ثور المحراث‎ 

e qolloza, n.: hat (prominent) قبعة الرأس‎ 

e qolloza, n.: a spiny plant that grows in the reign. نبات‎ 
Aihil شوكي يكثر في سهول‎ 
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kub&u, n.: headcloth, turban; crest لباس الرأس « عمامة ؛ قمة‎ 

« عرف الرأس. 

e kosa,n.: hair شعر‎ 

e kuša, n.: knitting needle ابرة تستعمل للحياكة‎ 

kudadu; gudadu: very small, tiny صغير جدا « ضئيل‎ 

e edàda (pl. gdada, gdaddna), n.: thread, yarn « خيط‎ 

e edoda (pl. gdoda), n.: the mole JM) حيوان‎ 

küdanu, n.: mule بغل‎ 

e kawedna (pl. kawadna), n.: mule Jغڊ‎ 

kula’e, n.: a garment لباسء كساء‎ 

e quia a (pl. qula 2), n.: dry mud من الطين.‎ Aus 

kunahi, n.: a building مبنى » بناية‎ 

e gunah, n.: a room built outside the church, for 
meetings. بالكنيسة‎ Gale غرفة او مبنى‎ 

kundulu, n.: a metal object أداة معدنية‎ 

e kandala, n.: metal object like a nail اداة معدنية‎ 

e qondela, n.: glass زجاج‎ 

e kandil, 900020 kandil: a thick yarn خيط سميك‎ 

kurabdu, n.: a plant. نبات معين‎ 

e kam-karbad, v.: to boil (with water). بالماء‎ ly 

kurdillu, s.: a fruit tree; a type of squash شجرة مثمرة؛ نوع‎ 

من القرع 

gardela (pl. gardéla), n.: tape, ribbon شريط الزينة‎ 

kursimtu, n.: scale, plate قشرة « صفيحة‎ 

e kursanta (pl. kurasna), n.: grains (of pomegranate) 
حبيبات الرمان‎ 

kurü, n.: short قصير‎ 

e korya (fem. krita), n.: short قصير‎ 

küru, n.: kiln, furnace فرن » تنور‎ 
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e kura (pl. kurana), n.: kiln اتون « فرن» كور‎ 

- kusa, n.: algae, covering طحلب « غطاء‎ 
e kosa,n.: hair شعر‎ 

- kusàpu, n.: crumb, scrape of bread كسرة خبز « فتات‎ 
e kasdfa, n.: living in poor conditions. معيشة صعبة‎ 
e qasbo, n.: date تمر‎ 
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- 1ã, prep.: not, no, without, un- لا‎ 
e [a (la): no, not كلا‎ Y 
e d-la: without بدون » من دون ان‎ 
- la atu, v.: to swallow يبتلع‎ 
e k-la‘at!’, v.: to lick ob يلعق»‎ 
- ]a'a&u, v.: to dirty, defile يوسخ › يلوث « يدنس‎ 
e k-làyos, v.: knead يعجن « يدلك‎ 
- labāku, v.: to be(come) soft ضعيفا‎ « UJ « LeU يصبح‎ 
e kəm-lāwəh: to tarnish يلوث « يلطخ « يدنس‎ 
- labanatu, n.: frankincense (نبات)‎ oul 
e labüna, n.: bush, shrup S شجيرة؛‎ 
e hzi adi ara mlita labanat-ila : look at this land, its full 
of bushes. أنظر هذه الأرض انها مليئة بالشجيرات‎ 
- ]abaànu, v.: to make bricks يصنع الطابوق‎ 
» Junta (pl. luna), n.: unbaked bricks طابوق غير مشوي‎ 
- labāšu, v.: to clothe, يلبس‎ 


17 Notice we can use (g) prefix instead of (k) to form the present tense, in the verbs 
starting with (I) letter. k- /a ‘af— g-/a at, to facilitate the pronunciation. 
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e k-làwos, v.: to wear (clothes) يلبس » يرتدي ملابس‎ 
labatu, v.: a cereal preparation c =) يحضر‎ 

e kom-lübad, v.: to mix cereal يخلط الحبوب‎ 

laká, v.: suckling of animal, child e» » يمص‎ 

e 17-1220, v.: to lick يلحس « يلعق‎ 

e k-ldkah, v.: to lick يلحس « يلعق‎ 

lallaru, n.: white honey عسل ابيض‎ 

e ollur, n.: a type of dairy products من منتجات الالبان‎ 
lamá, v.: to encircle; to surround يحيط؛ يحاصرء يطوق‎ 
lama, n.: surrounding تطويق « احاطة‎ 

e lyàáma, n.: surrounding, gathering احاطة »جمع‎ 
lapapu, v.: to wrap around يلتف حول‎ 

e lopáped ena: eyelids جفون‎ 

e lappa, n.: roll, or heavy لفة« كتلة‎ 

lápu, v.: mng. unkn. 

e k-ldyap (l-emphasized), v.: to eat too much eeib 
laqàtu, v.: to gather up, glean bül. يجمع‎ 

e k-ldgat, v.: to gather up, glean, pick up bil « يجمع‎ 
laqittu, adj.: female collector جامعة (الشيء) « ملتقطة‎ 

e lüqaíía, adj.: female collector جامعة (الشيء) › ملتقطة‎ 
laglaqqu, n.: stork لقلق‎ 

e laglag (pl. laglaga), n.: stork لقلق‎ 

laqtu, n.: gathered of seed تجميع البذور‎ 

e lagta, n.: seeds as food for birds بذور للطيور‎ 
laShu, lahSu: gum(s) علكة « مضغة‎ 

laShu, n.: jaw فك‎ 

e k-làsoh , k-lacoh : to gum , paste يُلصق‎ « & aa 

e la'osa (pl. la’osa), n.: jaw فك‎ 

laššu, 131511: there is not, are not ليس‎ «3s » Y 
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e leto, latita: there is not (notice Akk. š— Neo 
Aramaic t) 2» & Y 

lašu, n.: part of body احد اقسام الجسم‎ 

e lasso, n.: body (of human) جسم الانسان « جسم او هيكل‎ 

e 2 9257110, n.: human body جسم الانسان‎ 

e 701121 lassotuh: wash your body ds اغسل‎ 

lāšu, v.: to knead يعجن العجين « يدلك‎ 

e k-làyos, v.: to knead يعجن العجين‎ 

e k-ldyas lesa: kneading the dough, Os!) يعجن‎ 

lekü, v.: to go يذهب‎ 

e hüluh, v. imperative: come! Ju 

léku, v.: to lick يلحس‎ « Geb 

e k-làyoq, v.: to lick يلحس‎ « Geb 

leqü, v.: to take, take over الامر‎ als j يأخذ « يستلم « يستولي‎ 

e k-làyoq, v.: to take over, exploit يستولي على « يستغل‎ 

e šuləh lidgela: exploited مُستخل‎ 

letü, adj.: split منفصلء منعزل‎ 

letü, v.: to split, to divide into pieces يجزئ‎ «aut 

e lo ta (pl. lo yata), n.: gum علكة» مضغة‎ 

قلب الشيء اي داخله ؛ قلب libbu, n.: inner body; heart‏ 

e lobba (pl. labbawata, lobbabo), n.: heart; inner part of 
s.th. قلب؛ قلب الشيء اي داخله‎ 

labanu, v.: spread out; make bricks of mud ينشر ؛ يصنع‎ 

الطابوق من الطين. 

e kāwəd luno, v.: making mud brickes يصنع اللبن‎ 

libbitta, libittu : mud brick لبن ) طابوق غير مفخور)‎ 

لبن (طابوق غير مفخور e lunta (pl. lūnə), n.: mud brick 33e‏ 
يكون كبير الحجم وبقياس اكبر من الطابوق المفخور e‏ استخدمه اهل 
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sh سم‎ 30X12 x 60 كانت اتعاده‎ Cus agi gu ابسن‎ el Gig of 
مقاربة لهذه القياسات).‎ 
libšu, n.: raiment ملابس » تياب‎ 
e luosta (pl. luosyáta), n.: raiment, clothes UD 
Iilu, n.: evening, night مساء « ليل‎ 
e /éla (pl. lelawdta), n.: night ليل » ليلة « في الليل‎ 
lillidu (fem. lillittu), n.: offspring (of human and 
flocks) ee! » «Y jl 
e yalda (ylida), n.: offspring لاد« 4355« أطفال‎ jl 
lillu (fem. lillatu), n.: fool, moron غبي‎ 
lillütu, n.: foolishness بلادة‎ «eue 
e lolo ta (pl. lol ata), n.: part of the joints من المفاصل‎ e ja 
lippu, n.: tampon, wad, burl سداد القنينة» عقدة في خيط‎ 
e lappa (pl. lappdpa), n.: eyelids جفن العين‎ 
li8anu: tongue, language لسان « لغة‎ 
e lisana (pl. liano, lisanwata), n.: tongue, language 
لغة‎ c لسان‎ 
e lišanta, n.: small tongue صغير»ء نتوء‎ Glu 
Su , lēšu : dough عجين‎ 
e lesa, n.: dough عجين‎ 
lu, : be it; indeed 2S soll حقاء من‎ 
e la, be it; indeed, صيغة تعبيرية كأن نقول بالعربية هذه الصورة‎ 
جميلة» أليس كذلك؟ او كما نقول بالعامية العراقية (مو). هذا زين» مو؟‎ 
lubuStu, n.: clothing, garment ملابس‎ 
e luosía, n.: clothing, garment ملابس‎ 
luhamu, n.: mud طين‎ 
e lahma, n.: bread; thickness خبز ؛ سماكة › ثخن‎ 
e iba lahma : it has thickness فيها سمكء لها ثخن‎ 
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lukSu, n.: needle of the cedar (Aram. 11153, 2 
"waldwolle" (صوف الغابة)‎ 

lukSu, n.: a sumptuous garment ملابس فخمة‎ 

e laccak, n.: head dress لفافة الرأس‎ 

e lukus,n.: proper name ele اسم‎ 

lülitu, n.: arrow head رأس السهم‎ 

e lolo ta, n.: part of joint من المفصل‎ e ja 

lullá, adj.: beautiful, abundant جميل‎ 

e lula, 14112, n.: proper name for women SUW ele اسم‎ 
lu tu (lütu), n.: softness, decay نعومة‎ 

e [o ía,n.: gum علكة‎ 

lu umu, v.: mng. unkn. 

e loma (pl. 12 māmə), n.: jaw عظم الفك‎ 


bem’? 
m 


mā, interr.: what ماذا‎ 

e md,: what $ ماذا‎ 

e md ita mā leto: what's up شكو ماكو« ما الأحوال‎ 
madādu, v.: to measure يقيس» يمد‎ 

e madida, n.: soft materials مائع‎ Jha 

ma di, n.: large quantity, plenty x: كمية كبيرة؛‎ 

e magadda: how much, how many كم الكمية(العدد)‎ 
maguSu, n.: magian مشعوذ » مجوس‎ € jalu 


84 


e mgiso, mgusa: magian; confused (of eyes) ¢ مجو‎ 
تشتت الرؤية في العين‎ 

magzazu, n.: shearing blade شفرة القص‎ 

e magzunta (pl. magzunydta), n.: small scythe منجل‎ 
صغير لحصاد العدس.‎ 

mahasu, v.: to beat, weave يفوز › يتفوق « يشق طريقه‎ 

e kom-hüso, Vv.: to get rid of difficulties يتخلص من العوائق‎ 

mithusu, v.: to fight, go to war Jiti يحارب«‎ 

e k-tahas, v.: to push, to insert 55% يدفع» يهاجم» يتقدم»›‎ 

e k-tahas skina b-kasah: to stab a person in his belly. 
يغرز السكين في بطن الشخص.‎ 

mahhaltu, n.: sieve منخل « غربال‎ 

e malolta (pl. mahalydta), n.: sieve Qu € « منخل‎ 

mahnaqu, n.: noose, a sling عقدة حبل المشنقة‎ 

e mahnagah, n.: his neck, pharynx ak › رقبته‎ 

makaru, v.: to do business, to use (silver, etc.) in 

يتاجر» يتقايض بالذهب والفضة business.‏ 

e b-kara, adv.: to rent or use something by paying 
money. يستأجر‎ 

e k-ma rilo 5-1272, v.: to rent asa يؤجر عقارا او ملكا‎ 

makiru, n.: trader متاجر‎ «jat 

e makarydna, n.: trader, work owner تاجر‎ 

mala (mal), conj.: as much as كثير بقدرء كل ما‎ 

e mala, ma mala wadla b-gàwi, n: huge عمل هائل» كبير‎ 

malaku, v.: to rule; to give advice يحكم « يدير « يقود‎ 

e k-mülok, v.: to rule, to be the king; to have يحكم ؛‎ 

maliktu: adviser, counselor (f) ناصح « مستشار‎ 

maliku: adviser, counselor (m) ناصح‎ 

malkatu: ruler; queen (f) حاكم ؛ ملكة‎ 
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malku: king, prince ملك « أمير‎ 

ناصح e malkana, adj., n.: adviser (in agricultural affairs)‏ 
او مرشد في الشؤون الزراعية خصوصاء يتقدم الملكانا مجموعة 
الحصادين ويرشدهم ويقسم العمل بينهم ويرسم لهم الخطوط التي 
يسيرون فيها عند الحصاد. 

e malka (pl. malka), n.: king ملك‎ 

e malokta (pl. malakyáta), n.: queen ملكة‎ 

mallaku, n.: adviser ناصح‎ 

e malkana, n.: adviser ناصح‎ 

mali, v.: to be(come) full يمتلئ‎ 

e k-málo, v.: to fill, fill in; to (be) enough ily « يمتلئ‎ 

mamitu, n.: oath قسم‎ 

e ymüya, n.: oath eå 

mami, màwü , n. : water sh 

e mdya,n.: Water sh 

manda, n.: emplacement & 54: وضع‎ 

mandû, n.: base 33e أساسء‎ 

e kud ha’ k-Saqol ma-mandoh: everyone takes what is 
suitable for him. كل شخص يأخذ ما يناسبه‎ 

e mandi (pl. mandayydna), n.: something شيء ما‎ 

mannu, iterr.: who من ؟‎ 

e mani, iterr.: who من ؟‎ 

mannu, iterr.: what ماذا ؟‎ 

e mahi, interr.: what ماذا ؟‎ 

e mailə, interr.: what ماذا ؟‎ 

manii, v.: to count, calculate يعد « 3223 « يحسب‎ 

e k-mdna, V.: to count يعد (الاعداد)» يحسب‎ 

e mandya, n.: counting 23e « حساب‎ » ae 

maná (fem. manitu) adj.: counted معدود‎ 
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e manya (fem. mnita) adj.: counted معدود» محسوب‎ 

maqli, n.: burning; roasting oven حرق ؛ فرن التحميص‎ 

e magia (pl. maglawata), n.: frying pan مقلاة‎ 

maraqu, v.: to rub, grind s.th. يطحن‎ «dl ji يدعك»‎ 

e k-máüraq, v.: to rub يفرك‎ dey 

e mriga (fem. mragta), adj.: crushed ذابل‎ « (3 sa 

e maráqa, n.: broth مرق € حساء » مرق الخضار‎ 

mararu, v.: to be(come) bitter يصبح مرا‎ 

e k-mayar, V.: to be bitter يصبح مرا‎ 

marasu, v.: to mix, mash يخلط « يهرس‎ 

e k-mdras, V.: to mash, to press يهرس « يجرش › يضغط‎ 

marqitu, n.: refuge مأوى‎ « lal 

e raqta, n.: passing, escape ابتعاد عن‎ «e gal «ca 5 ys 

e ma ragta, n.: refuge مهرب‎ «Xu ملجأء‎ 

marru (fem. marratu) adj.: bitter مر‎ 

e marira (fem. maratta) adj.: bitter هر‎ 

marru, n.: shovel, spade مجرفة « معزقة‎ 

e mara (pl. mara), n.: spade معزقة‎ 

martu, n.: gall bladder مرارة‎ 

e mrarta, n.: gall bladder الغدة الصفراءء المرارة‎ 

mārtu, n.: daughter, girl; trans. to express a relationship 

ابنة » فتاة € تعبير للدلالة على العلاقة او التبعية. 

e marta, n.: owner (f); صاحبة ملك‎ (ASI 

e martad beta: (f) house owner Cul صاحبة‎ 

e = martad ar a: land owner (a lady) صاحبة الارض‎ 

e marta, mara, mar: express a relationship صاحب(ة)»‎ 
مالك او مالكة‎ 

maru, n.: son, boy; member of صاحب‎ aa ابن‎ 

e mari: my lord ربي‎ 
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e müra, n.: lord; owner رب » سيد € مالك‎ 

e marad beta: house owner (a man) صاحب البيت‎ 

e mar beta: house owner البيت‎ Gale 

e mar Sula, mari Sula: employer العمل‎ Gale 

masnaqtu, n.: inspection فحص « تفتيش‎ 

e sndga, n.: need, seeking for تفتيش عن شيء‎ c iala 

massütu, n.: washing Juc 

e msdya, n.: washing Jue 

e mseta, n.: washing غسلء العادة الشهرية‎ 

mussû (muššu), v.: to find out, locate يجد مكان‎ «aay 

*  k-máyos, v.: to touch, locate يجد‎ « «4b 

masahu, v.: to measure يقيس « يمسح‎ 

e k-mdSah, v.: to rub; to level يمسح £ يعدل « يساوي‎ 

e k-máso, v.: to rub, wipe يمسح » يزيل « يمحي‎ 

mašāhu, v.: to flash, shine يلمع » يبرق‎ 

e k-mdsah, v.: to shine يلمع‎ 

e masha, n.: flat smooth ground 43 sia clali ارض‎ 

e mašuha (fem. masuhta), adj.: smooth املس‎ «ee 

mašāru, n.: to drag (across the ground) (je) يجر « يسحب‎ 

طول الارض) 

e masara (pl. masaro), n.: flower bed; a path dug in the 
ground. مسار محفور للزارعة او للسقي ويكون بشكل خطوط‎ 
مستقيمة او دوائر حول جذوع الأشجار.‎ 

mašāšu, v.: to wipe off; clean cibi يمحي ؛‎ 

e masása, n.: a tool used to clean the plough. أداة لتنظيف‎ 
Sija 

mašhu, adj.: measured 43 ممسوح. تم‎ 

e mšiha (pl. mšəhta), adj.: measured, arranged «e sa 
تم ضبط قياسه» مهندم» مصقول.‎ 
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ma&masgallum, n.: chief exorcist رئيس طاردي الارواح‎ 

الشريرة. 

maSma(8)8u, n.: incantation priest كاهن التعويذة‎ 

mašma(š)šūtu, n.: function, work of incantation priest 

عمل او وظيفة كاهن التعاويد. 

e Samása, n.: a deacon شماس‎ 

e kəm-šāməš, v.: to serve the priest in the church sti 
الصلوات « يخدم‎ 

mas&titu, n.: drink شراب <« مشروب‎ 

e k-Sdta, v.: to drink يشرب‎ 

e Síaya, v.: drinking شرب‎ 

e hāla w Stdya: food and drink الطعام والشراب‎ 

121250, v.: to forget ينسى‎ 

e k-mãšə, V.: to 111 يمسح * يمحي‎ 

e k-ndsa, V.: to forget ينسى‎ 

mati (immati, immate) interr.: when? (43 

e omma, interr.: when? (434 

e ommod, adv.: whenever atic « متى ما‎ 

mātu, n.: land, country 3b « ارض‎ 

e mata (pl. matwata) n.: village, town 32b « قرية‎ 

mátu, v.: to die يموت‎ 

e o-máyot, v.: to die يموت‎ 

matu, v.: to be(come) little قليل « يقل‎ 

e k-mdta, v.: to reach, arrive; of fruit be (oil!) ؛ ينضج‎ aly 

- Sumtá, v.: to become small; to weaken يصغر‎ eaa 
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* kem-samot'5,v.: to become dry and near the harvest 


season (for wheat and barley). المحاصيل الزراعية عندما تصفر‎ 
وتيبس إيذانا بوقت الحصاد.‎ 
- 208:0, v.: to push (s.th.) away يشق طريقه‎ 
e g-mdya’, V.: to push, to shake 5e « يدفع « يخض‎ 
- mazāī’u, v.: to press يُدخل‎ bx 
e g-mdza’, V.: to add water to other liquids يخلط الماء‎ 
بسوائل أخرى.‎ 
- mend, mand, mana u: to love يحب‎ 
e g-máyan, V.: to tend (with love and trust) usi « de 
الت‎ 
e maydna (fem. mayanta), adj.: to be(come) soft « ناعم‎ 
ماني‎ c رخو‎ 
- mêrešt : need ; daily needs ؛ المتطلبات اليومية‎ iala 
e k-maras , k-màraj : to suckle يمص‎ + e» 
- mesitu, n.: purification, cleaning تنقية « تنظيف‎ 
e msēta : cleaning غسلة » تنظيف‎ ; menstruation Sh 
e msdya: washing (cloths) تنظيف (الملابس).‎ c e 
- mésii, v.: to wash, clean, purify يغسل » ينظف « ينقي‎ 
e k-mdsa, v.: to wash, clean cibi « يغسل‎ 
- mé$u, v.: to disregard; to forgive يهملء يترك؛ يسامح‎ 
e k-máso, v.: to wipe, clean ينظف « يغفر‎ «J jp یمسح»‎ 
- midru,n.:atypeofbread نوع من الخبز‎ 
e madira, n.: a type of food. نوع من الطعام‎ 
- minde, n.: what do I know? 43 <! ما‎ 


18 This verb is in (saf‘al, Saf‘al) form, there are some verbs like this but with using 
additional (m) in the beginning of the form. 
e =pahla ج‎ Spahla, mSurpahla; dira— mSudira; hira— msuhira; raqlo— msuraqla; 
e  roplao— msurapla; hilo— msuhila; mira— msumira; hwira— 2 
(Sahhora) 
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e mandi: thing , something jİ « معين‎ yic شيء‎ 
- minu, interr.: who? من‎ 
e mani? who, manila: who? من‎ 
- minu, n.: number عدد « رقم‎ 
e manydna, n.: number Xe 
- minute, n.: counting Xe 
e mndya, n.: counting Xe 
- mi$u, n. night الليلء وقت الليل‎ 
e barmüàsi (bar+māši) n.: night ليلا‎ «eua 
- mītu, n. dead ميت‎ 
e mita (fem. matta), adj.: dead ميت‎ 
- mitütu, n.: (state of) death موت‎ 
e mola, n.: death موت‎ 
- mitirtu, mitru: water course, canal مجرى مائي » قناة‎ 
e matra (pl. mətrānə), n.: rain مطر‎ 
- mû, mã’ ü : water sh 
e maya (pl. mayàno), n.: water sh 
- mu értu, n.: commissioned goods 
- mu'irrütu, n.: leadership, command فيادة‎ 
e ma reta, n.: control, leadership سيطرة‎ a8 
e mareta”, n.: a small amount of yogurt used as a 
starter in yogurt making. لبن رائب‎ 
- mudarriktu, n.: woman thresher ضاغطة « المرأة التي تدوس‎ 
برجلها‎ 
e mdarkanita, n.: woman thresher ضاغطة‎ 
- muhhu, n.: skull, brain جمجمة » مخ‎ 


e moha,n.: brain مخ › دماغ‎ 


19 This word is among a few words that keeps the letter (¢) or sound (°), like: agqubra, 
‘aqarwa 
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- munappihtu, n.: bellows c 
e mnaphnita, n.: bellows منفاخ « اداة التهوية‎ 
- mupattilu, n.: yarn twister حائك الخيوط‎ 
e mpatlána (fem. mpatlanita) n.: yarn twister حائك‎ 
- muppi$anu, n.: practitioner of sorcery ممارس السحر‎ 
e mapisdna, n.: make something to transfer المُحَوّْل‎ 
- mugallipu, n.: dehusker (for grain) مقشر الحبوب‎ 
e mgalpana (fem. mqalpanita) n.: dehusker jä% 
- mugerribu, n.: guide موجه‎ «Jal 
e moqorwüna, n.: guide مقرب‎ «Aa sa «Jala 
- murabbánu (murabbianu), n.: foster father, tutor «(435^ 
مرشد‎ 
e mrabyàna (məruyãna”?), n.: tutor ales مُربي»‎ 
- musammihyu, n.: mng. uncert, name of canal اسم قناة‎ 
e masamhanita, n.: hindrance, obstacle مانعة‎ Aad 54 
- mušabšu (fem. muSabSitu), n.: creator; provider «5¢>« 
معطي‎ 
e msabsana (hawala d-sabdas), n.: provider, donor 
متبرع» مجهر‎ 
- muSaggisu, n.: murder قاتل‎ 
e masa Sana (fem. masa Sanita), adj.: annoyer; 
motivator d~ ؛‎ gla 
- musannitu, n.: a dam or dike to regulate the flow of 
Water. منظم مائي» سد‎ 
e msanyanita, adj.: a tool that moves something from 
place to place. محولة‎ 
- muSappiktu, n.: a pitcher ابريق» القاذف». جرة‎ 
e sapahta (masaphanita), adj.: pitcher ابريق» قاذف‎ 


20 Notice transfer the b sound in Akkadian to نا‎ sound in neo-Aramaic. 
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- mūšaru, n.: flower bed, vegetable bed; beds oasa 
الازهار » احواضص‎ 
e 7105070, n.: paths that are dug across the ground, 
straight or circular, and around tree trunks). سواقي‎ 
صغيرة تحفر على طول الارض للزراعة او السقي ¢ مسارات حول‎ 
الأشجار حيث تملا بالماء.‎ 
e masárad ilana: tree bed قاع الشجرة » حوض الشجرة‎ 
- mu$ehhinu, n.: stove فرن‎ 
e mosohnana (pl. məšəhnānə), n.: stove مُسخن‎ 
- mūšu, adv.: night; at night ليل ؛ في الليل‎ 
e bar-mási, n., adv.: night, at night في الليل « ليل‎ 
- mütànu, n. pl.: cases of death, epidemic مسبب الموت‎ 
e motdna,n.: death As «oy 
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- na’alu, v.: to moisten Gb» 

e nala,n.: horse suit (J=) حذوة الفرس او الحمار‎ 
- ma' àru, v.: to roar. Jy يصدر صخباء‎ 

e o-n r^,, v.: cry or call for help, roar يبكي» يأن‎ 
- na’ 3510, V.: to gnaw يعض‎ 

e g-nà 5, V.: to gnaw يعض‎ 


21 Notice we can use (g) prefix instead of (k) to form the present tense, in the verbs 
starting with (n) letter. k- nà r— g-nà r, to facilitate the pronunciation. 
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- ma à$u, v.: wheeze, to have difficulty يعاني من صعوبة‎ 
e g-nühoj, v.: wheeze geb «eb 
- nabahu, v.: to bark ينبح‎ 
e g-ndwah, v.: to bark (dog) ينبح‎ 
- 223 u, v.: to rise, well up ينمو‎ 
e g-ndwa”™, v.: to rise; grow ينبت‎ c ينمو » يطلع‎ 
e kam-ndba’,v.: to shoot ينبت › ينمو‎ 
e Sanbu a (= nabu a), n.: sprout (the verb msunwa Ta is 
lost, but the word Sanbu a is still in use). e& » 
- nabu, n.: insect eggs; nit بيوض الحشرة » قملة‎ 
e ndwa, pl. 710112 : nit القملة الصغيرة‎ 
- gannadwa (qad+ndwa) : small as nit صغير بقدر القملة‎ 
- nadaru, v.: to vow J% 
e k-nddar, v.: to vow J 
- nagargallu, n.: master joiner نجار‎ 
e nagdra: carpenter نجار‎ 
- nagaru, n.: joiner, carpenter نجار‎ 
e nagdra, n.: carpenter J~ 
- nagarutu, n.: (prof., craft of carpenter) مهنة النجارة‎ 
e nagarüía, n.: craft of carpenter مهنة النجارة‎ 
- nahalu, v.: to (pass through a) sieve Jay 
e g-ndhal: to sieve يغربل‎ «day 
e nhila: sieved مغربل‎ 
- naharu, v.: to be shriveled ذابل « واهن‎ 
e nhira (fem. nharta), adj.: slaughtered ¢ 34 
e g-ndahar, v.: to butcher ex 
- nahiru, n.: nostri]. منخرء فتحة الانف‎ 
e nahira,n.: nose انف‎ 


22 Notice b in naba’ u transfer to w sound in QD. 
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e g-ndsar, V.: to make annoying sound with his nose. 
يصدر اصواتا غير مستحبة بواسطة الانف.‎ 

náhu, v.: to rest يرتاح » يستريح‎ 

e g-ndyoh, V.: to rest. يرتاح » يستريح‎ 

nakadu (naqadu), v.: to worry; to be in dangerous 

يقلق» يكون مهدداء يكون في موقف حرج situation‏ 

e "92-7110020 (k-payos nqida), v.: to be weak, to be skinny 
يضعف» يدوي‎ 

na ikanu, n.: the one who had intercourse ناكح‎ 

e naydka, n.: the one who had intercourse ناكح‎ 

nakamu, v.: to heap up, to pile up oS «e 5S 

e g-naham, V.: to hit jS «a ay 

e nahmayya, n.: a hit, bit S «i 

nakaru, v.: to be strange, differentlalids يصبح غريباء‎ 

* nahraya, adj.: strange, odd غريب» اجنبي‎ 

napahu, v.: to blow; rise oas « يتصاعد‎ € (Cas) ينفخ‎ 

e g-ndpah, v.: to puff, inflate نفخ» انتفخ‎ 

napalu, v.: to demolish; to fall ارضا‎ his يسقط ؛‎ 

e g-ndpal, v.: to fall, drop; demolish biw « يقع‎ 

e nopla, n.: a type of short grass من الأعشاب البرية القصيرة‎ 

naparrurtu, n.: divergence, dispersal — « اختلاف‎ 

e kam-ndpar, v.: to pluck, pick off | à « ينتف‎ 

e naporo,n.: dispersal نتف‎ 

223511, v.: to push away يشق طريقه « يمر‎ smash Ga» 

e g-nàpos, V.: to flick ينفض الغبار‎ 

napà&u, v.: to pluck; pick (wool) ينتف‎ cibi. ينشل‎ 

e kam-ndpas, v.: to pluck; pick ينشل ؛ ينتف‎ 

nappahtu, n.: bellows £z 

e noppohta (pl. neppohyáta), n.: bellows نفاخة « فقاعة‎ 
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nappasu, n.: wooden beater ضارب الخشب‎ 

e g-ndpas, V.: to shake, kick up 5 « ينفض » يهز‎ 

napsu, adj.: crushed مهروس « مسحوق‎ 

e npisa (fem. nposta), adj.: crushed 4-33 منفض « تم‎ 

nápu, v.: to sway « تمايل « تأرجح‎ shake هزء رج‎ 

e kam-ndpa, V.: to shake اهتزء رج « نفض‎ «ja 

e napóyo, n.: shaking fire in the kiln شعلة التنور‎ éh jai 

e napéía, n.: remnants of fire in the kiln 5 sill! شعلة‎ Us 

e kam-napa tanurta b-masha to shake the kiln (fire) 
with (iron)stick, يحرك النار في التنور بالمحراك‎ 

naqadu, v.: to be in dangerous condition, critical « حرج‎ 

وضع خطر 

e o-nüqad, v.: to be(come) (very) thin يصبح رفيعا « حرجا‎ 

e ndqida (fem. ngadta), adj.: very thin جدا‎ e » رقيق او‎ 

naqàru, v.: to demolish, scratch يدمر « يخدش‎ 

e g-ndgar, V.: to scratch, peck ينقر « يخدش‎ 

naqu, (v. tanüqatu): to cry Sx, wail يندب‎ «c ينو‎ 

e k-tdnaq, vV.: to wail يعوي » يتأوه‎ 

naramu, adj.: loved one; love محبوب ؛ حب‎ 

e narma, n.: of land, to have sandy soil not rocky soil 
(from Kurdish?) ارض ترابية رخوة جيدة للزراعة.‎ 

nasaru, v.: to saw ينشر بالمنشار‎ e ينشر‎ 

e 25-0527, V.: to saw ينشر بالمنشار‎ 

nasabu, v.: to place, put يضع » ينصب‎ 

e g-ndsu, V.: to place, put يضع « ينصب فخا‎ 

nasnasu, n.: a bird 

e nassa, n.: a bird in the region طائر في المنطقة‎ 

násu, v.: to scorn يسخر منء يستهزأ بشخص‎ 

e g-nàsu al+ person, v.: to 50011 يسخر من شخص معين‎ 
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nasaqu, v.: to kiss يقبل‎ 

e g-nàüsaq, V.: to kiss يقبل « يبوس‎ 

nasaru, v.: to deduct, reduce Ji abhi cz يطر‎ 

e g-nãšər, V.: to reduce تح‎ «Jii 

našru, n.: eagle نسر‎ 

e nəšra (pl. nəšrə), n.: eagle نسر‎ 

nà&u, v.: to rock, shift يتحرك‎ « js 

e nasydna (W. Sy nosyono): تجربة‎ 

e 9-nüs2, V.: to forget ينسى « يفقد الامل‎ 

natapu, v.: to tear out ينتزع « يقتلع‎ 

e kom-náfop, v.: to trickle bay › يقطر » يرشح‎ 
nataru, v.: to break up ينفصل‎ «($i ينفك»›‎ 

* k-ndtar, v.: to string, tense يشدء يوتر‎ 

na’u, v.: to shout (with pain) elb يصرخ ويصيح‎ 

e g-náho. v.: to shout with pain elo يصرخ ويصيح‎ 
nawru, n.: bright, shining Js « لامع « مشرق‎ 

e niira (pl. nuràáno), n.: fire; very hot نار‎ 
nayyaktu, n.: woman given to sexual intercourse بائعة‎ 
هوی‎ 

e nokta (monakta), n.: prostitute بائعة هوى‎ 
nazālu, v.: to pour out; drain away يسكب ؛ يستنزف‎ 
e koczülo, v.: to go, demolish يذهب ؛ يزول‎ 
nehlu, n.: sieving غربلة » نخل‎ 

e nhdla,n.: sieving نخل « غربلة بالغربال‎ 

néhu (fem. nehtu), adj.: calm, peaceful a> « e 548 
e niha (fem. nahta), adj.: calm هادئ « مرتاح‎ 
néhtu, n.: calm, peace e+ هدوء‎ 

e nydaha, nyahta, n.: calm, peace سلام‎ « e 58 
niaku, v.: to have sexual intercourse with ينكح‎ 
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e g-ndyak, v.: to have sexual intercourse with ينكح‎ 

nibsu, n.: young bird, fledgling الفرخ الصغير للطائر‎ 

e kom-nübos, v.: to born, grow يولد » ينمو » ينهض‎ 

e m-nubsa, n.: grown e « قائم‎ 

nib u, n.: wild growth, field covered with wild 

نبات بري growth‏ 

e mnub'a (nwi a), n.: grown نابع » نابت» مشتق من‎ 

niggallu, n.: sickle منجل‎ 

e magla (pl. magia), n.: sickle منجل‎ 

nipiltu, n.: s.th. dug up شيء محفور‎ 

ساقط « واقع « قد وقع e npila,n.: fallen‏ 

niplu, n.: shoot, sapling نبت » شتلة‎ 

e nopla, n.: shoot, kind of grass e Y نوع من‎ 

nipütu, n. fem: distress هياج » مصيبة‎ «cle انز‎ 

e napeta, n.: ashes (fire remnants in the kiln) أشياء مُهيجة‎ 
(مثل رماد النار بالتنور)‎ 

nisannu, n.: name of the first month 

e nisan, n.: April شهر نيسان‎ 

nišu, n.: people الناس » البشر‎ 

e nāši (singl. naša, barnāša), n.: people الناس » البشر‎ 

nišūtu, n.: relatives cjl 

e našwāta, n.: relatives اقارب‎ 

ni tu, n.: a bronze tool اداة من البرونز‎ 

e na Gta (singl. na ta): part of door frame GW! احد اقسام‎ 

nüba, n.: a cucurbitaceous ce jill 

e nüba,n.: bad food, poisoned plant طعام ردئ « سم‎ 

nuhhu, adj.: quiet هادئ‎ 

e niha (fem. nahta), adj.: quiet ھادئ« مرتاح‎ 

nuhhusu, v.: to shake ¢ jع‎ »« Se 
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e o-nülhos (g-nágas), v.: to touch ينكز » يقرص‎ 

nukasatu, n.pl.: meat trimmings قطع اللحم‎ 

nukkusu, adj.: torn, cut in pieces يقطع» يفرم الى قطع‎ 

e ngiza (fem. ngosta), adj.: cut to pieces MET 

e nagoza, n.: a bite قضمة من الطعام‎ 

nukru, n.: something strange شيء غريب‎ 

e nahraya (fem. nahréta), adj.: strange, foreign غريب‘‎ 
اجنبي‎ 

nünu, n.: fish سمك‎ 

e nonita (pl. nonyáta), n.: fish سمكة‎ 

nuppuhu (fem. nuppuhtu) adj.: swollen منتفخ‎ 

e npiha (fem. npohta), adj.: swollen e» s منتفخ»‎ 

nurmu, n.: pomegranate رمان‎ 

e armono (singl. armonta), n.: pomegranate ok) 

nüru, n.: light; fire 4153 نار« حريق»‎ 

e nura,n.: fire نار‎ 
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padanu, n.: way, path; way of life (3:55 

e bdāna (pl. bdàno), n.: a certain measure for area of 
land = 4000suq m فدان ويساوي 4000م2»‎ 

pakaru, v.: to tie up, to bind securely يضم‎ «bi» 
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e pokkora, v.: a plastic cup for small vessels غطاء‎ 
- palahu, v.: to serve, to care for ب‎ eie يخدم»‎ 
e k-pdlah, v.: to work (in other NENA dialects) «Jas 
e polhàna, n.: a land left for one year. ارض متروكة لسنة‎ 
بدون زراعة.‎ 
e paláha (msaglàna), n.: worker Jel «Jule 
e pláha, n.: a small quantity of flour. كميات قليلة من الطحين‎ 
الجاف توضع تحت العجين لكيلا يلتصق العجين بالمنضدة.‎ 
- palàku (palagu), v.: to divide off . يُجزأ‎ «e 
e k-pala’, v.: to divide in two pieces; portions ei 
e palga (pl. palgdga).: a half نصف» منتصف‎ 
e palgumdya, n: state of being half. نصفي‎ 
- pappá, n.: design. of a person شكل او هيئة (للشخص)‎ 
e pappa, n.: a foot (infants' language) قدم بلغة الأطفال‎ 
- 2203010, v.: care for ب‎ eie 
e k-fagad™, v.: care for. ب» يتفقد‎ aie 
- parādu, v.: to separate يعزل‎ « dai 
e k-pdrad, v.: to separate, disperse يشتت‎ « Jai 
- parahu, v.: to ferment, to sprout يثور « يهتاج؛ ينبت‎ 
e k-pdrah, v.: to ferment; rub; fly يثور؛ يفرك ؛ يطير‎ 
e prahta, n.: touch لمسة‎ 
- paraku, v.: to tie across Gb يتعادل عبر » يتساوى عن‎ 
e k-parak, v.: to press, crush يسحق » يدعس‎ 
e prika (fem. prakta), adj.: s.th. pressed (3 5s 


23 The sound (f) is still used in Qaraqosh dialect through words even not directly derived 
from Arabic, like: fraga, farda, fandana, farsa (parsa) 
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e parka: compressed dung which is used as fuel for fire in 
the kiln . روث الحيوانات يضغط ويشكل لغرض اشعاله بالتنور‎ 

paramu, v.: to shred يمزق » يقطع إربا‎ 

e parma, V.: censer (used in church) مبخرة‎ 

e pormüta, n.: shoes أحذية‎ 

pararu, v.: to be dissolved; become powerless «Jl: 


(ONT TOFT] 


e barira (fem. barətta, barərta), adj: weak, lukewarm 
فاتر » بدون طعم € مريض (يظهر عليه الضعف).‎ 

parasu, v.: to cut off, divide up يقسم « يفصل‎ 

parasu, v.: to spread out. ينتشر « يفرش‎ 

e k-püras, V.: to spread out, divide up يفرش » يقسم‎ 

e k-paras Swita w k-Satoh hujjata: to brush the bed and 
publish clothing. يفرش الفراش وينشر الملابس‎ 

e kom-parza , v.: to tear to pieces يقطع‎ «3 

e porza, n.: a piece of bread قطعة صغيرة من الخبز‎ 

paraššannu, n.: a piece of armor قطعة من در ع« صفيحة‎ 

e parsdna, n.: piece of bread جسد المسيح‎ Jid قطعة من الخبز‎ 
أي القربان‎ 

paratu, v.: to tear (354b: يفرط » ينقطع‎ 

e k-püraf,v.:to tear  قزمتي‎ » يفتق‎ 

para’u, v.: to sprout يبرز » ينبت‎ c ينمو » يطلع‎ 

e k-pdra’, v.: to grow, give as a gift ينبت « يعطي‎ 

e para, n.: (crop, fruit) a term used as pr l2 par a w 
tamha paqi 20 ar a: the land is fertile Ue Y! اخصبت‎ 

وامتلأت شقوقها. 

parazu, v.: to thresh يسحق‎ Abia!) يدرس‎ 

الأرض المحصودة e prûza, n.: the recently harvested land.‏ 
حديثا والتي تحتوي على من سيقان المحاصيل الزراعية. 
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pardésu, n.: enclosed garden حديقة مطوقة‎ 

e pardésa, n.: paradise جنة » فردوس‎ 

pardu (fem. parittu) adj.: frightened, confused خائف‎ 
e prida (fem. pradta), adj.: scattered مبعٹر « فريد‎ 
parputtu, n.: a stick 3: Lac 

e kam-parpot, v.: to hit someone by stick « يضرب بالعصا‎ 
e parpófo, n.: hitting with stick يبرح بالضرب‎ 
parratu, n.: she lambs انثى الخروف‎ 

e parta (pl. paráta), n.: she lambs c3 s j&Y انثى‎ 
parru, n.: male lamb خروف‎ 

e para (pl. para), n.: male lamb خروف‎ 

parsiktu, n.: a plank, part of a boat من‎ e 9» لوح خشبي»‎ 
القارب‎ 

e parcu ta, n.: piece of body جزء من جسم معين‎ 
parzillu, n.: iron > 

e parazla, n.: iron حديد‎ 

pasalu, v.: to turn (away) يدور « يلف‎ 

e k-pdtal, v.: to turn, roll يفتل » يدحرج › يلف‎ 
paspasu, n.: duck بط‎ 

e 2 7252052, n.: a kind of insects نوع من الحشرات‎ 

e piso w 7052: a kind of insects نوع من الحشرات‎ 
pasuttu, n.: (kind of fowling) net نوع من الشباك للصيد‎ 
e pasta (pl. pasáta), n.: a piece of cloths خرقة من الملابس‎ 
pasahu, v.: to cool down, rest يسترح‎ « lagi « يبرد‎ 

e k-pãčəh, v.: to cool down يهدئ » يبرد » يفتر‎ 
pasaru, v.: to release, free يتحرر » يسترخي‎ 

e k-pdSar, v.: to release, melt يتحرر » يذوب‎ 

paSatu, v.: to erase يمسح « يزيل‎ 

e k-pdSat, v.: to expand, extend يمد‎ » X » يتوسع‎ 
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pasqu, adj.: narrow, difficult ضيق» صعب‎ 

e pasga, n.: m, uncertain معنى غير واضح‎ 

e həlli 72502 m-batrah 41 تعرضت الى صعوبات‎ 

pasru (fem. paSirtu) adj.: calm, loosened 

e piira (fem. pšərta) adj.: loosened نحيل‎ «ax. 

e haslah 752110: you are so weak ضعيفة‎ cl 

2250, v.: to exhale انبعث « اطلق رائحة‎ 

e kam-pdSa, v.: to exhale اطلق رائحة‎ 

paSumu, n.: veil برقع« خمار‎ «alas 

سروال رجالي يكون واسع مثل e pašma, n.: men pajama‏ 
سروال الاكراد. 

patahu, v.: to puncture; bore through يثقب « يحفر‎ 

e k-pdtah, v.: to open يتح‎ 

patālu, v.: to twine; twist يلف‎ t Jia « يجدل‎ 

e k-pdtal, v.: to twist, twine يفتل « يبرم‎ 

e la k-pátallo patla: he cannot be defeated لا تغلبه الظروف‎ 
(حرفيا: لا تلفه الدوامة).‎ 

pathu (fem. patehtu) adj.: perforated, with holes «cii 
ذو فتحات‎ 

e ptiha (fem. ptahta), adj.: open, penetrative مفتوح» مثقوب‎ 

e potha, pthta, n.: opening, window فتحةء شبك«‎ 

patru (fem. patirtu) adj.: opened, unfastened غير‎ «c siia 

محكم 

e patira (fem. patarta), adj.: weak ضعيف» غير ناضج‎ 

e patarta d-lésa: piece of dough usually applied to 
broken bones as a method of treatment. قطعة عجين‎ 
تستعمل كضمادة للأرجل المرضوضة.‎ 

pendá, n.: mole شامة » خال‎ 
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e fandana, n.: fandana l-fandah k-àwad darmana = (the 
man that cause troubles must solve them) مفتعل المشاكل‎ 
يجد لها حلا. (او صاحب الشامة يجد لها دواء).‎ >» 

نبات الحنظل» نبات مر peqqütu, n.: colocynth‏ 

e poqqoía, n.: boiled grain (whole wheat) in Alqosh 
dialect. حبية (حنطة)‎ 

قسم « جزء من كل persu, n.: division‏ 

e porza, parzad lahma: a little piece of bread » قطعة خبز‎ 
فتات‎ 

persannu, n.: a building or plot of ground مبنى او قطعة‎ 

ارض 

e porsüna, n.: Eucharist قربان» قطعة دائرية‎ 

per’u, n.: bud, shoot برعم « طلع‎ 

e par a, n.: bud, shoot برعم « طلع‎ 

peti, v.: open, to open يفتح « ينفتح‎ 

e k-pdta, v.: to extend, be broad يعرض « يمتد‎ 

e k-pdtah, v.: to open يتح‎ 

piqu, n.: narrow, tight ضيق « محصور‎ 

piqàtu, n.: narrow places اماكن ضيقة‎ 

e poqa (pl. puqáqo), n.: nose opening, nostril فتحة الانف‎ 
منخر‎ « 

pispisu, n.: bug بق » حشرة‎ 

e pəšəpšə, n.: insects حشرات‎ 

e rohsa (pl. rəhšə), n.: insects حشرات‎ 

pest, n.: white (color); of land, be clear t ابيض (لون)‎ 

صافية (ارض) 

pesü, v.: to be white; be clear أبيض € صافي « نقي‎ 

e posya (pl. pasya), v.: clear, white line in the head صافي‎ 
الخط الابيض في الرأس يظهر عندما يفرق الشعر.‎ > 
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215611, n.: insult شتيمةء تحقير‎ Ala) 

e pusío, n.: kind of insult shal نوع من الشتيمة‎ 

pithu, n.: wound, gash & جرح‎ «co» 

e patha (patiha), n.: wound, opening 423 جرح«‎ 

pitiltu, n.: string, cord Jis 

e ptəlta, n.: cord, fuse حبل‎ 

pitru, v.: release يحرر‎ 

e patira, n.: soggy; release, untied ؛ راخ‎ hà 

pi, pau: chaff هشيم « نفاية‎ c تبن‎ ۰ 

e pda (Spada), n.: chaff من قطع الشعر التالف يعمل منها‎ Alas. 
حبل قوي يُربط به دلو البئر.‎ 

puglu, n.: radish فجل‎ 

e po lo (singl. po lta), n.: radish فجل‎ 

pühu, n.: substitute, replacement. Js: sase 

e pola, n.: air; wind ريح‎ «e! s» 

püqu, n.: defile, cliff ضيق‎ m 

e poqed nahira (pl. 71/402, puqano), n.: nostril. 423 
الانف‎ 

pulhanu, n.: a plant Gs 

e palhdna, n.: plot of earth not cultivated ارض غير‎ 
مزروعة لمدة سنة لإراحتها.‎ 

pulukku (pulggu), n.: boundary marker, boundary 

حجر الحدود» as‏ فاصل stone.‏ 

e pol a, n.: border, separate line فاصل‎ «as 

puluk puluk, n.: mng. unkn 

e palga palga (?): to go through a faster way يمر بطريق‎ 
مختصر او اسرع.‎ 

purussu (purussa u), n.: (legal) decision; decision, 

veridiction by gods; prognosis. امر الهي» امر رسمي‎ 
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e porso a,n.: a step خطوة‎ 

e kam-parsa’, V.: to step, to proceed | exi « shay 

püsu, n.: whiteness, white spot بياض ( « بقعة بيضاء‎ 

e posya, n.: the line that appears when a woman splits 
her hair. شعر الراس الى‎ a à خط ابيض يظهر في الرأس نتيجة‎ 

e k-püso, V.: to separate, (this verb is not used in Q. 
dialect — k-pdla’ pasya) 

pukkuru, n.: to fetter, tie up يقيد » يربط‎ 

e pokkora,n.: fetter سداد‎ 

puShu: a small animal, rat جرذء 98 € حيوان صغير‎ 

e pacha (pusha), n.: dwarf; small thing or person £ قزم‎ 
شيء او شخص صغير‎ 

pusikku (pusikku), n.: combed wool صوف أجعد‎ 

e boska (pl. basko, baskdka), n.: شعر‎ Abad » شعر‎ 

pusistum, n.: malt residue الشعير‎ Us 

e basusía, n.: wheat grain boiled and cooked again 
حبوط الحنطة تسلق وتجفف ويتم طبخها لاحقا.‎ 

e pacpacoka, n.: very small boiled crushed wheat. برغل‎ 
ناعم‎ 

puSSuqu, v.: to explain يشر 7« يفسر‎ 

e kam-pdasaq, v.: to explain, clarify يفسر « يشر جح‎ 

e posqona, n.: explanation تفسير» توضيح‎ 

pütu, n.fem.: fore head, front (of a god, person or animal); 

facade “gals t4» 5 مقدمةء‎ 

e pata, n.: face, front of something (used in Alqosh, 
Karamles and other places). وج4« مقدمة‎ 
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qabru, n.: grave, tomb قبر « لحد‎ 

e qora (pl. gorawata), n.: grave قبر‎ 

qudadu, v.: to bow, to bend down ينحني « يخفض راسه‎ 

e gudanaa, adj.: the bending woman تعبير يصف المراءة‎ 
المنحنية الظهر‎ 

qadasu, v.: to be(come) pure يتقدس » يتنقى‎ 

e qadisa (fem. qadosta), adj.: to be pure قديس‎ 

qadmu, adv.: former time في وقت سابق‎ 

e gadamta, n.: early morning الصباح الباكر‎ 

e mgami, adv.: before من قبل» قبلما‎ OL 

qadu, conj.: because, since لان‎ «s 

e kud, mkud, conj.: since منذ ان‎ 

qádu, v.: to ignite يشعل » يلهب « يشتعل‎ 

e k-ydgad, n.: to ignite cb « يشتعل‎ 

qadum, adv.: (of time, place) as far as, up to 3 الى‎ 

e gad, adv.: as, as far as, the same as مثل « بنفس‎ 

qalalu, v.: to be(come) light, weak يخف « يضعف‎ 

e kom-qallol, v.: to be(come) light, decrease ينقص‎ 

e kom-qalqol, v.: to decrease ee « يقل‎ 

qalapu, v.: to peel يقشر‎ 

e kam-qalap, v.: to peel يقشر‎ 

qallupu, n.: peeled 55% 

e mqulpa (fem. mqulapta), adj.: peeled مقشور‎ 

qalmu, adj.: small صغير‎ 
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e qalma (pl. galma), n.: lice;J4 mah qalma and qad 
qalma: very small صغير جدا‎ 

qalá, v.: to roast; burn يشوي ؛ يشعل‎ 

e k-qülo, v.: to roast, burn, fry يطبخ » يشوي » يقلي‎ 

مشتعل» مدخن من الاحتراق qamá, n.: burnt‏ 

qamá, v.: to burn (up) يشتعل‎ 

e qomya, n.: burnt بداية الاشتعال‎ c شعلة‎ 

e k-qümo, v.: to burn; smoke يشتعل ؛ يدخن‎ 

e k-magma, v.: to start a fire يُشعل‎ 

qananu, v.: to nest يعشعش‎ c Lic يبني‎ 

e ganna, n.: nest; vulva ches عش‘‎ 

e qanaànuh: your own side, la 500121 adda mandi l- 
gananuh: you must not consider this matter as a 
personal one. يخصك‎ ol! لا تأخذ الامر معتبرا‎ 

e ganna d-Sakwdna: ant nest عش او وكر النمل‎ 

qandalu, n.: a metal object. أداة معدنية‎ 

e qondela (pl. qandelo), n.: glass, glazier (maybe it is 
borrowed from other language?).c s ) 

qannu, n.: nest عش‎ 

e ganna (pl. qannawáta), n.: nest عش » وكر‎ 

qanû, n.: reed, cane « قصبة‎ 

e qanita (pl. qanyáta), n.: reed; stem (of plant) « قصبة‎ 
ساق النبات‎ 

qápu, v.: to fall down; to trust $i يسقط ؛‎ 

e k-qaàyop, V.: to repose (when a chicken sits on her eggs) 
ترقد الدجاجة على بيضها.‎ 

e k-qüyop, v.: to be able يقوى علىء يقدر‎ 

0200, n.: a bird طائر‎ 

e qaqu, n.: proper name للرجال‎ ele اسم‎ 
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qarabu, n.: battle, fight قتال‎ «455 

e grawa, n.: fight قتال‎ 

qaradu, v.: to be warlike محب للحرب‎ 

qardu, n.: valiant Jub « شجاع‎ 

e gurdaya, n.: Kurds (the brave people? gurndya in 
Bartella dialect.) s Xl 

qaramu, v.: to overlay. كساء‎ 

e k-qüram, v.: to cut eei 

e qurma (pl. qurmàmo), n.: root جذر‎ 

qarasu , garasu : to chop up e *« esi 

e 1-0725, v.: to gather جمع المتناثر من الاشياء‎ 

e garsa,n.: hay قش‎ 

qarnu, n.: horn. قرن الحيوان‎ 

e qanûna (pl. gandnat), n.: horn. قرن الحيوان‎ 

مدعو (تمت مناداته او دعوته) qarü, qariu: invited‏ 

e qorya (fem. grita), adj.: invited (person), called; 
reader مدعو » منادى ؛ قارئ‎ 

qasbu, n.: dried dates تمور مجففة‎ 

e qasbo,n.: dried dates تمور جافة‎ 

e qosopta , 252510 : a grain peel قشر الحبوب‎ 

025510, n.: holy مقدس‎ 

e 0050 (pl. gasa), n.: priest كاهن « قس‎ 

qatalum, v.: to kill Jä 

e k-gdtal, v.: to kill Ji 

qatanu, v.: to be(come) thin, narrow « ضيق‎ » ($3 ) 

qattanu, adj.: very thin d= « ضئيل‎ clas رقيق‎ 

e quííana (fem. quttanita), adj.: to be small or thin 
(things, persons) صغير « قزم « نحيل‎ 

qebéru, v.: to bury يقبر « يدفن‎ 
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e k-qàwar, v.: to bury يدفن « يقبر‎ 

qatü, v.: to come to an end, finish ينقطع‎ « 3&3 

e k-gdta’, v.: to cut; brings something to an end يقطع ؛‎ 

e k-qdta, v.: to cry severely يحتبس نفسه من شدة البكاء‎ 

e k-qato m-bahya: to have difficulty to breath as of 
severe crying. يختنق بسبب البكاء‎ 

qebru, adj.: buried مدفون‎ 

e qwira (fem. quarta), adj.: buried; مدفون‎ 

qerbis, from the verb qerbu: nearby, close قريب‎ 

e qarbis, adv.: at hand. في اليد « مضمون‎ 

qerbu, adv.: near قريب‎ 

qerebu, adj.: to be(come) close قريب « مجاور‎ 

e qariwa (fem. qarüta), adj.: near, close to « قريب‎ 

e k-qürw, v.: to come close, near يقترب « يتقرب‎ 

qeršu, n.: band حزمة‎ 

e qorsa, n.: band (of straw), group Âe sas « åa ja 

geri, v.: to call ينادي‎ 

e 1-072, V.: to call; read, study ينادي ؛ يقرأ < يدرس‎ 

qiapu(m), qápu: to trust, believe يثق » يعتقد‎ 

e k-qaàyop, v.: to be able to do s.th. يستطيع» يقدر ان‎ 

e la k-qayap kummi dad amran hadah: I cannot say 
that. لا استطيع قول ذلك‎ 

e lena k-qepi 100811 m qarta: when your hands are too 
cold to make a fist. تستطيعان فعل شيء بسبب البرد.‎ Y يداي‎ 

qinnu, n.: nest. عش » وكر‎ 

e ganna, n.: nest; woman pussy عش € فرج المرأة‎ 

qipu, n.: believable محل ثقة‎ 
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e gipu, n.: (of chicken) to repose upon her eggs 
(الدجاجة) ترقد تحتضن بيضها.‎ 

qitmu, n.: black paste عجينة سوداء اللون‎ 

e gotma, n.: ash رماد‎ 

qubbulu, v.: to accept J 

e k-qübol, v.: to accept يقبل‎ 

qudasu: (ear?) ring حلقة» حلقة الاذن‎ 

e qudása, n.: mass (memorial prayer) القداس الالهي‎ 

qulitu, n.: skin of scales. جلد من قشور او حراشف‎ 

e qalopta, n.: scales (of animals, humans) قشرة‎ 

qulpu, n.: bark قلف « لحاء‎ c قشرة‎ 

e qalpa (pl. galpa), n.: bark قلف « لحاء‎ « 48, galpad 
ilàna: a tree bark لحاء الشجر‎ 

quppu, n.: box, chest صندوق « قفص‎ 

e qopa,n.: a basket made of stems of plants to put 
eggs. سلة من الالياف لحفظ البيض » قفة.‎ 

qutandu, n.: a cut of meat from sacrificial animal قطعة‎ 

لحم من الاضحية. 

e qudando, n.: a term used to express a case of being old 
and useless (of woman). تعبير عن كبر السن‎ 

e gallota, n.: a cut of meat قطعة لحم (للطبخ او الشواء)‎ 

qutnu, n.: thinness, s.th. thin &3 ) نحافة او كون الشيء‎ 

e mu-gatna (fem. mogtanta), adj.: a thin layer of mold 
(similar to cotton). طبقة (رقيقة) من العفن‎ 

e gtdn, n.: decay عفن» عفونة‎ 
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- rab,rabi: chief abe « رئيسي‎ 
e raba, rab (fem. rabta), adj.: chief; great; big « =) 
- rab-bitütu, n.: office of administrator in charge of 
households مكتب مسؤول البيت‎ 
e raba d-béta, n.: chief of the house cll رب‎ 
- rabannu, n.: a high functionary منصب مهم‎ 
e rabanna, n.: a monk راهب‎ 
- rabasu, v.: to substantiate action يثبت او يؤكد عمل معين‎ 
e kam-rdbas, v.: to dig around the plant to soften the 
5011. يحفر حول ساق النبات ليجعل التربة رخوة لتتنفس النبتة وتمتد‎ 
جذورها.‎ 
- rabbu (fem. rabbitu), adj.: very big ضخم‎ 
e raba (fem. rabta, rawita), adj.: big ex 
- rabbutu, n.: greatness عظمة « كبّر‎ 
e rabüía, n.: greatness عظمة « كبر‎ 
- rabitu, n.: queen ملكة‎ 
e rawita (pl. royáta), adj.: an adult girl فتاة شابة‎ 
- rabû, adj.: big; great; old; adult كبير » عظيم ؛ بالغ‎ 
e raba, adj.: big; great; old; adult كبير « عظيم ؛ بالغ‎ 
- rabû, v.: to be big كبير › ضخم‎ 
e k-rāwə”, v.: to grow يكبر « ينمو‎ 
- rādiu, v.: driver 333 » سائق‎ 


24 Notice we can use (g) instead of (k) to form the present tense, in the verbs begin 
with (r), to facilitate the pronunciation. 
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e radaya, adj.: driver; ploughman (earth driver) « سائق‎ 
سائق المحراث‎ 

e k-rdda, v.: to plough يحرث‎ 

rahasu, v.: to trample, to destroy; to gather 54x «e 

e k-rahas, v.: (k-páyos rhisa), pile of crushed crops. كومة‎ 
الحصيد بعد دقها وسحقها.‎ 

rahāšu, v.: to move, be in motion يتحرك « متحرك‎ 

e k-rühos, vV.: to move; walk ؛ يمشي‎ & js 

rahisu, n.: threshing floor for straw ارض مهيئة للقش‎ 

e rhisa, rhisa, yhisa: pile pf straw كومة قش‎ 

rakabu, v.: to ride; mount يركب « يمتطي ؛ مطية‎ 

e k-rükw, v.: to ride يركب‎ 

rakibu, adj.: rider راكب‎ 

e rakàwa (fem. rakota), adj.: rider راكب‎ 

raku, v.: to pour out يفرغ‎ 

e k-rdyak, v.: to penetrate Gay 

rami, v.: to throw, lay down يرمي « يلقي‎ 

e k-rümo, V.: to put eggs (of animal) va» 

rapadu, v.: to roam; do something actively. يتجول‎ 

e k-rdapat, v.: to flicker يرف‎ 

e 7701120 eno: a blink of an eye العين‎ 44) 

rapasu, v.: to beat يضرب‎ 

e rapsa (pl. rapsa), n.: kick ركلة بالرجل‎ 

e k-rdpas, V.: this verb is not used we used instead k- 
110025 rapsa (to kick). 

raqadu, v.: to dance يرقص‎ 

e k-rüqad, v.: to dance يرقص‎ 

raqaqu, v.: to be(come) thin, fine « ($3; 

e ragiga (fem. raqəqta), adj.: thin رقيق « نحيل‎ 
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raqqidu, adj.: dancer راقص‎ 

e raqàda (fem. raqadta), adj.: dancer راقص‎ 

raqqu, adj.: thin, fine, slim نحيف‎ c رقيق‎ 

e radqqa, n.: something fine, slim ($3, « d~ 

rasab (raSabu), v.: to smash; to thrash ($25 

المونة» ما يخزن في البيت من البرغل e rodba, n.: stored (groats)‏ 
بأنواعه والحبية حيث توضع في براميل خاصة لاستعمالها طول السنة. 

rassisu, n.: chicken دجاج‎ 

e kam-rassas, V.: to eat (secretly) يأكل‎ dal 4s يأكل‎ 

rasanu, n.: a skin complaint شكوى جلدية‎ 

e raswana, n.: saddle, packsaddle c += 

ratatu, v.: to tremble & y 

rattitu, adj.: shivery مرت« محموم‎ 

e kam-ratrat (kam-rattat), v.: to shiver يرتجف‎ 

e ratrota,n.: shiver 4455 

e mratartana (fem. mratartanita), adj.: shivery مرتجف‎ 

ratu, n.: water channel; pipe قناة‎ + cle ساقية‎ 

e rota (pl. rota), n.: pipe قناة‎ 

e rot, n.: soft stems of plants وهو رطب‎ SLi) ساق‎ 

e kom-rüwof, v.: to sway, swing c) يتأرجح « يتمايل‎ 

rau, v.: to be friend يتصادق « يشارك‎ 

e k-rdya’,v.: to smooth يملس‎ « Jes 

e sahma ri a b-labbuh: may you be poisoned سم في قلبك‎ 

e k-ràyo habbay b-matama dad mastila da ubra zora: to 
dissolve the pill in a spoon for the baby to swallow. 
يذوب حبة الدواء في ملعقة لكي يسهل شربها من قبل الطفل الصغير.‎ 

rebû, num.: one forth ربع‎ 

e rub a (pl.rub aba), num.: one forth, quarter ربع‎ 
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reda, v.: lead, drive (to) يقود « يسوق‎ 

e k-rdda, v.: to drive, plow ($5 

ré&u, n.: head; beginning رأس € بداية‎ 

e risa, n.: head, beginning رأس » بداية‎ 

re'ü , ra'ü : to graze cows , sheep يرعى الماشية‎ 

e k-rü 2, v.: to graze cows and sheep JR! ; eue Y! يرعى‎ 

e r dya, n.: herdsman, shepherd راعي‎ 

riaqu, v.: to be empty; empty out (jar) يفرغ « يصب‎ 

e k-rdyaq, V.: to spit يبصق‎ 

e rydga, n.: spit, make empty تفريغ‎ « Gla 

rikibtu, n.: sexual intercourse عملية جنسية‎ «p uas 

e rküwa, n.: sexual intercourse جنسية‎ ihe ha 

rimmatum, n.: maggot 44: 

e rumma, max rumma: like maggot يرقة (متخشب» مقوقع‎ 
كاليرقة)‎ 

riqdu, n.: dance رقص‎ 

e rqüda, n.: dance رقص‎ 

risittu, n.: soaking ينقع» يبلل‎ 

risnu (fem. risittu), adj.: soaked مبلل‎ «asic 

e k-rdyas, V. : to moisten, wet رطب‎ «Jh 

e risa (fem. rosta) adj.: wet, damp, moist مبلل‎ 

rukübu, n.: vehicle (boat or chariot). مركبة (قارب)‎ 

e rakwa, n.: a boat سفينة» مركب‎ 

rummû: released محرر‎ 

e bad 776521 mah rumma: you will be abandoned = s= 

ruqqu, n.: thinness; thin place موضع رفيع » رقيق‎ 

bit 111001, n.: storage building مخزن‎ 
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e ragga (pl. ragga), n.: a kind of thin bread made in 
qaraqosh. خبز رقيق معروف يخبز بالتنور.‎ 
e (biraqqo?) ,bilahma n.: store for bread مخزن الخبز‎ 
- ruStu, n.: an ornament زخرفة معينة )38 تكون تشبه الخيوط؟)‎ 
e rasta, n.: noodle خيوط من العجين تخبز وتسلق كطعام او تخلط‎ 
بالبرغل تشبه الشعرية.‎ 
- rūšum, n.: door-lintel اسكفة الباب » عارضة الباب‎ 
e rūša (pl. rušāšə), n.: shoulder كتف الانسان او الحيوان‎ 


66.099 
5 


- sa’ alu, v.: to cough Je 
e k-Sü al, v.: to cough يسعل‎ 
- Sábu (sápu), v.: to draw water shll يسحب‎ 
e k-sdpa, v.: to draw water shll يعبئ‎ 
- sadaru, v.: to place in order; do regularly $ يرتب » يصف‎ 
يعمل بنظام‎ 
e sodra,n.:system نظام « قياس‎ 
e srida (fem. sratta) adj.: arranged, purified ehi مصفىء‎ 
- sagrikku, n.: net for carrying straw شبكة لحمل التبن‎ 
e Sakroka, n.: a plant Obi 
- sAgu, v.: to raid يعمل غارة‎ «esi يهجم»‎ 


e sügi^, v.: go! إذهب‎ 


25 Notice the two important verbs ka-zzdla= to go (he), k-dta= to come (he), in the present 
tense. zəllə= he went, tilə= he came. But it will be sagi- go! haluh= come! In the 
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noo on. 


e zalla,kazzdla, sagi: (notice that the letter "g" is dropped 
in all forms except the imperative form). G3 
- sahàmu, v.: to trouble يزعج »ء يقلق » يكدر‎ 
e kam-sdham, v.: to trouble يكدر » يخرب‎ » ge x 
e sahomo, n.: trouble ze j! 
- sahànu: to draw (dagger) (=>) 559 
e shanna labbi, shanna labbi: ادمى قلبي‎ 
- saharu, v.: to go around, turn; search =» يجول ؛‎ 
- sahiru, v.: turning, searcher Šal « دوار « جوال‎ 
e k-sdhar, v.: to turn and search; panhandle ¢ Usb يجول‎ 
e sahora (fem. sahorta), adj.: beggar 3-5 
- sahsulu, n.: corrupt فاسد‎ ahii 
e kam-sahsal, v.: to be weak واهن‎ «ci 
- sakalu, v.: to acquire, hoard يكتسب‎ 
e k-šāqəl, v.: to get, acquire على‎ dax « يأخذء يكتسب‎ 
- sakapu (zakapu) v. : to push down off , away يدفع‎ 
e k-ü p,v.topush 4 «ats 
e z dpa,n.: pushing دفع « ابعاد‎ 
- sakaku, v.: to block 24 
e k-sdyak, v.: to close يغلق « يسد‎ 
- sakiku, n.: (mud, slit) deposits رواسب (الطين)‎ 
e sakkakat (singl. sakkokta), n.: (mud, slit) deposits 
رواسب الطين‎ 
- sakkuttu, n.: reed pipe قصبة» ساق القصبة‎ 
e sokta (pl. sakyata), n.: wedge وتد» مسمار يدق بالأرض‎ 
e sokkokta (a little sakta) 


imperative case. These tow verbs are used only in qaraqosh dialect, but in the other 
villages or dialects they use si= go, hayyu= come. 
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sakku, adj.: closed مغلق‎ 

e sika (fem. sakta), adj.: closed Glee « مسدود‎ 

sakru (sagiru), adj.: refined (qualifying gold) مأب«‎ 

مشذب» منقی 

e zagra (pl. zagra), n.: a small piece of stone used for 
filling holes in walls. قطعة من الحجر لتحشية الفراغات‎ 

salahu, v.: to jerk يفتق › يشق‎ 

e k-süloh, v.: to slit, split eii « يشق « يقطع‎ 

sala’ u, v.: tell lie to يكذب‎ 

e slo ta, adi sla :ه1211‎ this is his habit هذه عادته (الكذب)‎ 

sallu, v.: tray صينية « طبق‎ 

e salía (pl. saldta), n.: basket سلة‎ 

salaqu, v.: to boil يسلق‎ 

e k-Sáloq, v.: to boil يسلق‎ 

salhu, n.: a garment or cloth ملابس‎ 

e 52170, n.: piece of cloths قطعة من القماش‎ 

e Solluhta, n.: a cover of something «Us& «ae 

salku (Salgu), n.: snow gË 

e talga (pl. talgānə), n.: snow, ice wa «gË 

salu (šalu), n.: to tear to pieces يمزق قطعا‎ 

من ملابس النساء (قد يكون الاسم e šāl, n.: woman clothing.‏ 
بسبب ان شال النساء متكون من عدة قطع). 

e k-Sdla’,v.: to tear يمزق» يفصل‎ 

samadu, v.: to grind (finely) يسحق‎ 

e səmdə, n.: semolina yo 

samàhu, v.: to become involved; to be included «aby 

e k-samah, v.: to stand up; to erect; to last long. يتف«‎ 
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samaku, v.: to dam a canal مجرى مائي‎ jan يسد»‎ 

e samiha, samha, n.: block jal سد«‎ 

samku: buried; infilling مدفون‎ 

حفرة e samqu, samqu ‘dmdya=a large pit in the ground,‏ 
تمتلئ بمياه الامطار يستعمل مائها لشرب الماشية واحيانا للبشر. 

samàne (Sam4ne), num.: eight ثمانية‎ 

e manya, num.: eight ثمانية‎ 

samidu, n.: a type of groats نوع من الجريش‎ 

e somdo (singl. sommadta), n.: grinded wheat «i: 

sanaqu, V.: to lack, need glia: « يفتقد‎ 

e k-sdnagq, V.: to lack, be in need güm. يفتقد « يعوز‎ 

sapahu, Sapahu: to scatter Cis) » ju 

saphu, adj.: scattered J si 

saphütu, n.: diaspora. شتات« انتشار‎ 

e k-Sdapah, v.: to scatter; pour (liquids). ينثر؛ يصب‎ 

sappu (Sappu), n.: a lance; bristle, wooden object «e» 

حربة؛ شعر واقف» جسم خشبي. 

e sepa (pl. sepa, sepawata), n.: sword سيف‎ 

e Sapopta (pl. Sappopyata), n.: a sharp piece of stone. 
حجر مسطح حاد.‎ 

e sapüya, n.: a short wall on roof edge السطح‎ clus 

sábu, sápu, v.: to draw (water) يصب (الماء)‎ 

e k-süpo, v.: to load Gs; « يحمل‎ 

e spdya, n.: loading تحميل » تعبئة‎ 

sapsapu, n.: fringe (of garment) اهداب الملابس‎ 

e k-sdpas, V.: to become spoiled, to go bad يبلى « يهترئن‎ 

e spüsa, n.: damage, ravage, harm. بلاءء اهتراء الشيء بسبب‎ 
الاستعمال‎ 

saqu, n.: thigh شيء يشبه الفخذ‎ c فخذ‎ 
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e šāqa (pl. Saga), n.: stalk, leg ساق» قضيب رفيع‎ 
- saradu, v.: to load, to pack ejay «Jas 
e k-sárad, v.: to purify the crop ينظف الغلة‎ 
e sardda, n.: a large sieve to purify the crop. كبير‎ Ju € 
خاص لتنظيف محصول الحبوب من الحنطة والشعير.‎ 
- sarahu, v.: to destroy, ruin يدمر « يحيل رمادا‎ 
e k-sdrah, v.: to go mad, go crazy يجن › يتعصبء يثور‎ 
e kalba sriha: mad dog كلب مسعور‎ 
- saramu, v.: to cut, to cut into يُقطع‎ cahi 
e k-süram, v.: to cut into pieces, to shred يقطع‎ 
e sarma, n.: tiny colored pieces (like sand). (355 قماش او‎ 
خاص مقطع الى قطع صغيرة بألوان زاهية يستعمل لتزيين الملابس.‎ 
- sarapu, v. to sup يرتشف‎ 
e k-sdrap, V.: to sup يرتشف‎ 
e srüpa, n.: sip, sucking رشف « مص‎ 
- saraqu (Saraqu), v.: to sprinkle, pour ينثرء يصب‎ 
e kom-sáraq, V.: to pour يصب‎ c يسكب‎ 
e k-süraq, V.: to comb يمشط الشعرء يمشط‎ 
- sarru (zarru, sarru), n.: stack, shock (of sheaves of 
barley). كومة‎ 
e çarna (pl. sarna, sarndna), n.: a pile of harvested 
wheat. كومة الحنطة المحصودة وتكون على شكل دائري مفتوح من‎ 
جهة واحدة فقط لدقه في البيدر بالجرجر.‎ 
- sarnu, n.: axis, hub محورء مدار‎ 
* sarna, n.: see sarru. 
- sassatu, n.fem.: a grass عشب‎ 
e sassa (pl. sassa), n.: a kind of spiny plant شوكي‎ Obi 
- sê u, v.: to cry out (in pain) يصيح او يصرخ من الالم‎ 
e k-süwo, v.: to cry out (in pain) يصيح متألما‎ 
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segü, v.: to roam; go; go along يجول ؛ يذهب ؛ يسلك‎ 

e sági : go! 3 , ka-zzdle : to go يذهب‎ , zalla : he went 
د هب‎ 

sekéru , sakarum : to shut off b « يو قف العمل‎ e يوقف‎ 

e k-sdhar, v.: to shut, close يسد « يغطي‎ 

sekru (fem. sekertu) adj.: closed, dammed مغلق‎ «3 534 

e bi-sakra, n.: lock of outside door. الباب‎ Ji منظومة‎ 

e shira, adj.: closed, blocked (334 «3 52 

seka, adj.: deaf اطرش‎ 

e sika (raria mostly used), adj.: deaf eS! اطرش›‎ 

sellu (sallu), n.: basket سلة‎ 

e salía (pl. salata), n.: basket سلة‎ 

semeru, n.: ring in chain, fetter, bracelet حلقة في سلسلة‎ 

e sommerayyo, n.: dancing in a circle, in festivals and 
marriage. الرقص على شكل دائرة» حيث يتراصف الراقصون بشكل‎ 
حلقة دائرية شبه مغلقة في الاحتفالات وخصوصا حفلات الزواج.‎ 

567210, v.: to pull يسحب‎ 

e k-sdpa, v.: to fill, top up يعبئ « يملأ « يکوم‎ 

sikillu (Sigillu), n.: a plant; a stone نبات ؛ حجر‎ 

e sagalla, n.: name of a famous game played by children 
(usually girls) using some kind of flat stones (this piece 
of stone is called hapsayya - pl. hapsayyat) «Jab لعبة‎ 
مرسوم على الارض بشكل مربعات ويتم القفز على المربعات برجل‎ 
واحدة لجلب الحجر. يسمى هذا الحجر المسطح (خبسيه).‎ 

sikkatu, n.: peg, nai] مسمار‎ ï, 

e sokía (pl. sakydta), n.: peg وتد معدني (يدق في الارض)‎ 

sikküru, n.: bar or bolt used to lock. قضيبء مسمار (للقفل)‎ 

e bi-sokra, n.: lock of the door الباب‎ Jä 
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silqu, n.: a vegetable من الخضار‎ 

e 52100, n.: a vegetable السلق (من الخضار)‎ 

simmiltu, n.: stair (case) مثلم » درج‎ 

e sommolta (pl. sammalydta), n.: ladder alis 

simmu (simmu), n.: carbuncle; wound دملة؛ جرح‎ 

» samma (pl. samma), n.: the trace of hoofs on the 
ground. تمتلئ هذه الحفر‎ Gus اثر حوافر الماشية على الأرضء‎ 
الصغيرة بالماء عند هطول المطرء ويستخدم للشرب أحيانا.‎ 

5111111111, n.: swallow سنونو‎ 

e snoniía (pl. snonydta), n.: swallow طائر السنونو‎ 

sissu, n.: protuberance, wart بثرة« ثؤلول» نتوء صغير‎ 

e sassa (pl. sassa), n.: a wart that usually appears on 
hands. بثور قاسية داكنة اللون تظهر على يد الانسان ويعتقد انها نوع‎ 
من العقاب وعلاجها هو ان تصلي عليها امرأة معروفة بمعالجة البثور‎ 
بالصلاة.‎ 

5150, n.: horse حصان‎ 

e sis? (pl.susawata), n.: horse. حصان‎ 

sulû (Sulu, sullu), n.: street, track طريق‎ «dia ce شار‎ 

e Sula (pl. Suldla), n.: work, act. فعل معين» شغل‎ «Jae 

e sila (pl. sulānə), n.: a garbage place, dump. مزبلة‎ 

sülu, n.: damages تخريبات‎ 

e sila (pl. suldna), n.: a garbage place, dump. مزبلة‎ 

suqaqu (šuqāqu), n.: narrow street شارع ضيق‎ «(3 5 

e zuqaqa (pl. zuqaqo), n.: narrow street شارع‎ «38 j 

sunqu, n.: famine مجاعة‎ 

e sonqa, sangdna: famine ماسة » عوز » مجاعة‎ dala 

sütu, n.: a vessel; a measure of area based on the quantity 

of grain necessary for seeding. &4$ قياس للمساحة حسب‎ cele s 

البذور للزراعة 
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e siía, n.: a measure of area or distance which equals an 
open hand. قياس للطول يساوي الشبر أي فتحة اليد.‎ 


66699 


N 


şabāru, v.: to prattle; to swing يتأر جح‎ 

e sora, n.: throat بلعوم‎ 

دوامة (دوامة الماء خاصة) e sora, N.:‏ 

şabû, v.: to wish (for), want, request Gla « صباء تمنى‎ 

e k-süwo, V.: to request loudly ule cx & a 

şabû, v.: to soak; to bathe an object يبلل‎ «aay 

e k-süwo , v.: to paint, to dye يصبغء يطلي‎ 

sabu: dyer £u 

e sawd a (fem. sawa ta), adj.: dyer صباغ‎ 

e k-sdwa’, v.: to paint يصبغ « يلون‎ 

sadu, v.: to melt «53 « laa; 

e k-zdda, v.: to melt laca « يذوب‎ 

sahàtu, v.: to press, squeeze يدفع › يضغطض‎ 

e k-sühot, v.: to expel, drive out يطرد‎ 

ما يساق من الماشية e 52/21, n.: cattle‏ 

salapu, v.: to cut (at an angle), slice يقطع « يقطع الى شرائح‎ 
e kom-sálop, v.: to cut (at an angle). Ul 5 » يقطع الى شرائح»‎ 
salmu, n.: image, figure صورة < شكل « هيئة‎ 
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e salma, n.: image, face (pata, poza in the other new 
Aramaic dialects.) وجه» واجهة اماميةء مقدمة الشيء‎ 

e salmāna (fem. salmanita), adj.: quarrelsome مشاكس‎ 

salpu, n.: sliced, crooked g مقطوع « مشر‎ 

e salpa,n.:aslice « شريحة‎ 

samadu, v.: to tie up يربط « يقيد‎ 

e kəm-şãməd, v.: to stash, put by (money, things) < Às 
يخزن‎ 

samdu, n.: bound up, equipped مكوم » محزم « معبأ‎ 

e mida, n.: saved, bound up, stored مخزون « متوفر‎ 

sami, v.: to be thirsty isb « عطشان‎ 

e k-sayam, V.: to fast e sa 

sapü (sapiu) adj.: fine صاف‎ 

e sopya (fem. spita) adj.: pure صاف‎ 

sarahu, v.: to cry out يصيح » يصرخ‎ 

e k-sdrah, v.: to cry out يصيح « يصرخ‎ 

e kalba sriha: dangerous dog عر(‎ jl (كلب مسعور,‎ 

sarakum, v.: to gut, disembowel of sheep يخرج او ينزع‎ 

احشاء الحيوان 

e 501712, adj.: ( wana sarka): an injured goat. حيوان‎ 
مجروح في بطنه وتظهر احشائه.‎ 

sarárum, v.: to pack up يحزم › يرزم » يربط‎ 

e k- üsor, v.: to tie. يعقد‎ « bi» 

saratu, v.: to fort b y 

e kom-àroft, v.: to fort يضر ط‎ 

sarinnu, see zarinnu A, B 

sarápu, v.: to burn, fire ib « يشعل‎ 

saripu: dyed(red) sheep Yb ملونة‎ cli 

saripu: dyer صباغ‎ 
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sarpu, adj.: burnt, redden; dyed(red) of skin; to buy, 

محترقء ملتهب « التهاب الجلد acquire‏ 

e kam-sarap, V.: (of skin) to be red (inflamed) « يلتهب‎ 
يحمر (الجلد)‎ 

e kam-sarap, Vv.: to exchenge money 

e sarópo, n.: inflammation (redness of skin) Gals التهاب‎ 

e sarópo, n.: exchanging money صرف النقود‎ 

sasirum, sarsaru, n.: cricket صرصار‎ 

e sarasra (pl. sarasra), n.: cricket Ja pa 

sawáru, n.: neck رقبة‎ 

e sora, n.: throat, neck(pagarta) ^3 ) « حنجرة‎ 

sawwum, v.: to speak يتكلم‎ 

e k-sawa, V.: speak loudly; cry loudly يصيح + يصرخ‎ 

sayyadu, n.: hunter صياد‎ 

e saydda, 1115200710: hunter صياد‎ 

sénu, n.: evil, malevolent 3». شرير‎ 

e k-sdyan, v.: hurt يؤذي‎ « els 

e syüna,n.: pain ألم » وجع‎ 

séru, n.: steppe, open country ريف « خلاء‎ 

séru, n.: to spread out ينفتح » ينتشر‎ 

e sayora : atawa l-gaway Sahora w plata l-baray sayora 
: sitting indoor is like blindness, but going out is what 
makes the change. الجلوس في البيت مثل العمى اما الخروج يصنع‎ 

sillanu (fem. sillanitu) adj.: providing shade, dark. مظلة‎ 

e [ollanita, n.: shadow, shade عتمة‎ «Jh 

sissatu, n.: a floral ornament زخرفة نباتية‎ 

sisitu, n.: a part of a loom احد اقسام نول الحياكة‎ 
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e susiía (pl. susyáta), n.: twined thing (braid) ضفير $« شعر‎ 
البنات المجدول.‎ 
e bràta k-gàdla kosah susita: the girl braids her hair. 
او ضفيرة.‎ Abas تجدل البنت شعرها‎ 
- gullu, sallá, v. : pray to يصلي الى‎ 
e kom-sülo, v.: to pray يصلي‎ 
- sullupu, adj.: divided مقسم‎ 
e slīpa (fem. slapta), adj.: divided مقطع‎ «eia 
- gummi, n.: thirst, need, want رغبة‎ «sts ca pa 
e k-sayam, V.: to fast e sas 
e sommo (sing. somma), n.: اثر حوافر الماشية على الأرض‎ 
الرطبة بعد ان تمتلئ هذه الحفر بالماء.‎ 
- guppu, n.: a topographical term مصطلح جغرافي‎ 
e suppa —b+suppa+pronuon: besides, close to بالقرب‎ 
بجوار‎ sue 
e bsuppah: close to her بجانبهاء بقربها‎ 
- şūşunu, n.: tamarind? تمر هندي‎ 
* sosina, n.: hawthorn 5359) 


- §a’aru, v.: to win, conquer ينتصر‎ 
e k-Sa’r, v.: to fire يشعل )08 في التنور)‎ 


- §Sabasu, v.: to be angry يغضب‎ 
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e kəm- Sdmas: to be angry يغضب « يزعل‎ 

SabaSu, v.: to gather, collect grain taxes; round up cattle 

يلم c‏ يجمع ضرائب الحبوب ؛ 

النقود التي يتم جمعها او e šābāš, n.: to gather (give) money‏ 
إعطائها (بمناسبة الزواج). 

Sabatu, n.: name of the eleventh month اسم الشهر الحادي‎ 

e aswat, n.: month February bå je 

Sabbasü, adj.: very angry الغضب‎ 3 

e kam-Sanbas, V.: to be angry يغضب « يتضايق من شيء‎ 

e msunabsa (msumsa) adj.: angry 

Sabbitu, n.: staff قضيب‎ 

e 5001/0 (pl. Sabuta), n.: staff Ab sb Lac « قضيب‎ 

$abr' um, adj.: (one how is) satisfied راض « شبعان‎ 

e swi a (fem. swo ta), adj: satisfied شبعان‎ 

Saddaqdu(m) - (Sattu+qdm), n.: last year السنة الماضية‎ 

e 52102, n.: last year السنة الماضية‎ 

Sadi, n. mountain, mountain region; open country, 

steppe land; a mythological locality corr. to sum. Kur 

الريف» ارض مفتوحة؛ منطقة محددة (كور- بالسومرية). 

e dasta,n.: open country, lands outside the urban. 
(Kurdish: ), البرية او الريف‎ 

Sagalu, v.: to seize الموقع‎ Jis استولى» حجزء‎ 

e 5292112, n.: game for girls. 

e sila (Sügla), n.: work, activity. نشاط معين‎ «Jae 

5353511, v.: to slay in battle; to murder; to be ruined 

e k-5ü 2$, v.: to hesitate, to move يتحرك‎ 

e 50 050, n: movement, action حركة‎ 

SagSu, adj.: slain, ruined متهدم‎ 
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e § isa (fem. š 2510(, adj.: moved متحرك‎ 

Saha, adv.: edge to edge, at angles بزاوية‎ 

e Saha, n.: part of plough من اقسام المحراث‎ 

Sahanu, v.: to be(come) hot حارا‎ gx « حار‎ 

e k-sahan, v.: to be(come) hot يسخن‎ 

Saharru, n.: a net for carry in straw, barley JS شبكة او‎ 

لتحميل القش او الشعير 

e šahra (pl. Sahra), n.: wooden mesh, used to load and 
transport hay, wheat, and barley to the threshing floor, 
after the harvest. هيكل خشبي يستعمل لنقل الحصيد (القمح‎ 
والشعير والتبن) من الارض الى موضع البيدر.‎ 

e k-sdpa Sahra : to load Sahra ١رخشلا يحمل او يعبأ‎ 

e kam-Sdahar, v.: to use s.th. or someone for your own 
purposes. Asia] Usi يستغل‎ c) A 

Saharru (Suhurru, fem. Saharratu) adj.: qualifying clay 

صفة تخص الفخاريات pots‏ 

e Sahhora, n.: burn محترق» شرارة النار‎ 

e moshorta, n.: a kiln to burn pottery. الطابوق‎ jail كور‎ 

Sahatu, n.fem.: side, inside corner, hiding place 

e 52/110, n.: dirt وسخ» وساخة» نفاية‎ 

Sahatu, v.: to jump, attack; to become angry ase « يقفز‎ 

e k-Sdhat, v.: to be(come) very angry; يغضب « يثور‎ 

e Shia (fem. Shatta), adj.: very angry, mad غاضب« ثائر.‎ 

Sahhutitu, adj.fem.: who keeps attacking (said of a 

مهاجمة» مضايقة Witch)‏ 

e mashota, fem. adj.: quarrelsome woman. صفة للمرأة التي‎ 
تسبب المشاكل‎ 

Sahnu (fem. Sahuntu) adj.: warm دافئ « حار‎ 

e sahina (fem. Sahanta), adj.: warm داف « حار‎ 
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Saha, adj.: upright قائم « معتدل» عمودي‎ 

e Saha, n.: part of plough من اقسام المحراث‎ 

$a'irru, n.: a wooden object قطعة خشبية‎ 

e 5 ara, n.: any material used for fire in the kiln such as 
straws, tree branches or sheep waste. شعلة التنورء مواد‎ 
اشعال التنور من خشب او تبن او روث الابقار او الاغنام.‎ 

e sarta (pl. ş ara), n.: barley شعير‎ 

Sakaku, v.: to pull back and forth; to tighten يضغط ويرخيء‎ 

e k-Cayak (k-Sdyak), v.: to press. يكبس‎ des 

Sakasu, v.: to be wild (eyed) scowling, glowering Gla: 

e masqasa (pl. masqasa), n. a kind of large scissors مقص‎ 
حاد كبير لجز صوف الغنم.‎ 

e qosla, v.: to cut (šqəşlə, v. this verb is not used) 

Sakillu, n.: a structure Ja «sa تر کيب‎ «Ka 

e 50112 (Arabic dialect of Iraq: skalla), n.: a simple 
structure consists of two columns and a wooden board 
above the columns which the builder stands on. S 5 
انشائي يتكون من جسور خشبية مع مساند ليصعد عليها البناء او أي‎ 
من العمال عند ارتفاع الجدران عن الأرض (سكلة).‎ 

Sakkarikku (Sakrikku), n.: net for carring straw. شبكة‎ 

لحمل القش 

e sakroka, n.: a plant نبات‎ 

Salagu, v.: to snow يلج‎ 

e talga, n.: snow gË 

Salahu, v.: to pull out ينزع‎ » diy 

e k-sdlah, v.: to pull out, strip, take off (cloths) ينزع‎ 

šalāmu, n.: peace سلام‎ 
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e Slama, n.: peace es 

Salapu, v.: to pull out, draw, tear out ينزع » يستل » يمزق‎ 

e k-sdlap, v.: to pull out, tear out ينزع » ينتزع » يسحب‎ 

$alas (fem. SalaSat) num.: three ثلاثة‎ 

e {lata (fem. fallat) num.: three 4555 

Salatu, v.: to rule يتسلط على‎ «aSa; 

e Sultana, n.: ruler سلطان « حاكم‎ 

Sala’ u, v.: to do harm, to make trouble. 

e k-Sdla’, v.: to pull out &3 » «ei 

Salgu, n.: snow, sleet تلج‎ 

talga, n.: snow ثلج « جليد‎ 

Salinnu, n.: a metal object شيء معدني‎ 

Sallina, n. pl.: a hard mass of mud كتلة طينية صلدة‎ 

5210, v.: to tear to pieces 4)! يتمزق‎ 

e sal (pl. Salawat), n.: a traditional piece of cloth worn 
by women, which is ornamented carefully by hand. شال‎ 
نسائي مزين بزخارف يدوية‎ 

e k-Sdla’,v.: to tear يقطع‎ «35a 

Samaru, v.: to rage, be furious ce « يثور € يغضب‎ 

e Samra, n.: tantrum, huff نوبة غضب‎ 

e kom-aryálo Samra: to rage اعترته نوبة الغضب‎ 

SamasSammi, n.: sesame e 

e sasma (singl. Sasamta), n.: sesame سمسم‎ 

Samatu, v.: to tear away يُخرج‎ Jiu 

e k-Samot, v.: to tear away, pull, pull out ينفلت « ينسحب‎ 

Samhatum, adj.: prostitute, voluptuous بغي « شهواني‎ 

Samhu, adj.: lush J% « دنس‎ 

e Somhanita, adj.: dirty woman امرأة قذرة‎ 
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e šəmhāna, adj.: (of body) to be smelly للجسم كون‎ aes 
رائحته كريهة‎ 

e šəmha, n.: dirtiness, impurity قذارة « وساخة‎ 

Samitu, n.: a profession involving processing barley ia 

خاصة بمعالجة الشعير. 

e kam-Samat, v.: when the color of wheat and barley 
change from green to yellow, during harvest season. 
الحنطة او الشعير تصفر حبوبها وتيبس قبل الحصاد.‎ 

Samnu, n.: oil; fat; cream < دهن » شحم‎ 

e samina (fem. Samanta), adj.: fat سمين‎ 

šamšu, n.: sun شمس‎ 

e 5271150, n.: sun شمس‎ 

Samu, n.: sky, heaven سماء‎ 5» 

e samma, n.: sky, heaven جو « سماء‎ 

šanů, v.: to be changed يتبدل‎ « yai 

e kam-Sdna, v.: to change (place, case, situation), 
transfer. يتغيرء ينتقل من مكان الى آخر‎ 

šânu (Sianu), v.: to urinate يبول» يتبول‎ 

e k-tdyan, Vv.: to urinate یبول« يتبول‎ 

Sapahu, v.: to sprinkle يرش « يسكب‎ 

e k-Sapoh, v.: to sprinkle; pour over; cast (water) يرش«‎ 
يسكب‎ 

Sapalu, v.: to become deep, low عميق » منخفض‎ 

e špīla (fem. Spalta), adj.: weak, low ضعيف « واهن‎ 

e Spola (pl. Spulalo), n.: the lower parts of the clothing 
الجزء الأسفل للثوب‎ 

Sapapu, v.: to move along, to walk يتحرك على طول‎ 

e kam-Sappap, v.: moving the hand and touching along 
(a surface or anything) يضغط‎ «Jh يملس على‎ 
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e kam-SapSap, V.: to smooth oki 

e k-Sdyap, V.: to apply (material over a surface) « يمسح‎ 

e Sappopta, n.: a slice (of stone or mud) used for building 
شريحة من الحجر او الطين يتم استعمالها في البناء.‎ 

e k-Syap b-gáwi, v.: to walk along with me يمر ملاصقا‎ 

e šopa (pl. Sopa), n.: path, narrow road طريق ضيقء مسار‎ 

Sapirtu, adj.: mistress, lady $34 

e Sapira (fem. Saparta), adj.: beautiful girl, good woman 
جميلة » جيدة‎ 

Sapiru, adj.: giver of instruction Glalill معطي‎ 

e šapīra, adj.: good, fine; beautiful Guat حسن‎ + us 

Sappatu, n.: a container, of standard size. ذو حجم‎ sles 

قياسي. 

e 500011, n.: a traditional meal consists of (lentils, 

grains and meat) cooked in special pot called burumta. 
معروفة تتكون من العدس غير المقشور مع الحبوب واللحم.‎ AMI 

Saptu, n.: lip, rim شفه « حافة‎ 

e sopía (pl. sepwáta), n.: lip, rim, edge شفه « حاف‎ 

e Sopía (pl. Sapydta), n.: a flat piece of a particular 
substance; slice صفيحة.‎ ce LÀ حافة» قطعة من‎ 

šapů, v.: to wrap up, seal up, be thick يختم « يكون سميكا‎ 

e k-Sdyap, V.: to coat, apply material يكسوء يضع‎ 

šapu (fem. Sapitu), adj.: thick, padded تخین» مبطن» سميك‎ 

* Sopati, n.: see Sappatu 

Saqalu, v.: to weigh; balance ؛ يوازن‎ o» 

e k-tagal, v.: to take يأخذ « يستحصل‎ 

Saqilu, n.: wooden lock or belt خشبي او حزام‎ Jä 

e sagla (pl. sagla), n.: wooden column عمود خشبي‎ 
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Saqitum, n.: irrigated land أرض مرويه‎ 

e 5200110 (pl. Saqqayydta), n.: irrigation canal, 
watercourse, مجرى مائي» ساقية‎ 

Saqu, n.: high, elevated Gals «asi ys 

Saqu, n.: to be(come) high bile « يكون مرتفعا‎ 

e siqa, adj.: high, elevated مرتفع « مرفوع‎ 

e 'saqta, n.: high land ارض مرتفعة‎ 

e k-dsag, v.: to climb Glu 

e k-mósoq, v.: to rise, elevate, lift 3» 3 « ed 5 

e mosqüna, n.: elevator, lifter 3&4 

e mosqdna w moganyana d-SamSa: the sunrise and the 
sunset. مشرق ومغرب الشمس.‎ 

Saramu, v.: to trim, peel off ينفصل بعيدا عن‎ 

e k-Sdram, v.: to dissociate, come apart ينفلت « ينفصل‎ 

e šrīma (fem. Sramta), adj.: unfastened, separate منفصل‎ 

e šurma, n.: 255 OY! مؤخرة‎ 

e sarma, n.: shredded pieces of colored paper used for 
decoration. بألوان زاهية براقة‎ A3 sla 5 (3 ) ll قطع صغيرة جدا من‎ 

Saraqu, v.: to steal يسرق « ينسل‎ 

e k-Sdraq, V.: to get through, transit (two things that are 
opened to each other, like two rooms opened to each 
other) يمر عبرء يفتح منفذا عبر حاجز‎ 

e sriga (fem. Sregta), adj.: opened to others, 
penetrating.(3 É « نافذ‎ 

e Saraqa (gandwa), adj.: thief, one who opens a cross 
path. لص‎ 


Saratu, v.: to tear, shred Ly! يمزق‎ « abe: يمزق‎ 
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e kəm-šārət, v.: to tear يشرط بالمشرط‎ aba: يمزق‎ 

e 507012, n.: tearing, shredding تمزيق‎ 

Sarhu, adj.: proud فخور » ضخم » نشيط‎ 

e 507/10, n.: calf; ox ثور:‎ * das hasla sarha: he is (big, 
strong) like an ox. مثل العجل‎ eia 

šarmu, adj.: pruned, split Jai معزولء‎ 

e šrima, adj.: split منفصل» معزول‎ 

Satahu, v.: to stretch out ينشر « يمط‎ 

e k-Sdtah, v.: to stretch out, spread ينشر (الملابس)‎ 

Sattu, n.: year سنة‎ 

e 50 ta (pl. Sanna), n.: year سنة‎ 

Satu, v.: to drink 2» 

e k-Sdta, v.: to drink يشرب‎ 

$awü, v.: to roast يشوي › يحمص‎ 

e kam-Sdwa, V.: to roast يشوي › يحمص‎ 

e kam-tdwa, V.: to roast يشوي اللحم‎ 

Sebéru (Sabaru), v.: to break, smash 

e k-tàwor (k-tabar), v.: to break يحطم‎ < yS; 

Sebru (fem. Sebirtu) adj.: broken مكسورة« محطمة‎ 

e twira (fem. twarta) adj.: broken مكسورء محطم‎ 

Seba, Saba’ um: be full يمتلئ « يشبع‎ 

e k-sdwa’, v.: to be full يمتلئ‎ 

Sehtu, v.: jump, attack ase » يقفز‎ 

e k-šāhət, v.: to be very angry Ux يثور » يستشيط‎ 

Semi, v.: to hear يسمع‎ 

e k-Samo ,v.:to hear e 

šču, v.: to pad, upholster 2&3 « يبطن‎ 

e k-Sdy’, v.: to cover, plaster, coat (walls, surfaces). 
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Sépitu, n.: foot, lower end, lower side أسفل « الطرف السفلي‎ 

e Sopía, n.: edge, bank of river نهاية «جانب الطريق‎ c حافة‎ 

Sépu, v.: to march يمشي» يخطو‎ 

e k-Sdyap, v.: to apply material; to walk close to 
somebody or something, to march. يطبق» يضع شيئا على‎ 
شيء كأن يدهن الخبز بالزيت» يمر ملاصقا لشيءء يلاصق.‎ 

e 52712 m-suppi: he walked beside me. مر ملاصق بي‎ 

šeru, v.: to redeem خلص « اعتق « حرر › فك‎ 

e k-Sdra, v.: to redeem, release 5533 + يخلص‎ 

Séru, n.: a kind of mat نوع من انواع الحصيرة‎ 

e Sera, n.: harvest pile in threshing floor; bracelet “4 
كومة الحصاد الدائرية (الحلقية) في البيدر ؛ سوار اليد‎ 

Šer’ u, v.: furrow ثلم‎ » ja » اخدود » جعدة‎ 

e 5072, n.: furrow جعدة « اخدود‎ 

e zawüna 502/12 m qaswa hda hosa ahi w sar ah: the 
customer bought an uncleaned stomach from the 
butcher. اشترى الزبون من القصاب الكرش مع محتوياتها‎ 

SerSerru, n.: chain سلسلة‎ 

e Sayyoría, n.: a bracelet of gold or silver. سوار اليد من‎ 
الذهب او الفضة‎ 

e Sosolta (pl. Sasalyata), n.: a chain سلسلة‎ 

Se’ru, adj.: hairy أشعر» مشعر‎ 

e sa rana (fem. 5o ranita), adj.: hairy j^ « أشعر‎ 

e 52 70, n.: goat wool شعر الماعز‎ 

Sera, v.: to lean; to lay flat ينبطح» 2345« يرتخي‎ 

e k-Süro, v.: to release, to lean 253: يسترخيء يتهدل؛‎ 

šeššet, num.: six “is 

e asta (fem. 25521(, num.: six ستة» العدد ستة‎ 

$étu (sétu), v.: to remain, to be left over يبقى‎ «d jx 
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e k-Sdyat, v.: to throw (in other NENA dialects.) يرميء‎ 
يقذف» يترك (في لهجات اخرى)‎ 

e k-züdo, v.: to throw يرمي» يقذف؛ يترك بعيدا‎ 

51) )aru, Siyaru: morning J= « صباح‎ 

e hwi lə-šyār: be ready, prepared استعد « تحضر‎ 

Sibu (fem. šēbtu), adj.: old person كبير بالعمر « مسن‎ 

e sawa, sdba (fem. sota), adj.: old man 

Sib um, adj.: satisfaction رضى‎ « e 

e swü a (fem. swa ta), adj.: satisfaction رضى‎ › e 

Sibtu, n.: gale عاصفة»ء نوبة غضب‎ 

e Sofa (pl. Sota, Sotawdta), n.: line, path; gale شريط خط‘‎ 
نوبة غضب‎ 

šībūtu (Sebütu) n.: old age of men الكبر بالعمر » شيخوخة‎ 

e sébita, n.: old age, seniority, كبر العمرء شيخوخة‎ 

sikillu (Sigillu), n.: a semi-precious stone حجر 424 ثمين‎ 

e Sagalla, n: a game played by children (girls), using 
some kind of flat piece of stone (this piece of stone 
called hapsayya - pl. hapsayyat) لعبة للأطفال» يستعمل فيا‎ 
قطعة مسطحة من الحجر حيث يتم رميها على مخطط مرسوم على‎ 
الارض بشكل مربعات ويتم القفز على المربعات برجل واحدة لجلب‎ 
الحجر. يسمى هذا الحجر المسطح (خبسيه).‎ 

Sihhatu, v.: flaking off يتساقط « تع‎ 

e 52/10, n.: dirtiness, garbage نفايات (فضلات)‎ c وساخة‎ 

Silihtu, n.: a plant Obi 

e Sollohta, n.: covering of a seed. غلاف النبات او البذرة‎ 

Silpu, n.: removal حذف‎ Al) 

e šlāpa, n.: pulling out, removal. قلع‎ «qa. استخراج»‎ 

شفرة» شفرة الحلاقة خاصة e 52100, n.: blade‏ 

Siqitu, n.: irrigation channel قناة للسقي‎ ٠ قناة للري‎ 
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e šəqqīta (pl. Saqggayyata), n.: irrigation channel قناة مائية‎ 

Siqtu, n.: scales, slag قشورء حراشف‎ 

e sagta (pl. seqyáta), n.: (finger) ring. e Aia 

e Sogta (pl. Sogyata), n.: shirt قميص (رجالي ونسائي)‎ 

Simittu, n.: a precious object or ornament. شيء ثمين او نقش‎ 

e sama ta (pl. Sama yata), n.: the spot on the face where 
the beard and the hair meet. جانب الوجه (مكان بداية اللحية)‎ 

SiniSu, adv.: twice, a second time A36 ثانية» مرة‎ 

e inéta, adv.: twice (notice Akk. $— neo-Aramaic 2 للمرة‎ 
الثانية» ثانية‎ 

e tunéta la k-harwa beta, tneta k-harwa béta.: a word 
does not destroy a house, but repetition is what 
does. الكلمة لا تخرب البيت لكن تكرارها يخربه‎ 

Sinnu, n.: tooth; tine of a comb, saw, harrow), blade (of a 

plow, a threshing board, a hoe). شيء مدبب» شفرة‎ ce gi سن»‎ 

المحراث؛» سن المنشار 

e šnāna (pl. sndna), n.: tooth of a plow, fork or 
winnow. سن (المذراة)‎ 

e §sndna d-malháwa: tooth of winnow öا سن المذر‎ 

Sinsu, n.: mocking (in list of games) لعبة انح¡‎ 

e šānīş (Canis), n.: a card game (35 لعبة‎ 

Sitlu, n.: sprout, seedling برعم » نبيتة » شتلة‎ 

e ه5211‎ (pl. 52112(, n.: seedling شتلة « نبتة‎ 

Situ (Sata), n.: drinking شرب‎ 

e k-Sdta, v.: to drink يشرب‎ 

e Staya, n.: drinking شرب‎ 

$witum, n.: evening مساء‎ « jac 

e šwīta (pl. *wayyáta), n.: bed فراش‎ 

Suhnu, n.: heat حرارة‎ 
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e shana; Sahnuta: heat, warmth حرارة » دفئ‎ 

Subtu, n.: rust الحبوب‎ lave jaa 

e k-Sühot, v.: to be dirty يتسخ » يتوسخ » يصبح قذرا‎ 

e Sohía, n: dirtiness; rust; garbage صدا > وسخ « قذارة‎ 

e Sohtüna (fem. Sahtanita), adj.: dirty شخص قذر « وسخ‎ 

$ülu, n.: cough سعال « كحة‎ 

e 15-5621, v.: to cough يسعل « يكح‎ 

e § ala (s ola), n.: cough سعال « كحة‎ 

šuľ u, adj.: small صغير‎ 

e Sola, Sul a, n.: piece, small part of anything قسم‎ «5» 

e 5I7 a (fem. slo ta), adj.: split, cut مجتزئ‎ «abit 

šumeru, n.: Sumer سومر‎ 

e samra, n.: blackness سواد « سمرة‎ 

e kam-sdmar, v.: to make s.th. brown colored, black 352 
USla يجعل لون شيئ معين اسودا او بنيا‎ > 

e msumra (fem. msumarta), adj.: black, dark داكن« اسود‎ 

Summutu, adj.: trimmed off متقلص « منقطع‎ 

e k-sdmat, v.: to remove, take out يُخرج « ينزع » يفصل‎ 

e kom-Sümof, v.: to separate, split up ($33: ينفصلء‎ 

e 7715112112 zar'a : crackled grain GQ sal) تتشقق اغلفة‎ 

šumu, n.: name لقب « تسمية‎ c اسم‎ 

e Somma (pl. Sammdna), n.: name لقب » تسمية‎ c اسم‎ 

šumšu, v.: to spend the night awake يسهر‎ 

e kəm-šāməš, v.: to serve in the church يخدم في الكنيسة‎ 

e 50711050, n.: deacon شماس» مساعد الكاهن‎ 

$upalá, n.: lower سفلي « تحتاني‎ 

e pola (pl. Spuldla), n.: the bottom of clothing الاطراف‎ 
السفلية للملابس‎ 

Siipu, adj.: manifest, shining جلي‎ «mol, 


138 


e Sopa (pl. Sopa), n.: a narrow path between lands which 

مسار ضيق Y‏ يزرع يفصل بين الاراض is not cultivated.‏ 
الزراعية. 

Suqlu, n.: packed, load محزم € مربوط € حمولة « عبء‎ 

e k-Sdgal, v.: to take, catch lų « يأخذ‎ 

e 50510, n.: taking, catching امساك « قبض‎ c أخذ‎ 

500110, n.: taking < ARI 

$üqu, n.: plenty وفره « غزارة‎ «8 iS 

e Stiga (pl. Sugdna), n.: market سوق‎ 

Surru, v.: to begin يبدأ » يبتدأ‎ 


e kam-sara, V.: to begin (Telkipe, and other dialects) يبدأء‎ 
Surrutu, v.: torn up ممزق‎ 

e kom-Sürot, v.: to slit, tear يشق « يقطع » يشرط‎ 

e 5070/2, n.: tearing تمزيق € تجريح بالمشرط‎ 

Sursu, n.: root 3» 

e loros, n.: seedling, shoot حديث ال‎ Gli « شتلة‎ 

Suru, n.: bull ثور‎ 

e [ora (pl. tora), n.: bull ثور‎ 
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tabbilu, n.: an object معينة‎ dale شيء معين»‎ 
tabalātu, n.: a foodstuff نوع من الطعام‎ 
e taballə (pl. taballat), n.: a small ball كرة صغيرة‎ 
tahazu, n.: battle, combat قتال « صراع‎ 
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e k-tühos, v.: to cram, push يحشر » يدفع‎ 

e thdsa,n.: حشر » دفع‎ 

tahümu, n.: boundary حد <« تخم‎ 

e thuma (pl. thuman2), n.: boundary «< تخم « حد‎ 

takalu, v.: to trust ($2 « يتكل‎ 

e k-tükol, v.: to trust ($3 « يتكل‎ 

takaku, v.: to press يضغط « يدفع‎ 

e kom-takkok, v.: to press. 5523 يدفع» يدخل شيئا في‎ 

talbustu - 123511: clothing ملابس « كسوة‎ 

e luosta (pl. Iwosyáta), n.: clothing ملابس « كسوة‎ 

tallu, n.: vessel for oil etc وعاء للزيوت وماشابه.‎ 

talmahu, n.: vessel إناء‎ « sle s 

e talma (pl. talma, talmawata, talmana), n.: pottery jar 
has a narrow nozzle, used to transfer water from the 
well to the house. اناء فخاري لنقل الماء من البئر الى البيت.‎ 

tamû, n.: cursed ملعون « كريه‎ 

e (ommo, 1211111120 temaluh: curse upon you عليك اللعنة‎ 

e (ima (fem. tamta), adj.: cursed ملعون‎ 

tanüqàatü, n.: battle cry صرخة الحرب‎ 

e k-tdnagq, v.: to groan, cry with pain يأن « يتأوه‎ 

e 2 171000 wa yilada: making loud sounds because of pain. 
يصدر اصوات عالية من الألم‎ 

وريثة » وريثة ثروة ضخمة tapalatu : heiress‏ 

tapalu : pair of objects زوج من الاشياء » مزدوج‎ 

e ,10م1‎ n.: heavy J 

e xaslo tapla, yaqura max tapla: very heavy dS 

tappü, n.: partner ($35: شريك‎ 

e [opya (fem. fpita), adj.: contiguous, close 
fitting Gaile « ملاصق‎ 
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tapSertu (v. pasaru): magical release تحرير « اطلاق‎ 

e k-püsar, v.: to melt, release يذوب « يتحرر‎ 

e apsora, n.: release, melting تحرير » تحرر « ذوبان‎ 

tarahu, v.: to dig up, grub up يحفر « ينبش‎ 

e k-tārəh, v.: to shock je: يصدم‎ 

tarû, v.: to lead away يقود « يسوق بعيدا‎ 

e k-tdra, v.: to lead away, drive out يقود « يسوق‎ 

e k-tdra, v.: to be(come) wet بالماء‎ Wha يتبلل » يصبح‎ 

tasü, tašu: to go away, move out يبتعد « يخرج‎ 

e kam-taSa, v.: to hide يختبئ « يتخفى‎ 

tazkitu, n.: clearance إزالة » تصفية‎ « AS 5i c ( تخليص‎ 

e kam-zdka, v.: to clean, purify يصفي من الشوائب‎ c ينقي‎ 

e zakōyə, n.: cleaning &S 5 

e mzukya (fem. mzuketa), adj.: cleaned نظيف « نقي‎ 

tiamtu, n.: sea بحر‎ 

* fəmmə, n.: sea البحر‎ 

e tammad temaluh w ar a mkasya w lemawaluh: lit. 
may you sink in the sea, and the earth swallow you. 
ليغرقك البحر وتلفك الارض بطياتها‎ 

e ya tīma !: cursed كريه « بغيض‎ c ملعون‎ 

tibnu, n.: straw قش » تبن‎ 

e tuna, n.: straw قش » تبن‎ 

tilimatu, n.: drinking vessel إناء » وعاء للشرب‎ 

e falma (fem. talomta.) n.: water vessel. جرة للماء‎ 

timali, adv.: yesterday البارحة‎ 

e tammal, adv.: yesterday Use « البارحة‎ 

e latommal, adv.: two days ago. اول أمس‎ «oaa s قبل‎ 

e latlatommal, adv.: three days ago 

tinüru, n.: oven فرن » تنور‎ 
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e tanurta (pl. tanuryata, tanüra), n.: oven, kiln 554 

tru, n.: fig تين‎ 

e tanta (pl. tə no),n.: fig تين‎ 

tültu, n.: worm 325» 

e (olo ta (pl. tol 2), n.: worm دودة‎ 

tuppu, n.: mark on skin علامة على الجلد‎ 

e (oppa (pl. tappat), n.: mark on skin, mole علامة على‎ 
شامة‎ ¢ lal 

tutu, n.: mulberry شجرة التوت‎ as 

e tūta, n.: mulberry توت» شجرة التوت‎ 


t? 


tābtūtu, n.: good-will نية حسنة‎ 
e (awáía, n.: good-will نية حسنة‎ 
e mbaqri alluh b- tawáta: I wish you the best. أتمنى لك‎ 
الخيرات‎ 
e k-tdwa, v.: to worth يستحق‎ «pha «og slay 
tabu, adj.: good; sweet حسن ؛ حلو‎ c xs 
e fawa (fem, fota), adj.: (used in many NENA dialects) 
good حسن‎ » is 
e k-tdwa, v.: to be(come) worthy يكون له قيمه‎ 
e k-matwa, v.: determine the value of anything. يخمن‎ 
tapàpu, v.: to be very full, satisfied ممتلئ « مشبع‎ 
taptappum: mng. unkn 
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e 7071000, n.: full (of water), very wet مبلل « مشبع‎ 
tarasu (tarasu), v.: to send Ju» 
e k-tdras, V.: to attack يهاجم « يتهكم‎ 
taradu, v.: to send of, send away يطرد < يبعد‎ 
e k-tara, v.: to drive (a cattle), drive away يسوق » يرعى‎ 
tepü, v.: to extend, apply, plaster 485) « يمتد « يطبق‎ 
e k-tdpa, V.: to adhere يلتصق « يتلازم » يتقرب‎ 
tittu (tidu), n.: clay طين‎ 
tidu (titu), n.: mud, clay طين‎ 
hammartidi, n.: a tree (fig juice?) $53 عصير‎ b jad 
e hammoartita, n.: the mixture of soil and water. طين‎ 
tu, n.: happiness $34 
e fawata, n.: good things, m-baqriluh b-tawata = lit. we 
wish good for you. نطلب لك الخير‎ 
tummumu, adj.: deaf اطرش « اصم‎ 
e fammdmi, exp.: a term used for contempt مصطلح‎ 
يستعمل للازدراء بشخص معين.‎ 


664,99 


u, conj.: and حرف عطف‎ 5 

e 1, (w): and الواو حرف عطف‎ 

ü'a: woe, alas للاسف‎ dines ويل‎ 

e (0G, exp.: woe, alas ويك‎ 

ubilu, n.: bearer حامل « رسول‎ 

e moblàna (fem. moblanita), adj.: bearer JU « Jla 
udru, n.: Bactria carnal بكتيريا‎ 
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e udra (pl. udràta), n.: type of skin boils نوع من الدمامل‎ 
الجلدية‎ 

ulbum, n.: a vessel إناء‎ 

e  ulbo, n.: a vessel used for measuring grains, (Arabic 
word Ae), لقياس الحنطة والشعيرء العلبتين تساوي وزنة‎ Ade 
وعشرين وزنة تساوي طغار.‎ 

ulla , ullu : no ! كلا‎ 

e olla, lã’: no ! كلا‎ 

ummu, n.: mother al 

e omma (pl. mmata), n.: mother lls « el 

ümu, n.: day يوم‎ 

e yoma (pl. yomo, yumata), n.: day, day time يوم « نهار‎ 

uppulu, v.: to delouse يزيل القمل‎ 

e k-pdla, v.: to delouse يزيل القمل‎ 

uppusu, v.: to fringe (with wool) = s يهدب‎ 

e kam-ndpas, V.: to fringe (with wool) = sall يهدب‎ 

upru, n.: dust غبار « تراب‎ 

e upra (pl. uprānə), n.: dust غبار » تراب‎ 

urballu, n.: quail طائر السمان‎ 

e urbdla (pl. urbalàta), n.: sieve (للبرغل) « منخل‎ Qu 

urhu amati: month شهر‎ 

* yarha d-yoma: month شهر‎ 

urku, n.: length طول‎ 

e yurha, n.: length طول‎ 

urnu, n.: a snake حية‎ 

e wardna, n.: a kind of reptiles نوع من السحالي‎ 

ura, n.: a bowl sles 

ura, n.: bed of sheep منام الدابة‎ 
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e ora (pl. orawata), n.: manger, bowl, bed of sheep 
معلف الدابة » وعاء » مكان نوم الدابة.‎ 
- uthurum : a bread for sheep? خبز يستعمل كعلف للماشية‎ 
e (ahràía, n.: bread (Bartella dialect) خبز‎ 


66x; ?? 
Ww 


- wabalu, also abalu, v.: to carry, bring يجلب‎ « day 
e k-mobol, v.: to send, transmit ينقل‎ « du» 
- waraqu, v.: to be green, yellow يخضّر € يصفّر‎ 
e k-yüraq, v.: to be(come) green az 
- (w)arhu, n.: the moon; month القمر < شهر‎ 
e yarha (pl. yarha), n.: month شهر‎ 
- (w)arqu, erqu: yellow, green; greens, vegetables « اصفر‎ 
الخضراوات‎ e اخضر ؛ الخضار‎ 
e yərqa, n.: greens, vegetables خضار « خضراوات‎ 


eae 


- zábu, v.: to ooze يتسرب‎ «gà y ینضح»‎ 
* marziwa (mar+zabu), n.: gutter مزراب‎ 
* zawa, n.: Zab river نهر الزاب‎ 
- zadri, n.: an object made of clay قطعة من الطين‎ 
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e zagra (pl. zagra), n.: a small piece of clay or mud. قطعة‎ 
igh هن حدر‎ NINOS او كثلة وة من الفخار او‎ 
طابوق البناء.‎ 

2210, n.: clear نظافة‎ 

e kom-záko, v.: to clean or purify ينقي» يصفي‎ 

zamaltu, n.: a house hold utensil منزلي‎ «Ul 

وعاء كبير e mzammala, n.: a large fixed utensil for water.‏ 
للماء في فناء البيت تستعمل للغسيل وسقي الحيوانات. 

221112111, v.: to sing يغني‎ 

e k-zamar, V.: to sing يغني‎ 

zammaru, n.: singer مغني‎ 

e zamara (fem. zamarta) adj.: singer مخني‎ 

zanziru, n.: starling 5555) 

e zanzira (pl. zanzir2), n.: starling 5550) 

zaqàru, v.: to build high Whe يبني بناءاً‎ 

e k-zdgar, V.: to weave ge 


zapru, adj.: stinking 444 له رائحة‎ 
zaprütu, n.: stink, bad smell كريهة‎ Asi! 


* zīparta, n.: fat of meat, طبخ اللحم‎ cle في‎ easi الدهن الذي‎ 


zarru, n.: heap of grain كومة حبوب‎ 


2310, n.: winnower dA مذري«‎ 
e zarra, n.: proper name ele اسم‎ 
zateru (sateru), n.: savory Gli « je 5 
e satra,n.: savory Obi زعترء‎ 
za tu, n.: a kind of brier نوع من الورد البري» غصن‎ 
* za 19, n.: olive tree, olive شجرة الزيتون» زيتون‎ 
zeru (zar u), n.: seed بذور‎ 
e zar a;bar-zar a (pl. zar ana), n.: to seed E 5» 
zéru (ze aru), n.: to dislike, hate يكره‎ 
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e 1271-56 or, v.: to dislike, hate يكره‎ 
e k-zāyər, V.: to stare يحدقء ينظر بتمعن‎ 
e zigarrü, n.: bed with side piece سرير ذو جوانب‎ 
e zagra, n.: piece of clay or stone. == كسر‎ 
- Zigü: mng. uncert. 
e riga (pl. ziga), n.: edge حافة‎ 
- Ziqu, n.: breeze, gust ريح» هواء عاصف‎ 


- bàb ziqi: ventilation hole, air vent فتحة للتهوية‎ 
e  riqa: opening of the clothing near the neck فتحة الملابس‎ 
gual كحت الو قشت اهل‎ 
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